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WELCOME

Thank you for choosing our product. To ensure your safety and get the best results,
please read this manual carefully, including the safety instructions, and keep it for
future reference. Before installing the hob, note the serial number, which you might
need for repairs. Check for any damage during transportation and consult a
technician if you're unsure before using it. Keep packaging materials away from
children.

NOTE: Please note that the hob's accessories may vary depending on the model
you purchased.




SAFETY INFORMATION

1.1 GENERAL WARNINGS

* Read these instructions carefully before installing or using this
appliance.

* WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

* NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance andthencoverflamee.g.withalidorafire blanket.

* WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

* WARNING: Use only hob guards designed by the manufacturer of
the cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporatedin the appliance. The use of inappropriate guards can
causeaccidents.

1.1.1 UseLimitations

* This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
personresponsible for their safety.

*Children should be supervised to ensure that they do not play with
theappliance.

* This appliance complies with electromagnetic safety standards.
However, persons with cardiac pacemakers or other electrical
implants (such as insulin pumps) must consult with their doctor
or implant manufacturer before using this appliance to make
sure that their implants will not be affected by the
electromagnetic field. Failure to follow this advice may result in
death.



1.1.2.Usein Accordance With TheIntended Use

+ This appliance is intended to be used in household and similar
applications suchas:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-farmhouses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;
-bedandbreakfasttype environments.

» Only use the hob for its intended purpose, that is only for the
cooking of foods: any other use, for example as a heat source, is
considered improper and therefore dangerous. The
manufacturer cannot be held responsible for any damage
resulting from improper, incorrect or unreasonable usage.

1.2.INSTALLATION
» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

« If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally
accessible for handling or cleaning operations, a separator must
be put 20 mm below the bottom part of the hob.

When installing an oven under the hob, separator must not be put
and the minimum distance between the bottom part of the hob
and the oven must not be lower than 10 mm.

« Do not install not cooled oven under this hob and install the
oven following its own installation requirements.

« If a watertight seal gasket is supplied with the hob. Fit the seal
gasket around the bottom hob as described and make sure that it
is properly fitted to avoid any leakage into the supporting
furniture.

 Theinstallation furniture and the adjacent ones must withstand
temperatures of 95°C .



« WARNING: Before connecting the hob to the power supply, ask
a qualified electrician to check the continuity of the power
supply's earth terminal. The manufacturer accepts no
responsibility for any accidents or other problems caused by
failure to connect the hob to the earth terminal or by an earth
connection that has defective continuity.

« This appliance is to be properly installed and earthed only by a
suitably qualified person.

« Disconnect the appliance from the mains electricity supply
before carrying out any work or maintenance on it in order to
avoid a hazard, which could result in injury or cuts.

« Please make this information available to the person
responsible for installing the appliance as it could reduce your
installation costs.

« Failure to install the appliance correctly could invalidate any
warranty or liability claims.

« The manufacturing company hereby states that it does not
assume any responsibility for direct or indirect damages caused
by incorrect installation, maintenance, or repair work.
Furthermore, it is not liable for damages caused by the absence
or interruption of the grounding system (e.g., electric shock).

1.3 ELECTRICAL WARNINGS

« This appliance should be connected to a circuit which
incorporates anisolating switch providing full disconnection from
the power supply for all poles under overvoltage category |lI
conditions. Means for disconnection must be in accordance with
the writing rules.




« WARNING: in order to avoid any danger caused by the
accidental resetting of the thermal interruption device, the
appliance should not be powered by an external switching
device, such as a timer, or be connected to a circuit that is
regularly switched on and off.

« THE HOB IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITHOUT
PLUG:

THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER
SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY
CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The yellow-green earth
cable should not be interrupted by the breaker. The connection
to the power source must be carried out by a suitably qualified
professional considering the polarity of the hob and of the power
source. The disconnection must be achieved incorporating a
switch in the fixed wiring in accordance with the wiring rules.
 The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system. This is not
applicable in case of switching-off the operation by means of the
devices covered by EN 50615.

« Failure to follow this advice may result in electrical shock or
death.




1.4USE& MAINTENANCE

« WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements. Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

« WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may resultin fire.

* CAUTION: The cooking process has to be supervised. A short
term cookingprocesshastobe supervised continuously.

* No combustible material or products should be placed on
this appliance atanytime.

« Metallicobjects suchasknives, forks, spoons andlids should
not beplaced onthe hob surface sincetheycangethot.

« Donotuseasteamcleanertocleanyourcooktop.

» Donotletyourbody, clothingoranyitem otherthansuitable
cookware contact the Induction glass until the surface is cool.
*Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on. Keep
handles out of reach of children. Failure to follow this advice
could resultin burns and scalds.

* Therazor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when
the safety coveris retracted. Use with extreme care and always
store safely and out of reach of children. Failure to use caution
couldresultininjury or cuts.

* Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit
cards, memory cards) or electronic devices (e.g. computers,
MP3 players) near the appliance, as they may be affected by its
electromagnetic field.

* Donot place or drop heavy objects on your cooktop.

« Donotuse pans with jagged edges or drag pans across the
Induction glass surface as this can scratch the glass.



* Donotuse scourers orany other harsh abrasive cleaning agents
tocleanyourcooktop, asthese canscratchthe Induction glass.

* Donotuseadaptersforcookingvessels.

* WARNING: when one or more cooking zone shut down, the
presence of residual heat is indicated by a visual signal on the
corresponding zone display, by way of the H symbol. When
this symbolis active, be carefulnottotouchthehob, orthereisa
riskof burns.

« After use, switch off the hob element by its control and do not
rely on the pan detector.

1.5 WARNINGS Wireless Temperature Probe (available depending
onthemodel)

This product is exclusive for hobs appliances. It should only be
usedasdescribedinthisUser Manual.

« Do not use Preci Probe in another appliance except for the
built-in hob.

« DO NOT TOUCH Preci Probe WITH BARE HANDS JUST
AFTER COOKING. Always wear oven gloves to remove Preci
Probe from the food after cooking.

« It is required to FULLY INSERT Preci Probe metal bar
properly into the food until the BLACK ceramic EDGE of it
during cooking.

insert Preci Probe in the
food up to here

%




« Donotuse PreciProbe in a microwave oven.

« Do not expose the metal part of Preci Probe to the heat
generated by the appliance.

* Preci Probe can be cleaned and washed but do not immerse it
longin water.

« This product is not intended for use by persons with ages 12
and under.

* The supplier will not be liable for any damage of Preci Probe due
to misuse of the device.

* Clean the Preci Probe before the use.

* Preci Probe can work in this range of temperature: 10°C to an
internal maximum temperature of 100°C of the metal part.
Ceramic part canreach 350 °C.

« If the Preci Probe temperature exceeds 100°C, cooking will
stop and the Preci Probe must be removed as soon as possible,
wearing gloves, to avoid damage to the probe.

LADLE

Usetheladle withthe probe to stir food. /
* Clean the ladle before th first use. -

. Donotuse the ladle on an open flame. (/

. Donotcuttheladle. 7

* Donotputtheladleindirect contactwiththe hotaccessible parts of the

hob.
» Tolerated temperature +220 C

Position 1 Position 2

*available depending on the model



2.ENVIRONMENTALPROTECTION &DISPOSAL

2.1 SAVING AND RESPECTING THE
ENVIRONMENT

Recommendations for best results;

Use pots and pans with a bottom diameter equal
to that of the cooking zone;

Useonly potsandpanswithflatbottoms;

Where possible, keep the lid on pots during
cooking;

Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal
amount of water toreduce cookingtime;

Use a pressure cooker as it further reduces the energy
consumption and cooking time.

Place the pot in the center of the cooking zone
outlinedofthehob.

2.2 WASTE MANAGEMENT AND

ENVIRONMENTAL PROTECTION

This applianceis labelled in
accordance with European
Directive 2012/19/EU

regarding electric and electronic
appliances (WEEE). The WEEE
contain both polluting substances
(that can have a negative effect or
the environment) and base
elements (that can be reused).

It is important that the WEEE undergo specific
treatments to correctly remove and dispose of the
pollutants and recover all the materials. Individuals
can play an important role in ensuring that the WEEE
do not become an environmental problem; it is
essential to follow a few basic rules:

e The WEEE should not be treated as domestic
waste;

® The WEEE should be taken to dedicated
collectionareas managed by the town councilor a
registeredcompany.

In many countries, domestic collections may be
available for large WEEEs. When you buy a new
appliance, the old one can be returned to the
vendor who must acceptit free of chargeasaone
off, as long as the appliance is of an equivalent
type and has he same function as the purchased
appliance.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

Condition Power consumption

Period after which the equipment
reaches automatically the condition

Standby mode 0,5 kW

20 min
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BIENVENUE

Merci d'avoir choisi notre produit. Pour garantir votre sécurité et obtenir les
meilleurs reésultats, veuillez lire attentivement ce manuel, y compris les consignes
de sécurité, et le conserver afin de pouvoir le consulter plus tard. Avant d'installer
la plague de cuisson, prenez note du numeéro de série dont vous pourriez avoir
besoin pour des réparations. Vérifiez gu'elle n'a pas été endommagée pendant le
transport et consultez un technicien en cas de doute avant de lutiliser.
Conservez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants.

REMARQUE : veuillez noter que les caractéristiques et les accessoires de la
plague de cuisson peuvent varier en fonction du modéle que vous avez acheté.




INFORMATIONS SUR LA SECURITE

1.1. AVERTISSEMENTS GENERAUX

« Lisez attentivement cesinstructions avant d'installer ou d'utiliser
cet appareil.

« AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteindre I'appareil
pour eviter tout risque d'électrocution.

« Ne tentez JAMAIS d'éteindre un incendie avec de I'eau, mais
eteignez l'appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu.

« AVERTISSEMENT : risque d'incendie. Ne rangez aucun objet sur
les surfaces de cuisson.

« AVERTISSEMENT : utilisez uniguement des protections de
plaque de cuisson concues par le fabricant de I'appareil de cuisson
ou indiqguées comme appropriées par le fabricant de l'appareil
dans le mode d'emploi ou intégrees a l'appareil. L'utilisation
de protections inappropriees peut provoquer des accidents.

1.1.1. Limites d'utilisation

« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) a capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles reduites ou sans expérience et connaissances,

amoins d'étre surveilles ou d'avoir appris a utiliser I'appareil par
une personne responsable de leur sécurite.

« Surveillez les enfants pour éviter gu'ils ne jouent avec I'appareil.

« Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
electromagneétique. Toutefois, les personnes porteuses d'un
stimulateur cardiague ou d'autres implants électriques (tels que
les pompes a insuline) doivent consulter leur médecin ou
le fabricant de limplant. Avant d'utiliser cet appareil, il faut

s'assurer que les implants ne seront pas affectés par le champ
electromagnetique. Le non-respect de cette consigne peut

entrainer la mort.

1.1.2. Utilisation conforme a I'usage prévu
» Cet appareil est con u pour étre utilisé dans une habitation et
pour des applications similaires telles que :




- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements de travail ;

- habitations rurales;

- par des clients dans des hoétels, motels et autres
environnements de type résidentiel ;

- environnements de type chambres d'hdtes ou B&B.
« N'utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface
de rangement.
« N'utilisez jamais I'appareil pour chauffer la piece.

1.2. INSTALLATION

« Sile cordon d'alimentation est endommageé, faites-le remplacer
par le fabricant, le service clientéle ou un électricien qualifié pour
eviter tout risque d'accident.

« Le raccordement a un bon systeme de mise a la terre est
essentiel et obligatoire.

« Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre
par une personne qualifiee pour cela.

« Débranchez l'appareil du réseau électrique avant d'effectuer
tout travail ou opération d'entretien afin d'éviter tout risque
de blessure ou de coupure.

« Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne
chargee de l'installation de 'appareil car cela pourrait reduire les
frais d'installation.

« Si l'appareil n'est pas installé correctement, cela peut rendre
la garantie cadugue ou les réclamations irrecevables.

1.3. AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES RISQUES
ELECTRIQUES

« Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant un
sectionneur garantissant une déconnexion totale de
l'alimentation électrique pour tous les pdles dans des conditions
de surtension de catéegorie lll. Les moyens de débranchement
doivent étre conformes aux regles de cablage.

. AVERTISSEMENT : afin d'éviter tout danger provoqué par
le rearmement accidentel du disjoncteur thermique, I'appareil ne
doit pas étre alimente par un commutateur extérieur, comme une
minuterie, ni étre raccordé a un circuit qui est regulierement

allumé et éteint.




« L'appareil n'est pas prevu pour étre utilise au moyen d'une
minuterie extérieure ou d'un systeme de telecommande separe.

« Toute modification du systeme de cablage de I'nabitation doit
étre effectuée exclusivement par un électricien qualifié.

« Le non-respect de cette consigne peut entrainer une
electrocution voire la mort.

1.4. UTILISATION ET MAINTENANCE

« AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles peuvent
devenir brllants au cours de l'utilisation. Il convient de faire
attentionane pas toucher les éléments de chauffage. Les enfants
de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins d'étre
surveillés constamment.

« AVERTISSEMENT :il peut s'avérer dangereux de cuisiner sur une
plaque de cuisson avec des matieres grasses ou de I'huile sans
surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre feu.

« ATTENTION: le processus de cuisson doit étre surveille.
Un processus de cuisson de courte duree doit étre surveille
en continu.

« Aucun produit ou matiere combustible ne doit étre pose sur cet
appareil.

« Les objets meétalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la surface de la plague de cuisson car ils peuvent chauffer.
 N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque
de cuisson.

« Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout élément
autre qu'un ustensile de cuisine au contact de la plaque a
induction tant que la surface n'a pas refroidi.

» Les poignees des casseroles peuvent étre chaudes au toucher.
Contrélez que les poignées des casseroles ne soient pas au-
dessus d'autres zones de cuisson allumees. Gardez les poignees
hors de portée des enfants. Sivous ne respectez pas ce consell,
VvOus pourriez vous br ler et vous ebouillanter.




« La lame extrémement coupante du racloir d'une plague de
cuisson est a decouvert guand le couvercle de securite est enleve.
Faites extrémement attention quand vous l'utilisez et rangez-la
toujours al'abriet hors de portée des enfants. Sivous ne faites pas
attention, vous pourriez vous blesser ou vous couper.

« Ne placez et ne laissez aucun objet magnétisable (par ex. cartes
de crédit, cartes a mémoire) ou dispositif électronique (par ex.

ordinateurs, lecteurs MP3) a proximité de l'appareil, car ils
pourraient étre affectés par son champ électromagnétique.

+ Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur
votre plaque de cuisson.

« N'utilisez pas de poéle avec des bords irreguliers et ne trainez
pas les poéles sur la surface de la plague a induction car cela peut
rayerle verre.

« N'utilisez pas de tampons a récurer ni d'autres agents de

nettoyage tres abrasifs pour nettoyer votre plaque, carils peuvent
rayer la surface du verre a induction.

» N'utilisez pas d'adaptateurs pour les récipients de cuisson.
« AVERTISSEMENT : lorsqu'une ou plusieurs zones de cuisson

sontarrétees, lapréesence de chaleur réesiduelle estindiquee par un
signal visuel sur I'afficheur de la zone correspondante, par le biais

du symbole H. Lorsque ce symbole est active, veillez a ne pas
toucher la plaque de cuisson, car vous risqueriez de vous bruler.

1.5. AVERTISSEMENTS relatifs a la sonde de température
sans fil (disponible selon le modeéle)

Ce produit est réserve aux plagues de cuisson. Il ne doit étre utilisé
gue selon les indications de ce manuel de I'utilisateur.

« NE TOUCHEZ PAS Preci Probe A MAINS NUES JUSTE APRES
LA CUISSON. Portez toujours des maniques pour retirer Preci
Probe des aliments apres la cuisson.

.« Il est nécessaire d'INSERER INTEGRALEMENT la tige métallique

de Preci Probe dans les aliments jusgu’au BORD NOIR en
céramigue pendant la cuisson.




Introduisez Preci Probe
dans les aliments jusqu'ici

\&
« N'utilisez pas le capteur Heat Feel dans un four a micro-ondes.
 Le capteur Heat Feel peut étre nettoye et lave mais ne le plongez
pas trop longtemps dans l'eau.
« Ce produit n'est pas concu pour étre utilisé par les enfants
de moinsde 12 ans.
« Le fournisseur ne pourra étre tenu pour responsable de tout
dégat occasionne au capteur Heat Feel suite a une utilisation
incorrecte de l'appareil.
» Nettoyez le capteur Heat Feel avant de I'utiliser.
« La sonde peut fonctionner dans cette plage de températures:
de 10°C jusqu'a une température maximale interne de 100 °C de
la partie métallique. La partie en céramiqgue peut atteindre 350 °C.
«Si la température du capteur Heat Feel dépasse 100 °C,
la cuisson sera interrompue et le capteur Heat Feel devra étre
retiré du four dans les plus brefs délais, en portant des gants, pour
eviter d'abimer la sonde.

LOUCHE

« Utilisez lalouche avec la sonde pour remuer les aliments pendant la >
cuisson. /
* Nettoyez lalouche avant de l'utiliser pour la premiere fois. -

* N'utilisez pas la louche sur une flamme nue. (//

» Ne coupez pas la louche.

« Ne mettez pas la louche en contact direct avec les parties accessibles
chaudes de la plaque de cuisson.

« Température tolérée : +220°C

Position 1 Position 2

*Disponible selon le modéle




2. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

ET ELIMINATION

2.1. PROTECTION ET RESPECT

DE L'ENVIRONNEMENT
Recommandations pour de meilleurs résultats :
Utilisez des casseroles et des poéles dont le
diamétre du fond est égal a celui de la zone
de cuisson;

N'utilisez que des casseroles et des poéles
afondplat;

Dans la mesure du possible, laissez le couvercle
sur les casseroles pendant la cuisson ;

Faites cuire les léegumes, les pommes de terre,
etc. avec un minimum d'eau pour réeduire le
temps de cuisson;

Utilisez un autocuiseur pour réduire la
consommation d'énergie et le temps de cuisson ;
Placez la casserole au centre de la zone
de cuisson délimitée sur la plaque de cuisson.

2.2. GESTION DES DECHETSET
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est étiqueté
conformément a la Directive
européenne 2012/19/UE
relative aux déchets
d'équipements  électriques
et électroniques (DEEE). Les
DEEE contiennent a la fois
des substances polluantes
(pouvant avoir un effet négatif
sur l'environnement) et des
éléments de base (pouvant
étre réutilisés).

E@.

Il est important que les DEEE fassent I'objet de
traitements spécifiques pour enlever et mettre
au rebut les polluants et récupérer tous les
matériaux. Chagque personne peut jouer un role
important en s'assurant que les DEEE ne
deviennent pas un probleme environnemental;
ilest essentiel de suivre quelgues regles
fondamentales :

+ les DEEE ne doivent pas étre traites comme
des déchets ménagers;

+ les DEEE doivent étre amenés sur des sites
de collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la
Mairie ou une entreprise agréee.

Dans de nombreux pays, la collecte chez les
particuliers peut étre disponible pour les DEEE
volumineux. Lors de I'achat d'un nouvel appareil,
I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit
I'accepter gratuitement sous forme d'échange,
a condition que l'appareil soit d'un type
équivalent et qu'il possede les mémes fonctions
que l'appareil achete.

Données de faible consommation d’électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la

Commission.

Consommation

Laps de temps aprés lequel

Condition d’électricité I'équipement atteint
automatiquement la condition
Mode veille 0,5 kW 20 min
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BENVENUTI

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Per garantire la sicurezza e ottenere
imigliori risultati, leggere attentamente questo manuale, comprese le istruzioni
disicurezza, e conservarlo per riferimenti futuri. Prima diinstallare il piano cottura
prendere nota del numero di serie, in quanto potrebbe essere necessario in caso
di riparazioni. Verificare eventuali danni durante il trasporto e consultare
un tecnico in caso di dubbi prima dell'utilizzo. Tenere sempre tutto il materiale
daimballaggio a distanza di sicurezza dai bambini.

NOTA: Gli accessori del piano cottura possono variare a seconda del modello
acquistato.




INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

1.1. AVVERTENZE GENERALI

» Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare
o utilizzare l'elettrodomestico.

« AVWERTENZA: se la superficie & incrinata, spegnere
l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche.

« In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere l'elettrodomestico e coprire la famma con un coperchio
O una coperta antincendio.

« AVWVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare
oggetti sulle superfici di cottura.

« AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura
progettate dal produttore dell'elettrodomestico da cucina
oindicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per
l'uso come protezioniidonee o incorporate nell'elettrodomestico.
L'uso di protezioniinadeguate puo causare incidenti.

1.1.1. Limitid'uso

« Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali © mentali
oppure senza esperienza e conoscenza sufficiente dell'uso solo
sotto sorveglianza di una persona responsabile della loro
sicurezza e solo se hanno appreso come utilizzarlo.

« Sorvegliare i bambini affinché non giochino con
l'elettrodomestico.

» Questo elettrodomestico e conforme gli standard di sicurezza
elettromagnetica. Tuttavia, i portatori di pacemaker cardiaci o altri
impianti elettrici (come le pompe per insulina) devono consultare
il proprio medico o il produttore dellimpianto. Prima di utilizzare
qguesto apparecchio assicurarsi che i propri impianti non siano

influenzati dal campo elettromagnetico. L'inosservanza di questo
avviso puo causare eventi fatali.



1.1.2. Utilizzare in conformita all'uso previsto
« Questo elettrodomestico e destinato all'uso domestico
e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:
- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti
lavorativi;
- agriturismi;
- da clienti di hotel, motel e altriambienti residenziali
- bed & breakfast.
« Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie da lavoro
o stoccaggio.
« Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare I'ambiente.

1.2. INSTALLAZIONE

« Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

« Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente
funzionante e fondamentale, oltre che obbligatorio.

» Questo elettrodomestico deve essere correttamente installato
e collegato a terra solo da un tecnico qualificato.

» Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di manutenzione o altre attivita simili per
evitare pericoli che potrebbero causare lesioni o tagli.

« Estendere tali informazioni alla persona responsabile
dellinstallazione dell'elettrodomestico per ridurre i costi
diinstallazione.

+ Se l'elettrodomestico non viene installato correttamente,
la garanzia ed eventuali reclami potrebbero non essere piu validi.

1.3. AVVERTENZE ELETTRICHE

» Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito
che incorpori un interruttore isolante, per garantire
la disconnessione completa dall'alimentazione per tutti i poli
incondizioni di categoria di sovratensione Ill. Le modalita
di disconnessione devono essere conformi alle regole scritte.



« AVVERTENZA: per evitare pericoli causati dal reset accidentale
del dispositivo di interruzione termica, I'elettrodomestico non
deve essere alimentato tramite un dispositivo di commutazione
esterno, ad es. un timer, e non deve essere collegato a un circuito
che viene acceso e spento regolarmente.

« L 'elettrodomestico non e progettato per l'uso tramite timer
esterni e sistemi di controllo remoto separati.

« Eventuali modifiche allimpianto elettrico domestico devono
essere effettuate solo da un elettricista qualificato.

« L'inosservanza di questo avviso puo causare scosse elettriche
anche fatali.

1.4. USO E MANUTENZIONE

+ AVVERTENZA: l'elettrodomestico e i componenti accessibili
diventano molto caldi durante l'uso. Non toccare le resistenze.
Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.

+« AVVERTENZA: |la cottura con oli o grassi puo essere pericolosa
e puo causare incendi se il piano cottura rimane incustodito.

« ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere controllato
continuamente. Un processo di cottura breve deve essere
sorvegliato costantemente.

« Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo
elettrodomestico.

» Oggettimetallicicome coltelli, forchette, cucchiaie coperchinon
devono essere collocati sulla superficie del piano cottura perché
potrebbero surriscaldarsi.

« Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

« Fino a quando la superficie € calda, non toccare il vetro a
induzione conil corpo, gliindumenti o altri oggetti diversi dagli
utensili di cucina adatti.

« | manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto.
Accertarsi che i manici non sporgano su altre zone di cottura
attivate. Tenere i manicifuori dalla portata dei bambini.
L'inosservanza di guesto avviso puo causare ustioni e scottature.



« Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto per
ilpiano cottura e affilata come un rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre in unluogo sicuro e lontano dalla
portata dei bambini. Prestare particolare attenzione per evitare
tagli o lesioni personali.

« Non collocare o lasciare oggetti magnetizzabili (ad es. carte
dicredito, schede di memoria) oppure dispositivi elettronici

(ad es. computer, lettori MP3) vicino all'elettrodomestico, in quanto
il campo elettromagnetico che produce potrebbe smagnetizzarli,

» Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura.

« Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare pentole
sulla superficie del vetro ainduzione, altrimenti potrebbe graffiarsi.

« Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia del
piano cottura, perche potrebbero graffiare il vetro a induzione.

« Non utilizzare adattatori per pentole.

« ATTENZIONE: quando una o piu zone di cottura si spengono,
la presenza di calore residuo viene indicata da una spia sul display
della zona corrispondente, tramite il simbolo H. Se questo simbolo

e acceso, fare attenzione a non toccare il piano cottura, altrimenti
si correilrischio di ustioni.

1.5. AVVERTENZE Sonda di temperatura wireless

(disponibile a seconda del modello)

Il presente prodotto e pensato per essere utilizzato
esclusivamente con i piani cottura e secondo le indicazioni

riportate nel presente Manuale d'uso.

* NON TOCCARE Preci Probe AMANINUDE SUBITO DOPO LA
COTTURA. Indossare sempre guanti da forno per rimuovere
Preci Probe dagli alimenti dopo la cottura.

« Durante la cottura & necessario INSERIRE COMPLETAMENTE

negli alimenti la barra metallica della sonda Preci Probe fino
al BORDQO in ceramica NERA.



inserire Preci Probe negli
alimentifino a qui

« Non utilizzare la sonda Heat Feel Sensor in forni a microonde.

- Lasonda Heat Feel Sensor puo essere pulita e lavata manon puo
essere immersa a lungo in acqua.

- llpresente prodotto non deve essere utilizzato da persone dieta
pari o inferiore a 12 anni.

- Il fornitore declina ogni responsabilita per eventuali danni della
sonda Heat Feel Sensor dovuti a un uso improprio del dispositivo.

« Pulire la sonda Heat Feel Sensor prima dell'uso.
« La sonda diventa operativa allinterno del seguente intervallo
di temperatura: da 10 °C fino a una temperatura interna massima

di 100 °C per Iacparte metallica. La parte in ceramica puo
raggiungerei350°

« Se la temperatura della sonda Heat Feel Sensor superai 100 °C,

la cottura si interrompe; rimuovere la sonda dal forno il prima
possibile indossando i guanti, per evitare che si danneggi.

MESTOLO

Adoperare il mestolo con la sonda per mescolare gli alimenti durante la
cottura.
« Pulire il mestolo prima di utilizzarlo per la prima volta.
« Non utilizzare il mestolo su fiamme libere.
« Non tagliare il mestolo.
« Non collocare ilmestolo a diretto contatto con'i componenn caldi
accessibili del piano cottura.
« Temperatura tollerata: + 220 °C

Position 1 Position 2

*Disponibile a seconda del modello



2. PROTEZIONE DELL'AMBIENTE E SMALTIMENTO

2.1. PROTEZIONE ERISPETTO
DELL'AMBIENTE

Raccomandazioni per risultati ottimali:

Utilizzare pentole e padelle con diametro
del fondo pari a quello della zona di cottura;
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto;
Ove possibile, tenere le pentole coperte durante
la cottura;

Cuocere verdure, patate, ecc. con una quantita
minima di acqua per ridurre i tempi di cottura;
Utilizzare la pentola a pressione poiché riduce
ulteriormente il consumo energetico e i tempi
di cottura.

Posizionare la pentola al centro della zona
di cottura delineata dal piano cottura.

2.2. GESTIONE DEIRIFIUTI
EPROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Sull'elettrodomestico

e riportato il simbolo di
conformita alla direttiva
europea 2012/19/UE relativa
allo smaltimento di rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche. I rifiutidi
apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti per
I'ambiente e componenti
basilari riutilizzabili.

E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche siano sottoposti
a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire
correttamente i materiali inquinanti e recuperare
tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune
regole basilari, tutti possono contribuire
aevitare danni ambientali causati dai rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche:

«| rifiuti  di  apparecchiature  elettriche
ed elettroniche non devono essere gestiticome
rifiuti domestici;

«| rifiuti  di  apparecchiature  elettriche
ed elettroniche devono essere conferiti in aree
di raccolta dedicate, gestite a livello municipale
o da una societaregistrata.

In molti paesi potrebbe essere disponibile
il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche di grandi
dimensioni. Quando si acquista un nuovo
elettrodomestico, quello vecchio puo essere
restituito al rivenditore che & tenuto
ad accettarlo gratuitamente, purche sia di tipo
equivalente e abbia le stesse funzioni di quello
acquistato.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione.

Tempo dopo il quale I'apparecchio
Consumo ) .
Condizione energetico raggiunge automaticamente la
condizione
Modalita standby 0,5 kW 20 min




Zusammenfassung

Sicherheitsinformationen

Umweltschutz und Entsorgung

Installation

WILLKOMMEN

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Produkt entschieden haben. Um lhre
Sicherheit zu gewahrleisten und die besten Ergebnisse zu erzielen, lesen Sie bitte
dieses Handbuch, einschliefRlich der Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch und
bewahren Sie es zum spateren Nachschlagen auf. Notieren Sie sich vor dem
Einbau des Kochfeldes die Seriennummer, die Sie eventuell fur Reparaturen
bendtigen. Uberprifen Sie das Gerat auf eventuelle Transportschaden und
wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Techniker, bevor Sie es verwenden.
Halten Sie die Verpackungsmaterialen von Kindern fern.

HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass das Zubehdr des Kochfeldes je nach
erworbenem Modell variieren kann.




SICHERHEITSINFORMATIONEN

1.1. ALLGEMEINE WARNUNGEN

+ Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das
Gerat installieren oder verwenden.

« WARNUNG: Schalten Sie das Kochfeld aus, falls seine
Oberflacherissigist, um eventuelle Stromschlage zu vermeiden.

« Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten
Sie das Gerat aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit
einem Deckel oder einer Loschdecke.

« WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf dem

Kochfeld ablegen.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum
Kochfeld gehdrige Schutzvorrichtungen. Die Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfalle verursachen.

1.1.1. Nutzungsbeschrankungen

« Das Gerat ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschliefslich
Kindern) mit eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen bestimmt, sofern diese nicht in die
Bedienung des Gerats durch eine Person eingewiesen wurden,
die fur ihre Sicherheit verantwortlich ist oder von einer solchen
Person beaufsichtigt werden.

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

« Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen Sicherheits-
standards. Personen mit Herzschrittmachern oder anderen
elektrischenlmplantaten (z. B. Insulinpumpen) missen sich jedoch
mit ihrem Arzt oder dem Hersteller des Implantats beraten.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Gerats,
dassihre Implantate nicht durch das elektromagnetische Feld
beeintrachtigt werden. Die Nichtbeachtung dieses Hinweises
kann den Tod zur Folge haben.

1.1.2. BestimmungsgemaRe Verwendung



+ Dieses Gerat ist ausschlieRlich fur den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkichenin Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- landwirtschaftliche Betriebe,

- fUr die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und
ahnlichen Unterkunften,

- Bed & Breakfast (B&B)-Unterkunfte.
» Benutzen Sie |hr Gerat niemals als Arbeitsflache oder Ablage.
« Verwenden Sie Ihr Gerat niemals zum Warmen oder Heizen
von Raumen.

1.2. INSTALLATION

« Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
von seinem Servicemitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

» Der Anschluss an ein gutes Erdungssystemi ist lebenswichtigund
zwingend vorgeschrieben.

+» Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend qualifizierten
Person ordnungsgemalf’ installiert und geerdet werden.

« Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie Arbeiten
oder Wartungsarbeiten daran durchfuhren, um eine Gefahr
zu vermeiden, die zu Verletzungen oder Schnittverletzungen
fUhren kann.

« Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fur die
Installation Ihres Gerats zustandig ist, zur Verfugung, dadurch
konnen Installationskosten gespart werden.

« Die nicht ordnungsgemalie Installation des Gerats kann zum
Verlust von Garantie- und Haftungsanspruchen fuhren.

1.3. ELEKTRISCHE WARNUNGEN

* Dieses Gerat sollte an einen Stromkreis angeschlossen werden,
der Uber einen Trennschalter verfugt, der eine vollstandige
Trennung von der Stromversorgung fur alle Pole unter
Uberspannungskategorie lIl gewahrleistet. Die Mittel zur
Trennung der Stromversorgung mussen den Vorschriften
entsprechen.



« WARNUNG: Um Gefahren durch das versehentliche Zurticksetzen
der thermischen Schutzeinrichtung zu verhindern, sollte das Gerat

nicht Uber eine externe Schaltquelle, beispielsweise Uber einen

Timer, betrieben oder an einen Stromkreislauf angeschlossen

werden, der regelmaldig ein- und ausgeschaltet wird.

» Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen Timer
oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.

« Anderungen am Hausstromnetz durfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefthrt werden.

« Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

1.4. NUTZUNG UND WARTUNG

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile konnen
wahrend des Betriebs heid werden. Vermeiden Sie es, die
Kochelemente zu beruhren. Lassen Sie Kinder unter 8 Jahren
niemals unbeaufsichtigt in die Nahe des Gerats. )

« WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf der
Kochmulde kann gefahrlich sein und zu einem Brand fuhren.

« VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden.

Eine kurzfristige Garung muss laufend Uberwacht werden.

« Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstande auf
diesem Gerat ab.

+ Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel
sollten nicht auf der Kochfeldoberflache abgelegt werden,
da sie heild werden kénnen.

« Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die Reinigung des
Lassen Sie Inren Korper, Ihre Kleidung oder andere Gegenstande,
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der
Glasoberflache des Induktionskochfeldes in BerGhrung kommen,
bis die Oberflache abgekuhltist.

« Die Griffe von Kochtdpfen kénnen beim Anfassen hei  sein.
Stellen Sie sicher, dass die Griffe von Kochtépfen andere
Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht tberlagern. Bewahren
Sie die Griffe au erhalb der Reichweite von Kindern auf. Die
Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen und

Verbrihungen fuhren.



» Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschutzt,

wenndie Schutzhulle entfernt wurde. Benutzen Sieihn mitaulRerster
Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und aulderhalb der Reichweite
von Kindern auf. Die Nichtbeachtung von Vorsichtsmalbnahmen

kann zu Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.

« Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren Gegenstande
(z. B. Kreditkarten, Speicherkarten) oder elektronischen Gerate
(z.B. Computer, MP3-Player) in der Nahe des Gerats liegen, da
diese von seinem elektromagnetischen Feld beeintrachtigt
werden konnten.

« Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab und lassen
Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

« Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie
Topfe nicht Uber die Glasoberflache des Induktionskochfeldes,
da Kratzer auf dem Glas entstehen kdnnen.

« Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive
Reinigungsmittel fur die Reinigung lhres Kochfeldes, da diese die
Glasoberflache des Induktionskochfeldes verkratzen konnten.

« Verwenden Sie keine Adapter fur Kochgefalse.

« WARNUNG: Wenn eine oder mehrere Kochzonen ausgeschaltet
sind, wird das Vorhandensein von Restwarme durch ein optisches
Signal auf der entsprechenden Zonenanzeige angezeigt, und zwar
durch das Symbol H. Wenn dieses Symbol aktiviert ist, achten Sie
darauf, das Kochfeld nicht zu berUhren, denn es besteht
Verbrennungsgefahr.

1.5. Warnhinweise fur den kabellosen Temperaturfiihler
(je nach Modell verfugbar)

Dieses Produkt ist ausschlielllich fur Gerate mit Kochfeldern
bestimmt. Es sollte nur wie in diesem Benutzerhandbuch
beschrieben verwendet werden.

« Den Preci Probe-Temperaturfuhler DIREKT NACH DEM GAREN
NICHT MIT BLOSSEN HANDEN ANFASSEN. Den Preci Probe nach
dem Garen nur mit Ofenhandschuhen aus dem Gargut ziehen.

« Der Preci Probe-Temperaturfuhler aus Metall muss
VOLLSTANDIG bis zum SCHWARZEN Keramikrand in das Gargut
EINGEFUHRT werden.



Den Preci Probe bis hierher
in die Lebensmittel einfUhren

\y
« Verwenden Sie den Heat Feel-Sensor nichtin einem
Mikrowellenherd.
» Der Heat Feel-Sensor kann abgewischt und gesaubert werden,
sollte aber nicht lange in Wasser eingetaucht werden.
« Dieses Produkt ist nicht fur die Verwendung von Kindern unter
12 Jahren vorgesehen.
» Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur Beschadigungen
des Heat Feel-Sensors, die auf einer falschen oder
unsachgemaléen Verwendung des Gerats beruhen.
« Reinigen Sie den Heat Feel-Sensor vor dem Gebrauch.
« Bei dieser Temperatur funktioniert der Temperaturfuhler nicht:
10°C bis zu einer Hochsttemperatur von 100 °C im Metallteil. Das
Keramikteil kann 350 °C erreichen.
« Uberschreitet die Temperatur des Heat Feel-Sensors 100 °C,
wird der Garvorgang abgebrochen und der Heat Feel-Sensor
muss schnellstmoglich mit Handschuhen aus dem Ofen
genommen werden, damit er nicht kaputt geht.

SCHOPFKELLE

Verwenden Sie den Temperaturfuhler mit der Schopfkelle, um wahrend

des Kochens umzurthren. /*
« Reinigen Sie die Schopfkelle vor dem ersten Gebrauch. .

« Verwenden Sie die Schopfkelle nicht auf offener Flamme.

« Schneiden Sie nicht auf der Schopfkelle. =

« Bringen Sie die Schopfkelle nicht in direkten Kontakt mit den hei en,
zuganglichen Teilen des Kochfeldes.

« Zulassiger Temperatur: + 220°C

Position 1 Position 2

* Je nach Modell verflgbar



2. UMWELTSCHUTZ UND ENTSORGUNG

2.1. MASSNAHMEN ZUM
STROMSPAREN UND UMWELTSCHUTZ
Empfehlungen zum Erhalt der besten
Ergebnisse:

Verwenden Sie Topfe und Pfannen mit einem
Bodendurchmesser, der dem der

Kochzone entspricht.

Verwenden Sie nur Toépfe und Pfannen

mit flachen Béden.

Wenn maoglich, lassen Sie den Deckel
wahrend des Kochens auf den Tépfen.

Kochen Sie Gemuse, Kartoffeln usw. mit einer
minimalen Menge Wasser, um die Kochzeit
zu verkurzen.

Verwenden Sie einen Schnellkochtopf, um
den Energieverbrauch und die Kochzeit
weiter zu reduzieren.

Stellen Sie den Topfin die Mitte der
umrandeten Kochzone des Kochfeldes.

2.2. ABFALLENTSORGUNG UND
UMWELTSCHUTZ

Dieses Elektrohaushaltsgerat
istin Einklang mit der EU-
Richtlinie 2012/19/EU Uber
Elektro- und Elektronik-
Altgeréate (WEEE)
gekennzeichnet. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten
umweltschadigende
Substanzen (die sich negativ
auf die Umwelt auswirken
kdnnen) sowie
(wiederverwendbare)
Grundelemente.

Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-
Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle
schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare  Teile  zu  recyceln.
Verbraucher kénnen einen wichtigen Beitrag
leisten, um zu gewahrleisten, dass Elektro- und
Elektronik-Altgerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher
bitte an die folgenden Grundregeln:

» Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht
mit dem normalen Hausmull entsorgt werden.

» Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen bei
zugelassenen  Sammelstellen  abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder
anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.

In vielen Landern wird fUr die Entsorgung grofter
Elektro- und Elektronik-Altgerate ein
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen
Gerdts wird das alte vom  Handler
zurickgenommen, der es kostenfrei entsorgt,
sofern das neue Gerat von einem ahnlichen Typ
ist und die gleiche Funktion erfullt wie das
Altgerat.

Geringe Leistungsaufnahme gemaR der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zeitraum, nach dem das Gerat

Zustand Energieverbrauch automatisch in den Zustand
ubergeht
Bereitschaftszustand 0,5 kW 20 min
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BIENVENIDO/A

Gracias por elegir nuestro producto. Para garantizar su seguridad y obtener los
mejores resultados, lea atentamente este manual, incluidas las instrucciones
de seguridad, y consérvelo para futuras consultas. Antes de instalar la placa,
anote el nUmero de serie, ya que podria necesitarlo para realizar reparaciones.
Compruebe sihasufrido algun dafio durante el transporte y consulte a un técnico
si no esta seguro antes de utilizarlo. Mantenga los materiales de embalaje fuera
delalcance de los ninos.

NOTA: Tenga en cuenta que los accesorios de la placa pueden variar en funcién
del modelo adquirido.




INFORMACION DE SEGURIDAD

1.1. ADVERTENCIAS GENERALES

« Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar
este dispositivo.

« ADVERTENCIA: Sila superficie esta agrietada, apague el aparato
para evitar la posibilidad de descargas electricas.

« NUNCA intente extinguir un incendio con agua; debe apagar
el electrodomeéstico y cubrir posteriormente la llama, p. €]., con
una tapa o una manta contra incendios.

« ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene articulos
sobre las superficies de coccion.

« ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas
disenados por el fabricante del electrodomeéstico de cocina o los
indicados por el fabricante del electrodomestico en las
instrucciones de uso como protectores adecuados o los
incorporados en el electrodomestico. El uso de protectores
inapropiados puede causar accidentes.

1.1.1. Limitaciones de uso

« Este electrodomeéstico no esta pensado para su uso por
personas (incluidos niflos) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos,
a no ser que sea bajo supervision o tras haber recibido
instrucciones precisas respecto a suuso por parte de una persona
responsable de su seguridad.

« En presencia de ninos, mantenga el aparato bajo control para
evitar que jueguen con él.

« Este aparato cumple las normativas de seguridad electro-
magneética. Sin embargo, las personas con marcapasos cardiacos
u otros implantes eléctricos (como bombas de insulina) deben
consultar con sumeédico o con el fabricante delimplante. Antes de
utilizar este aparato asegurese de que sus implantes no se veran
afectados por el campo electromagnético. El incumplimiento
de estos consejos puede resultar en la muerte.



1.1.2. Utilizacion conforme al uso previsto
« Este aparato esta disenado para su uso domestico y para
aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo.

- Fincas agricolas.

- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
de tipo residencial.

- Alojamientos turisticos del tipo "bed and breakfast".
« Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo
0 almacenamiento.
« Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitacion.

1.2. INSTALACION

« Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.

« Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un buen
sistema de cableado a tierra.

+ Solo una persona debidamente cualificada debe realizar
la correcta instalacion y conexion a tierra de este aparato.

« Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de realizar
cualquier trabajo o mantenimiento en &l para evitar riesgos que
puedan provocar lesiones o cortes.

« Asegurese de que esta informacion se encuentre disponible
para la persona responsable de la instalacion del aparato, ya que
esto podria reducir los costes de instalacion.

« En caso de no realizarse correctamente la instalacion del
aparato, se podria invalidar cualqguier reclamacion de garantia
o responsabilidad.

1.3. ADVERTENCIAS ELECTRICAS

* Este aparato debe conectarse a un circuito que incorpore un
interruptor de aislamiento que proporcione la desconexion total
de la fuente de alimentacion para todos los polos en condiciones
de sobretension de categoria lll. Los medios de desconexion
deben ser conformes a las normas de escritura.



« ADVERTENCIA: Para evitar cualguier peligro causado por
el reinicio accidental del dispositivo de interrupcion térmica, este
electrodomestico no debe recibir alimentacion de un dispositivo
de conmutacion externo, como un temporizador, ni estar
conectado a un circuito que se enciende y apaga regularmente.

« Bl aparato no esta disenado para que se use por medio de
untemporizador externo o sistema de control remoto
independiente.

« Cualquier alteracion en el sistema domestico de cableado debe
realizarla un electricista cualificado.

« El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga electrica o la muerte.

1.4. USO Y MANTENIMIENTO

+« ADVERTENCIA: El electrodomeéstico y sus partes accesibles
se calientan durante eluso. Debe prestarse atencion parano tocar
las resistencias. Los ninos menores de 8 anos deben mantenerse
alejados del electrodomestico, a menos que estén
constantemente vigilados.

+ ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de coccion mientras

se cocina con grasa o aceite puede ser peligroso, y se podria
originar un incendio.

« PRECAUCION: El proceso de coccidn tiene que ser supervisado.
Unproceso de coccionbreve debe supervisarse constantemente.
« No se debe colocar nunca sobre el aparatomateriales
productos combustibles.

« No se deben colocar sobre la superficie de la placa objetos
metalicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas,

ya que pueden calentarse.
« No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.

« No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento mas
alla de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto
con el cristal de induccion hasta que la superficie esté fria.

L as asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegurese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan sobre
otras zonas de cocinado que estén encendidas. Mantenga las
asas fuera del alcance delos ni os. Elincumplimiento de este

consejo puede provocar guemaduras y escaldaduras.
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« La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando
seretrae la cubierta de seguridad. Utilicelo con extremo cuidado
y guardelo siempre de forma sequra y fuera del alcance de los
ninos. Si No se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.

« No cologue ni deje objetos imantados (p. €], tarjetas de crédito,
tarjetas de memoria) o dispositivos electrénicos

(p. €]., ordenadores, reproductores de MP3) cerca del aparato,
ya que pueden verse afectados por el campo electromagnético.

« No cologue ni deje caer objetos pesados sobre la placa.

« No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas por
la superficie de cristal de induccion, ya que estas acciones podrian
rayar el cristal.

« No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy agresivos
para limpiar la placa, ya que esto puede rayar el cristal de induccion.
» No utilice adaptadores para recipientes de coccion.

« ADVERTENCIA: cuando una o mas zonas de coccion se apagan,
la presencia de calor residual se indica mediante una senal visual
en la pantalla de la zona correspondiente, mediante el simbolo H.
Cuando este simbolo esteé activo, tenga cuidado de no tocar
la placa de coccion, ya que podria sufrir guemaduras.

1.5. ADVERTENCIAS para sonda de temperatura inaldambrica

(disponible segun el modelo)

Este producto es exclusivo para placas de coccion. Solo debe
utilizarse como se describe en este Manual del usuario.

« NO TOQUE Preci Probe CON LAS MANOS DESNUDAS
INMEDIATAMENTE DESPUES DE COCINAR. Utilice siempre
manoplas para horno para sacar Preci Probe de la comida después
de cocinar.

« Esnecesario INTRODUCIR COMPLETAMENTE labarra de metal
del termdmetro Preci Probe en el alimento hasta el BORDE
ceramico NEGRO durante la coccion.



Inserte Preci Probe enla
comida hasta aqui

U

« No utilice el sensor Heat Feel en un horno microondas.

« El sensor Heat Feel se puede limpiar y lavar, pero no lo sumerja
durante mucho tiempo en agua.

« Este producto no esta destinado a ser utilizado por personas de
12 anos o menores de edad.

« El proveedor no sera responsable por ningun dano causado por
el sensor Heat Feel debido al uso indebido del dispositivo.

« Limpie el sensor Heat Feel antes de utilizarlo.

« El termometro puede funcionar en este rango de temperatura:

10 °C a una temperatura maxima interna de 100 °C de la parte
metalica. La pieza de ceramica puede alcanzar los 350 °C.

« Si la temperatura del sensor Heat Feel excede los 100 °C,

la coccion se detendray tendra que retirar el sensor Heat Feel del
horno lo antes posible, con manoplas, para evitar que se dane.

CUCHARON

Utilice el cucharon conla sonda para remover los alimentos durante la
coccion.

* Limpie el cucharon antes del primer uso.

« No utilice el cucharon sobre una llama abierta.
« No corte el cucharon. -
* No ponga el cuchardn en contacto directo con las partes calientes
accesibles de la placa.

« Temperaturatolerada: +220°C

Position 1 Position 2

*Disponible segun el modelo



2. ELIMINACION Y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

2.1. AHORRARY RESPETAR EL MEDIO
AMBIENTE

Recomendaciones para obtener mejores
resultados:

Utilice ollas y sartenes con un didametro de fondo
igual al de la zona de coccion.

Utilice solo ollas y sartenes con fondo plano.

En la medida de lo posible, mantenga las ollas
tapadas durante la coccion.

Cocine las verduras, patatas, etc. con una
cantidad minima de agua para reducir el tiempo
de coccion.

Utilice una olla a presion, ya que reduce aun mas
el consumo de energiay el tiempo de coccion.
Coloque la ollaen el centro de la zona de cocciéon
perfilada de la placa.

2.2. GESTION DE RESIDUOS
Y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodomestico esta
etiquetado de acuerdo con
la directiva europea
2012/19/UE en materia

de residuos de aparatos
eléctricosy electronicos
(RAEE). Los aparatos
eléctricos y electronicos
contienen tanto sustancias
contaminantes (que pueden
tener un efecto negativo
en el medio ambiente)
como elementos basicos
(que pueden reutilizarse).

Es importante que los RAEE se sometan
atratamientos especificos para desechar
y eliminar correctamente los contaminantes
yrecuperar todos los materiales reutilizables.
Las personas desempefan un papel clave
alahora de garantizar que los aparatos
eléctricos y electronicos no se conviertan
enunproblema medioambiental. Para ello,
es esencial seguir algunas normas basicas:

+Los RAEE no deben recibir el mismo
tratamiento que los residuos domesticos.

+Los RAEE deben llevarse a areas de
recoleccion  especificas  gestionadas  por
elayuntamiento o por una empresa registrada.
En muchos paises puede haber servicios
derecogida a domicilio para RAEE de gran
tamano. Al comprar un electrodoméstico
nuevo, el antiguo puede devolverse al proveedor
(que debe aceptarlo de forma gratuita) siempre
y cuando el electrodoméstico antiguo tenga
caracteristicas similares y sea de un tipo
equivalente al electrodoméstico adquirido.

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Consumo Periodo tras el cual el equipo alcanza
Condicién eléctrico automaticamente la condicién
Modo de espera 0,5 kW 20 min




Zuvoyn

MAnpodopieg acpdAelag
m AldOeon kot Srihwon ouuuopdwaong

189 Eykatdotaon

KAANQZHPOATE

2AG eUXAPLOTOUE TIOU ETUAEEATE TO TIPOLOV pag. I'la tn SlachdAion Tng achAAeLdg
OQG KAL VLA VA TIETUXETE TA KAAUTEPQ ATIOTEAECHATA, OAC TIApaKaAoUpe va StaBacete
TIPOOEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLOLO, CUPTIEPIAAUPBAVOUEVWY TWY 0ONYLWY achaielag, kal
VAl TO GUAAEETE yLa HEANOVTIKA Xprion. IpLy EYKATACTNOETE TNV 0T, CNUELWOTE TOV
OELPLAKO ApLOPO, TOV OTIOLO EVOEXETAL VA XPELAOCTELTE YL ETILOKEUES. EAEYETE yLa TUXOV
{NULEC aTIO TN HeTadopd KAl CUPPBOUAEUTELTE évav TEXVIKO, av dev eloTe BERalol, TipLv
amno tn xpnon tou. PUAGETE Ta UAKA cuokeuaoiag pakpld arod madLaL.

ZHMEIQZH: AdRete uttoPn OTL Ta e€apTrUATa TNG e0Tiag evdexetal va dtadEpouv
AvAAOYQA PE TO POVTEAO TIOU AYOPACATE.




NMAHPOOOPIEZ AZDAAEIAZ

1.1. TENIK'EZ MPOEIAOMNOI'HZEIZ

o AlaBAcTE TIPOOEKTIKA AUTEG TIG 0dNnyleg TpLv aAtto TNV eykatacTacn n In
XPron Autng tTng CUCKEUNG.

« [IPOEIAOTIOIHZH: Edv n emiddvela elval paylopevn, ATIEVEQYOTIOOTE
APECC TN CUCKEUN yLA VA ATIODUYETE TNV TUOAVOTNTA NAEKTPOTIANELQG.
«[NIOTE punv mpoomaBnoete va ofAcete pla OdwTA pe veEPO, QAN
ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN KA, OTN CUVEXELA, KAAUWTE TN GAOYA TLYX. LE Eva
KATTAKL 1) JE PLa TTUPIHaXN KOUBEPTA TTUPKAYLAG.

« MPOEIAOTMOIHZH: Kivbuvog Tiupkayldg: Unv amtoBnkeUeTe avIlkeipeva oTLg
ETULDAVELEC UAYELPEUATOG.

« [TPOEIAOTIOIHZH: XpnowoTtolelte poOvo TIPOCTATEUTIKA ECTLWV TIOU EXOUV
oxedlaoTel ATIO TOV KATACKEUAOTH) TNG CUCKEUNG MAYELPEPATOG ) CUVIOTWVTAL
amod TOV KATACKEUAOTH TNG CUOKEUNG OTLG 0ONYlEC XpNong wG KATAANNAEG
N TTPOCTATEUTIKA €0TLWV TIOU glval evowpATwPeEVA OTn CUCKeUN. H xpnon
AKATAAMNAWY TIPOPUACKTIKWY ECTLWV UTIOPEL VA TIDOKAAETEL ATUXNUATAL.

1.1.1 Meproplopoi xpriong

« Autr)n ouokeunr Sgv TTpooplleTal yla Xprion amo atopa
(CUUTIEPIAAUPRAVOUEVWY TWYV TIAUSLWY) PE PELWUEVES PUCLKEG, KLVNTIKESG N
SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG N XWPLG EUTIELPLA KAL YWWOELG, EKTOG KAl EAV
ETIOTITEVUOVTAL M) €XOUV AAReL 08nyieg avadoplkd pe TN XPron TNG CUCKEUNG
ato TPOCWTIO UTTEUBUVO yLa TNV ACHAAELA TOUG.

o TaTIALOLA TIPETIEL VA ETIOTITEUOVTAL CUVEXWGS WOTE VA SlachaAoTEL OTL Sev
Ttalfouv Pe TN CUCKeUN.

« AUTH N CUCKEUN CUPPOPGWVETAL e TA TIPOTUTIA NAEKTPOUAYVNTIKAG
acddielag. QoTOo0, AToua Pe KAPSLAKO PNUATOSOTN ) AAAA NAEKTPLKA
euduTEUPATA (OTTWG AVTALEG LVOOUALVNG) TIPETTEL VA CUHPBOUAEUTOUV TOV
YLATPO N TOV KATACKEUAO T EUPUTEURATWY TOUG TIPLY XPNOLUOTIO|COUV
AUTHV TN CUCKEUN yLa va BeBalwbouy OTL Ta edpuTeUpaATA Toug dev Ba
ETINPEACTOUV ATIO TO NAEKTPOPAYVNTIKO Ttedlo. H un tripnon autwy Twyv
CUMPBOUAWY UTtopel va odnyroel og Bavarto.

1.1.2. Xprion oUupdwva pe tnv TpofAETTOPEVN XPNoN

« AUTH| n OuoKeurn TIPOOPICETAL Yyl XPron O€ OWKIAKEG KAl TIAPOUOLEG
ePAPPOYEC OTIWG:




- Koullveg TTPOCWTIKOU O€ KATAOTAUATA, Ypadeia Kal AAAa TtepLBAAOVTA
epyaoiag

- QYPOTIKEG (KL EEOXIKEG) KATOLKIES:

- anod TmeAateg oe Eevodoxela, mavdoxela kal AAAa TEpBAANOVTA
OLKLOTLKOU TUTIOU-

- 0E£E&YKATAOTACELG SLAPOVAG PE TIPWIVO Kal NULOLAOVAG.

« MNv XpNOLUOTIOLE(TE TIOTE TN OUCKEUN Oag wg eTudavela epyaciag
r anobrikeuong.

« MV XpNOWWOTIOLE(TE TIOTE TN CUCKEUN 0ag yla va (eotabelite n yla Beppavon
TOU XWPOU.

1.2.EFTKATAZTAZH

o AV TO KAAWOLO TIAPOXNG PEULIATOC EXEL GOaPEl TTPETIEL VA AVTIKATACTAOEL ATtd
TOV KATACOKEUAOTA ) TOV QVTLTIPOCWTIO TOU GEPRLS ) TTApOpoLa E£0UCLOSOTNUEVA
TPOOWTLA, TIPOG ATtodUYr| TOU KvdUvVoU.

«  Houvdeon pe éva Kaho cuotnua kKaAwdiwong yelwong elval amapaltntn
KOLL UTTOXPEWTLKN).

o AUTI N CUCKEUN TIPETIEL VA EYKABIOTATAL KAL VA YELWVETAL CWOTA POVO ATtd
ATOPO PE KATAANAQ TILOTOTIONUEVA TIPOCOVTA.

o ATIOCUVOEETE TN CUCKEUN aATo TNV TApoX NAEKTPKOU PEUUATOS TPV
EKTEAECETE OTIOLAOATIOTE £QYACIA ) CUVTHPNON O€ AUTAV, WOTE VA ATIOTPATIEL
KATIOL0G Kivouvog, Ttou Ba pmopoUce va €XeL WG ATIOTEAECUA TPAUPATIONO
n kowiyata.

. O@povtiote va dlabéoete TG TANPODOPIEG AUTEG OTOV UTIEUBUVO yLa TNV
EYKATAOTACN TNG CUOKEUNG, KABWS auTtd Ba uttopouce va ELWOEL TO KOOTOG
eyKATAoTAONG.

« AavBaopévn eykataoTaon TNG CUCKEUNG B PTtOpOUCE VA AKUPWOEL TUXOV
ACLWOoELG oTaA TTAALoLA TNG eyYUNONG 1 ASLWOELG ACTIKAG EUBUVNG.

1.3 HAEKTPIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZX

o AUTI N OUCKEUN TIPETIEL VA OUVOEETAL O KUKAWUA TIOU EVOWUATWVEL
SLAKOTITN ATIOOVWONG NAEKTPLKOU PEULIATOC KAL O 0Ttolog eEacdaiilel
TIANPN ATIOCUVOECN ATIO TNV TIAPOXr PEULATOC, VLA OAOUG TOUG TIOAOUG UTTO
OUVBNKeg UTIEPTAONG TNG katnyoplag lll. Ta peca ammoouvdeong TIpETEL va
elval oUpdwva pe Toug avaypadopevous Kavoved.




o [MIPOEIAOMOIHZH: yla va amodbeuxBet omtolocdritote kivouvog Ttou
TIpoKaAeiTaL amo TNV Tuxata emavadopd TNG CUCKEUNG BEPULKAG SLAKOTIAG, N
cuoKkeun dev TIpeTIeL va TpododoTelTal amod eEWTEPLKT CUCKEUN HETAYWYNC,
OTIWG XPOVOSLAKOTITN, ) VA OUVOEETAL O KUKAWUC TTOU EVEQYOTIOLE(TAL KAl
ATIEVEPYOTIOLELTAL TAKTIKAL.

« Houokeur| dev tpoopidetal va Aeltoupyel HEow eEWTEPLKOU
XPOVOSLAKOTITN 1 EEXWPLOTOU CUCTAUATOC TNAEXELPLOOU.

«  ANQYEQ OTO OLKLAKO CUCTNUA KAAWSlwoNng TTpETEL va yivovTat pdvo amno
€EELOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

«  Hpuntrpnon autwy Twv cupBoulwy UTtopel va odnyroeL oe NAeKTPOTIANELAL
n Bavarto.

1.4 XP'HZH KAIZYNTHPHZH

« [MPOEIAOIMOIHZH: H cuokeur| kal Ta TtpooRAciya Pépn TG Bepuaivovtal
Katd TN dLdpkela TG xpnong. lNpemet va AapBavetat yépluva WoTe va
amnodeuxBel n emtadn pe Beppavtika otoxela. Natdid nAkkiag katw twv 8
ETWV TIPETIEL VA TIAPAPEVOUV O ATIOOTACN, EKTOC EAV TIAPAKOAOUBOUVTAL
OUVEXWG.

o [TIPOEIAOMOIHZH: To payeipepa xwplg emtiPAedn oe eotieg pe AlTtog ry
AASL pTtopel va elval eTIKIVOUVO KAl EVOEXETAL VA TIDOKAAETEL TIUPKAYLAL.

o [MPOZOXH: H dladikacia yayelpeuatog TIPETIEL VA ETIOTITEUETAL CUVEXWG.
Mia cuvtopn Slepyacia HayeLpEUATOG TIPETIEL VA ETIOTITEUETAL CUVEXWG.

o A&V TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL TIOTE KAUO LA 1) TIPOTOVTA TTIAvVW OE AUTHV TN
CUCKEUN.

o A&V TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL OTNV ETILHAVELA TNG E0TIAC HETAAANKA
QVTIKelpeva OTIWG paxaipla, TipouvLa, KOUTAALA KAl KATIAKLA KABWG UTtopet
va (ecTaBouv.

«  Mnv xpnowotoleite atpokaBaplotr yla va kabaploste Tnv eTiidbavela
TWV ECTLWV.

«  Mnvadrvete T0 CWPA 0AC, TA POUXA I OTIOLOONTIOTE AAAO AVTLKEIIEVO
EKTOG ATIO TA KATAAMNAQ HAYELPLKE OKEUN VA EPXETAL OE ETIADN PE TN YUAALVN
eTULDAVELQ TNG ETIAYWYLKNAC EOTIAC EWG OTOU AUTH N ETILDAVELA KPUWOEL.

o OuAaBeg Twv okeuwy pttopet va eivat (eoteg katd tnv adn. Gpoviiote ot
AABEG TNG OKEUWV VAL PNV TIPOEEEXOUV (WO TE VA KAAUTITOUV AAEG CUIVEG
LQYELPEPATOC TTOU elval evepyoTttolnuéveg. ®povtiote ol AaBeg va Bplokovtatl
oe onuela tou dev pTavouy Ta taldld. Edv Sev akoAouBrnoete AUTEG TIQ
CUMPBOUAEG, evOeEXETAL VA TTPOKANBOUV eykaupata kat (epatiopata.




o Hkodtepn Aettida tng EUoTPag TNG eTiLdAVELAG EOTLWY elval ekTeBeLugvn
OTIOTE AVACUPETAL TO KAAUPHUA acdaielag. [peTel va xpnotpoToLeltal pe
€EALPETIKN TIPOCOXI KAL VA TIAPAPEVEL PUACYUEVN UE AODAAELA OE ONElou
TIoU Sev GTAVOUV TA TTALOLA. H eEMeln Tipocox G umtopet va odnyrioetL o€
TPAUPATLONO A Koiuata.

«  Mnv tomoBeTelTE I APrIVETE QAVTIKEUEVA TIOU UTIOPOUV VA UayvNTLOTOUV
(TLX. TIOTWTIKEG KAPTEG, KAPTEG UVANG) 1 NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG (TT.X.
UTTOAOYLOTEG, OUOKEUEG avaTtapaywyng MP3) kovtd otn cuokeur), KaBwg
EVOEXETAL VA ETINPEACTOUV ATIO TO NAEKTPOPAYVNTIKO Ttedio TNG.

«  Mnv tomoBetelte kal unv pixveTe Papld aQVIKelpeva TTAVW otV eTiLdAveLQ
E0TLWV TNG CUCKEUNG OAG.

«  Mnv XpNOWOTIOLELTE TNYAVLA PE AKAVOVLIOTEG AKPEG I CUPTEG OE OAN TNV
ETILHAVELA TNG YUSALVNG ETIAYWYLKNG E0TLAG, KABWS autda pTtopel va
ypatlouvicouv To YUaAL

«  Mnv xpnowoTioleite KABAPLOTIKA ) AANA CKANPA AELAVTIKA KABAPLOTIKA
yla va kaBaploete TNV ecTia HAYEPEPATOG, KABWS AUTA PTIOPOUV VA
ypatlouvicouv TN YUAALVN ETTAVWYLKA E0TLA.

«  Mn XpNOWOTIOLELTE TIPOCAPHOYELG YLA PAYELPLKA OKEUN.

o [IPOEIAOTNOIHZH: 6tav plta r teplocotepes CWVEC UAYELREPATOG
ofrjvouy, N TTapouscia UTTOAELTTOPEVNG BEpuUOTNTAG UTTOOELKVUETAL PE OTTTIKO
onua otnv 0Bdévn tNg avtiotoxng wvng, Heow Tou cupBorou H. ‘Otav autod
TO CUPPOAO elval evepyo, TtpooeETe va pnv ayylete TG eotieg, ylatl uTtapxeL
KivOUVOG eyKaAUPATWY.

1.5 MPOEIAONMOIHZEIZ AcUppuatog atcOntnpag Oeppokpaciag
(SLaBgopog avahoya e TO UOVTEND)

AUTO TO TIPOLOV TTPOOPICETAL ATIOKAELOTIKA VLA CUCKEUEG PE E0TIEG. @A TIPETIEL
VO XPNOLUOTIOLELTAL HOVO OTIWG TIEPLYPADETAL OTO TIAPOV EYXELPISLO XProNG.

« MHN AITIZETE tov awobntripa Preci Probe ME T'YMNA XEPIA AMEZ()>
META TO MAIEIPEMA. Na dopdte tavta yaviia oupvou yLa va adalpeceTe
Tov aloOntrpa Preci Probe amo to daynto petda to payeipepa.

o Katatnolapkela tou payelpgpatog, tpetmetva TOMNOOETHXETE NMAHPQOY
OTO daynNTo TN PETAMIKN pdRdo Tou Preci Probe ¢wg 1o MAYPO kepaukd
AKPO tng.




elodyete to Preci Probe oto
daynTto pexpL edw

%
«  Mnxpnowortolelte tov Heat Feel Sensor g doUpvo UIKPOKUUATWY.
« O Heat Feel Sensor utopel va kaBaplotel kat va TTAUBel, aAA\& pnv Tov
BuBilete yLa TTOAU OTO vEPO.
«  AUTO TO TIPOIOY eV TIPOoOPILCETAL YA XPrioNn ATIO Atopa NAkkiag 12 eTwy kal
KATW.
« O mpopnBeutng dev Ba eival uTteuBuvVog yla oTtoladrtote PAGPN Tou Heat
Feel Sensor A\oyw KAk g Xpriong TNG CUCKEUNG.
« KaBapiote tov Heat Feel Sensor tipv amo tn xprion.
«  To awoBntnplo Pttopel va Aettoupyroet oe eUpog Beppokpaciag: 10°C wg
100°C peylotn ecWIEPKr Beppokpacia TOU HETAAKOU TUAUATOG. TO KEPAULKO
TUApa pttopet va ptaoel toug 350°C.
« EavnBepuokpaciatouHeat Feel Sensor uttepBel toug 100°C, to payeipeua
Ba cTtapatioeL kal 0 alobntrpag BepuodTNTAG TIPETEL va adalpebel amno tov

doUPVO TO CUVTOHPOTEPO SUVATO LE YAVTLA, yla va artodeuxBetl BAABN otov
alontrpa.

KOYTAAA

XpNOLJOTIOWOTE TNV KOUTAAQ IE TOV ALoBNTHPA YL VA AVAKATEWPETE TO/\
baynTo Kata tn SLAPKELA TOU PAYELPEUATOC. P

® KaBapiloTe TNV KOUTAAQ TIPLV ATTO TNV TIPWTN XPNOoN. A
® MnVv XpnNOWOTIOLE(TE TNV KOUTAAQ TTAVW ATTO avolxtr dAdya.”

® Mnv KOPBETE TNV KOUTAAQ.

® Mnv dE€pVeTE TNV KOUTAAQ OE AEDN eTTadr PE Ta eEAeVBepa Beppalvopeva
uépn g eotiag.

® Avektr) Bepuokpacia +220°C

Position 1 Pasition 2

*O6l0B€0uo avaloya UE TO LOVTEAD




2.MPOZTAZ'IATOY MNMEPIBAAAONTO = KAI AIAGEZH

2.1. MPOZTAZIAKAI ZEBAZMO X

TOY MEPIBAAAONTOZ

JUOTAOELG YLa KAAUTEPA ATIOTEAECUATA.

XpNOLUOTIOLELTE KATOAPOAEG KaL TNYAvVLA PE SLAPETPO

TtuBpeva ton pe eketvn TG (VNG HAYELPEUATOG,.
XPNOWOTIOLELTE HOVO KATOAPOAEG KAL TNYAVLA UE

eTtimiedoug TIUBPEVEG.

‘Ottou elvat Suvatdv, SLATNEELTe TO KATIAKL OTA OKEUN

KATA TN SLAPKELA TOU PHAYELPEUATOG.
MayelpePte Aaxavikd, TIATATEG K.ATL e EAAXLOTN
TIO0OTNTA VEPOU YLa VA PELWOETE TOV XPOVO

HAYELPEUATOG.

XPNOLWOTIOOTE pla XUTPA TAXUTNTAG, KABWG PELWVEL
TIEPAULTEPW TNV KATAVAAWON EVEPYELAG KAL TOV XPOVO

HAYELPEPATOG.

TOTIOBETAOTE TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG (WvNG
HQAYELPEPATOG TOU TEPLYPAPHUATOG TNG EOTLAG.

2.2. AIAXEIPIZH AlTOBAHTQN KAI

MPOZTAZIATMEPIBAAAONTOZ

AUTA N oUoKeUn GEpeL
eTlonuavon oupdwva pe
Vv Eupwraikr) Odnyla
2012/19/EE oxetkd pe TG
NAEKTPLKEG KAL NAEKTPOVLKEG
ouokeueg (AHHE). Ta AHHE
(ATtOBANTA HAeKTPIKOU KA
HAektpovikou EEoTtAlopoU)
TIEPLEXOUV TOOO PUTIOYOVEG
ouaieg (Ttou pymopolv va
€XOUV APVNTIKEG ETUTTTWOELG
oTo TEPLRANNOV) OGO Kal
Baowkda dopké otolxela
(Ttou pmopouv va
eTavaxpnaotyoroinfouv).

Eivat onpavtikd ta AHHE (AtoRAnta Hiektpkou kat
HAektpovikou  EGomAlopou) va  umopdMovial o€
OUYKEKPLUEVN ETTEEEPYAOLa yLa TNV OWOTH ATIOPAKPUVON
Kal anoppuyn Twv pUTTWY KAl AVAKTNON OAWY TWV UAKWV.
Ta ¢uokd TpdowWTIA PTIopoUV va TalEouv onuavIikod
pOAO, blaodarifovtag ot ta AHHE Sev Ba amotedécouv
TieplBaMovtiko {ntnua. Elvat anapaitnto vaakohouBouvtat
opLopévol Baokot kavoveg:

e Ta AHHE (ATtéPAnta HAektpwkoU kat HAekTpovikou
E€omAlopou) Sev TPETEL VA QVTLHETWTTL{OVTAL WG OKLAKA
amnéBAnta.

e Ta AHHE (ATtOPANta HAektpkou kat HAekTpovikou
E€omAlopol) Ba TpETeL va petadépovtal oe eldIkoug
XWPOUG SUANOYNG Ttou Staxetpiovtal amod to SNPOTIKO
OuUpBoUALO ) artd pla eEouctodotnuevn etatpeta.

> TIOMEG XWPEG, evOEXETAL va UTIAPXOoUV SlaBeotpoL
EYXWPLOL XWPOL CUMOYNG yla peydha AHHE. ‘Otav
ayopddete pla vEa OUOKeur, N TaAald pmopst va
eToTpadel otov TWANT o omolog odeirel va TNV
amodextel xwplg xpewon, apkel n ocuokeur) va eivat
LoodUvapou TUTIOU Kal va exeL TLG (8Lleg AsLtToupyieg pe
OUOKEUN TIou ayOpACETE.

Asdopéva xapnAng katavaAwong evépyelag cUpdwva pe Tov kavoviopo (EE) 2023/826 tng

Entpomig.

Katdotaon

H nepiodog petd tnv onoia

KatavdAwon toxvog 0 e§omAlopdg dpravet

QUTOMATA OTNV KOTAoTaoh

Katdotaon avapovig

0,5 kW

20 min




Samenvatting

BIoll Veiligheidsinformatie

LM Milieubescherming en verwijdering

Installatie

WELKOM

Bedankt dat u voor ons product heeft gekozen. Lees deze handleiding zorgvuldig
door, inclusief de veiligheidsinstructies, om uw veiligheid te garanderen
en de beste resultaten te verkrijgen, en bewaar de handleiding voor toekomstig
gebruik. Voordat u de kookplaat installeert, moet u het serienummer noteren,
omdat u mogelijk nodig hebt voor reparaties. Controleer op eventuele schade die
is ontstaan tijdens het transport en raadpleeg voor gebruik een technicus als
u twijfelt. Houd verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen.

OPMERKING: Houd er rekening mee dat de accessoires van de kookplaat kunnen
verschillen afhankelijk van het model dat u hebt gekocht.




VEILIGHEIDSINFORMATIE

1.1. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

+ Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

+« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, moet u het
apparaat uitschakelen om een elektrische schok te voorkomen.

» Probeer NOOIT om brand met water te blussen, maar schakel
het apparaat uit en bedek de vlam dan metbijvoorbeeld een deksel
of een branddeken.

+« WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kookoppervlakken
niet als bewaarplek voor spullen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die door
de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in de gebruiks-
aanwijzing van het apparaat als geschikt zijn aangegeven
of kookbeveiligingen diein het apparaat zijningebouwd. Het gebruik
van verkeerde beveiligingen kan ongevallen veroorzaken.

1.1.1. Gebruiksbeperkingen

« Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
(waaronder kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglike
of geestelike vermogens of met een gebrek aan kennis
en ervaring, tenzij deze personen door iemand die verantwoorde-
lijk is voor hun veiligheid onder toezicht worden gehouden
of instructies hebben gekregen over de werking van het apparaat.

» Houd kinderen in de gaten, om te voorkomen dat zij met het
apparaat spelen.

« Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheids-
normen. Personen met pacemakers of andere elektrische
implantaten (zoals insulinepompen) moeten echter hun arts of de
fabrikant van het implantaat raadplegen. Controleer voordat u dit
apparaat gebruikt of de implantaten niet worden be nvloed door
het elektromagnetische veld. Het niet opvolgen van dit advies kan
leiden tot de dood.




1.1.2. Gebruiken in overeenstemming met het beoogde gebruik
« Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen,

- vakantiehuizen;

- door gastenin hotels, motels en andere
verblijffsaccommodatie;

- bed-and-breakfastomgevingen.
» Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergopperviak.
« Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen
of te verwarmen.

1.2. INSTALLATIE

+ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

« Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel
en verplicht.

+ Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde
persoon worden geinstalleerd en geaard.

« Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u er werkzaamheden of onderhoud aan uitvoert, om het gevaar
van letsel of snijwonden te voorkomen.

« Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die
verantwoordelijkis voor het installeren van het apparaat, omdat dit
de installatiekosten kan verlagen.

« Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie-
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

1.3. ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

* Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit met een
isolatieschakelaar die alle polen volledig loskoppelt van de
voeding onder omstandigheden van overspanningscategorie |ll.
Ontkoppelingsmiddelen moeten in overeenstemming zijn met de
schrijfregels.



« WAARSCHUWING: Om ieder risico veroorzaakt door het per
ongeluk resetten van het thermische uitschakelapparaat
te voorkomen, mag het apparaat niet worden gevoed door een
extern schakeltoestel zoals een timer of worden aangesloten
op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.

» Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een
externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

+ Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door
een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

» Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische
schok of de dood.

1.4. GEBRUIKEN ONDERHOUD

« WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat
ende toegankelijke delen ervan heet. Voorkom aanraking van
de verwarmingselementen. Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt,
tenzij zij voortdurend onder toezicht worden gehouden.

« WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet
of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.

« VOORZICHTIG: Blijf toezien tijdens het bereidingsproces. Een kort
bereidingsproces moet continu in het oog worden gehouden.

« Er mogen nooit brandbare materialen of producten op dit
apparaat worden geplaatst.

« Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels

mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen namelijk
heet worden.

» Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te maken.
« Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat
geen geschikt kookgereiis nietin contact komt met het
inductieglas totdat het opperviak is afgekoeld.

» De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken.
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven andere
kookzones die zijn ingeschakeld bevinden. Houd handgrepen
buiten bereik van kinderen. Als dit advies niet wordt opgevolgd,
kan dit leiden tot brand- en schroeiwonden.



« Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot
wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar altijd veilig en buiten het bereik van
kinderen. Als u niet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel
of snijwonden.

« Plaats geen magnetiseerbare voorwerpen (bijv. creditcards,
geheugenkaarten) of elektronische apparaten (bijv. computers,
MP3-spelers) in de buurt van het apparaat. Deze kunnen namelijk
worden beinvloed door het elektromagnetische veld.

« Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten vallen.
» Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen niet
over het oppervlak van hetinductieglas, aangezien dit het glas kan
krassen.

+ Gebruik geen schuursponsjes of andere schurende
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken.

Deze kunnen namelijk het inductieglas krassen.

+ Gebruik geen adapters voor kookpotten.

« WAARSCHUWING: Wanneer een of meer kookzones worden
uitgeschakeld, wordt de aanwezigheid van de restwarmte
aangegeven door een visueel signaal op de overeenkomstige
zoneweergave met het symbool H. Wanneer dit symbool actiefis,

moet u oppassen dat u de kookplaat niet aanraakt, anders bestaat
er gevaar voor brandwonden.

1.5. WAARSCHUWINGEN Draadloze temperatuursonde

(beschikbaar afhankelijk van het model)

Dit product is uitsluitend voor kookplaattoepassingen.
Het mag alleen worden gebruikt zoals beschreven staat
in deze gebruikershandleiding.

« RAAK de PreciProbe NIET AANMET BLOTE HANDEN VLAK NA
EEN BEREIDING. Draag altijd ovenhandschoenen om de
Preci Probe uit het voedsel te verwijderen na de bereiding.

« De metalen PreciProbe-staaf moet tijdens de bereiding
VOLLEDIG in het voedsel ZIJN GESTOKEN, tot aan de ZWARTE
keramische RAND.



Plaats de Preci Probe tot
hier in het voedsel

» Gebruik de Heat Feel-sensor niet in een magnetron.

» De Heat Feel-sensor kan worden gereinigd en gewassen, maar
mag niet lang in water ondergedompeld blijven.

« Dit productis niet bedoeld voor gebruik door personen

van 12 jaar en jonger.

» De leverancier is niet aansprakelijk voor schade aan de

Heat Feel-sensor door een verkeerd gebruik van het apparaat.
+ Reinig de Heat Feel-sensor voor gebruik.

» De sonde kan werken in het volgende temperatuurbereik: 10°C

tot een maximale interne temperatuur van 100°C bij het
metalen gedeelte. Het keramische gedeelte kan 350°C bereiken.

+ Als de temperatuur van de Heat Feel-sensor hoger wordt
dan 100°C, stopt de bereiding en moet de Heat Feel-sensor zo
snel mogelijk uit de oven worden verwijderd, met handschoenen
aan, om schade aan de sonde te voorkomen.

LEPEL

Gebruik de lepel met de sonde om tijdens het bereiden het voedsel te
roeren. /\
« Maak de lepel voor het eerste gebruik schoon. P

+ Gebruik de lepel niet met een open vlam. (

+ Snijd nietin de lepel. -

« Zorgdatlepel nietin direct contact komt met de warme, foegankelijke
delen van de kookplaat.

« Getolereerde temperatuur: +220°C
Position 1 Position 2

*Beschikbaar afhankelijk van het model



2. MILIEUBESCHERMING EN VERWIJDERING

2.1. HET MILIEU BESCHERMEN

EN RESPECTEREN

Aanbevelingen voor de beste resultaten:
Gebruik potten en pannen met een
bodemdiameter gelijk aan die van de kookzone.
Gebruik alleen potten en pannen met viakke
bodems.

Houd waar mogelijk het deksel op de
potten/pannen tijdens het koken.

Kook groenten, aardappelen, etc. met een
minimale hoeveelheid water om de kooktijd
te verkorten.

Gebruik een snelkookpan, aangezien deze het
energieverbruik verlaagt en de kooktijd verder
nog verder verkort.

Plaats de panin het midden van de kookzone die
op de kookplaat wordt aangegeven.

2.2. AFVALBEHEER
EN MILIEUBESCHERMING

Dit apparaat is gemarkeerd

in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EG
betreffende afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). De AEEA
bevat zowel vervuilende
stoffen (die een negatief effect
op het milieu kunnen hebben)
als basiscomponenten (die
hergebruikt kunnen worden).

Het is belangrijk dat de AEEA specifieke
behandelingen ondergaat om de vervuilende
stoffen op de juiste wijze te verwijderen en af te
voeren en alle materialen terug te winnen.
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om
ervoor te zorgen dat de AEEA geen
milieuprobleem wordt; het is van essentieel
belang om enkele basisregels te volgen:

+ De AEEA mag niet worden behandeld als
huishoudelijk afval.

+ De AEEA moet naar speciale inzamelgebieden
worden gebracht, die beheerd worden door het
gemeentebestuur of een geregistreerd bedrijf.
In veel landen wordt grote AEEA thuis
opgehaald. Wanneer u een nieuw apparaat
koopt, kan het oude teruggegeven worden aan
de leverancier die het gratis moet accepteren
met dien verstande dat het apparaat van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies heeft
als het gekochte apparaat.

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

Toestand Stroomverbruik

Periode waarna de
apparatuur automatisch de
toestand bereikt

Stand-bymodus 0,5 kW

20 min




Resumo

Informacdes de seguranca

Eliminacao e declaracdo de conformidade

ke Instalacao

BEM-VINDO

Obrigado por ter escolhido o nosso produto. Para garantir a sua seguranca e obter
os melhores resultados, leia atentamente este manual, incluindo as instrucdes de
seguranca, e guarde-o parareferéncia futura. Antes de instalar a placa, anote o niumero de
série, que pode ser necessario para reparacdes. Verifique se houve danos durante
o transporte e consulte um técnico se nao tiver a certeza antes de o utilizar. Mantenha
0s materiais de embalagem longe do alcance das criancas.

NOTA: Tenha em atencdo que os acessorios da placa podem variar consoante o modelo
gue adquiriu.




INFORMACOES DE SEGURANCA

1.1. AVISOS GERAIS

. Leia estasinstrucdes antes de instalar ou utilizar este aparelho.

« AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para evitar
a possibilidade de choque elétrico.

« NUNCA tente extinguir um incéndio com agua, em vez disso desligue
o aparelho e, em sequida, cubra a chama com, por exemplo, uma tampa
ou um cobertor antifogo.

« AVISO: Perigo deincéndio: ndo guarde artigos em cima das superficies de
cozedura.

« AVISO: Utilize apenas protecdes de placa concebidas pelo fabricante do
aparelho para cozinhar ou indicadas pelo fabricante do aparelho nas
instrucdes de utilizacao, conforme adequado, ou protecdes de placa
incorporadas no aparelho. A utilizacao de protecdes inadequadas pode
causar acidentes.

1.1.1 Limitacoes de utilizacao

. Este aparelno nao esta concebido para ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, exceto se
estiverem sob supervisao ou instrucao referente a utilizacao do
aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

« As criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam
com o aparelho.

. Este aparelho cumpre as normas de seguran a eletromagneticas.
Contudo, as pessoas com pacemakers cardiacos ou outros implantes
elétricos (tais como bombas de insulina) devem contactar o seu médico
ou o fabricante dos implantes antes de utilizarem este aparelho, para se
certificarem de que os seus implantes n o ser o afetados pelo campo
eletromagnético. O n o cumprimento deste aviso pode resultar em
morte.




1.1.2. Utilizacdo de acordo com a utilizacdo prevista
« Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio domestico e aplicacoes

semelhantes tais como:

-areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

- quintas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoco.
- Nunca utilize o seu aparelhno como superficie de trabalho ou de
armazenamento.
- Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisao.
1.2.INSTALACAO
« Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.
- Aligacao aumbom sistema de ligacao a terra € essencial e obrigatoria.
. Esteaparelho deve serinstalado corretamente e ligado a terra apenas
por uma pessoa devidamente qualificada.
« Desligue oaparelhodarede elétrica antes de efetuar qualguer trabalho
ou manutencdao no mesmo, para evitar qualquer perigo que possa
provocar lesdes ou cortes.
. Disponibilize estas informacdes a pessoa responsavel pela instalacao
do aparelho, pois pode reduzir os custos de instalacao.
« A ndo instalacao correta do aparelho poderia invalidar qualquer
garantia ou reclamacao de responsabilidade.
1.3 AVISOS ELETRICOS
* Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpore um inter-
rutor de isolamento que permita a desconex o totaldaalimenta o
elétrica para todos os polos em condi des de sobretens o de categoria
lIl. Os meios de desconex o devem estar em conformidade com as
regras de cablagem.
* AVISO: de forma a evitar qualquer perigo provocado pela reposi o
acidental do dispositivo de interrup o técnica, o aparelhon o deve ser
ligado através de um dispositivo de comuta o externo, tais como um
temporizador, nem deve ser conectado a um circuito que seja
regularmente ligado ou desligado.




« O aparelho ndo se destina a ser operado atraves de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto separado.

« Alteracdes ao sistema de cablagem domeéstico devem apenas ser
feitas por um eletricista qualificado.

« O nao cumprimento deste aviso pode resultar em choqgue elétrico
ou morte.

1.4 UTILIZACAO E MANUTENCAO

« AVISO: O aparelho e as suas pecas acessiveis ficam quentes durante
a utilizacdo. Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.
As criancas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas,
amenos que supervisionadas continuamente.

« AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou oleo, sem vigilancia,
pode ser perigoso e pode resultar em incéndio.

« CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser supervisionado.
Um processo de cozedurarapido temde ser continuamente
supervisionado.

« Nenhum material ou produto combustivel deve ser colocado
a qualquer momento neste aparelho.

« Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na superficie da placa, uma vez que podem ficar
quentes.

« N outilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua placa.

« N opermita que o seu corpo, roupa ou qualgueritem quen o sejaum
utensilio adequado entre em contacto comovidrodeindu o até quea
superficie fique fria.

« Aspegas das panelas podem estar guentes ao togue. Verifique se as
pegas das panelasn oest osobre outras zonas de cozedura que
estejam ligadas. Mantenha as pegas fora do alcance das crian as.On o
cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras.

« Alamina afiada de um raspador para placas esta exposta quando a
tampa de seguran a e retraida. Utilize com extremo cuidado e guarde
sempre em seguran a e fora do alcance das crian as. A falta de cuidado
pode resultar em lesdes ou cortes.




. N&o cologue nem deixe quaisquer objetos magnetizaveis (por ex.,
cartdes de crédito, cartdes de memoria) nem dispositivos eletrénicos
(por ex., computadores, leitores de MP3) perto do aparelho, pois
podem ser afetados pelo seu campo eletromagnético.

. Nao repare nem substitua qualguer parte do aparelho, a menos
que especificamente recomendado no manual. Todas as outras inter-
vencoes devem ser efetuadas por um técnico qualificado.

- Nao cologue ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.

. Nao utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas
atraveés da superficie do vidro de inducao, pois isto pode riscar o vidro.

- Nao utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo duro para
limpar a sua placa, pois estes podem riscar o vidro de inducao.

- Nao utilize adaptadores para recipientes de cozedura.

« AVISO: guando uma ou mais zonas de cozedura sao desligadas,
a presenca de calor residual € indicada por um sinal visual no visor da zona
correspondente, atraves do simbolo H. Quando este simbolo esta ativo,
€ preciso ter cuidado para nao tocar na placa de cozedura, pois existe
o risco de queimaduras.

1.5 AVISOS Sonda de temperatura sem fios (disponivel consoante
o modelo)

Este produto é exclusivo para placas. Apenas deve ser utilizado conforme
descrito neste Manual do Utilizador.

. NAO TOQUE NA Preci Probe COM AS MAOS DESPROTEGIDAS
IMEDIATAMENTE APOS A COZEDURA. Use sempre luvas para forno
pararemover a Preci Probe da comida depois de cozinhar.

. E necessario INSERIR COMPLETAMENTE a barra de metal da Preci
Probe apropriadamente no alimento, até a EXTREMIDADE de ceramica
PRETA da mesma, durante a cozedura.




insira a Preci Probe

na comida ate aqui

U

. Nao utilize o Sensor Heat Feel num forno micro-ondas.

« O Sensor Heat Feel pode ser limpo e lavado, mas ndao mergulhe
demasiado tempo em agua.

. Este produto nao se destina a ser utilizado por pessoas com idade
igual ou inferior a 12 anos.

. O fornecedor nao é responsavel por qualguer dano no Sensor Heat
Feel devido a ma utilizacao do dispositivo.

« Limpe o Sensor Heat Feel antes de o utilizar.

. Asondaconsegue trabalhar neste intervalo de temperatura: 10 °C até
um intervalo de temperatura maxima de 100 °C da peca metalica. A peca
de ceramica pode alcancar 350 °C.

. Seatemperatura do Sensor Heat Feel exceder os 100 °C, a cozedura

sera interrompida e o Sensor Heat Feel deve ser retirado do forno o mais
rapido possivel, usando luvas, para evitar danos na sonda.

CONCHA

Utilize a concha com a sonda para mexer os alimentos durante a
cozedura. /\
» Limpe a concha antes da primeira utiliza o. P

N ouse aconchaemchamas abertas. (

*N o corte aconcha. -

*N o cologue aconcha em contacto direto com as partes quentes
acessiveis da placa.
« Temperatura tolerada +220°C

Position 1 Pasition 2

*Disponivel consoante o modelo




2. PROTECAO DO AMBIENTE E ELIMINACAO

2.1. POUPAR E RESPEITAR
O AMBIENTE

Recomendacdes para obter melhores resultados;
Utilize tachos e panelas com um diametro de fundo
igual ao da zona de cozedura;

Utilize apenas tachos e panelas com fundo plano;
Sempre que possivel, mantenha as panelas tapadas
durante a cozedura;

Cozinhe legumes, batatas, etc. comuma
quantidade minima de &gua para reduzir o tempo de
cozedura;

Utilize uma panela de presséao, pois reduz ainda mais
o consumo de energia e o tempo de cozedura.
Coloque a panela no centro da zona de cozedura
delineada na placa.

2.2. GESTAO DE RESIDUOS
EPROTECAO DO AMBIENTE

Este aparelho esta
rotulado de acordo com

a Diretiva Europeia
2012/19/EU
relativamente a aparelhos
elétricos e eletronicos
(REEE). Os REEE contém
substancias poluentes
(que podem ter um efeito
nocivo no ambiente)

e elementos base (que
podem ser reutilizados).

E importante que os REEE sejam submetidos a trata-
mentos especificos para remover e eliminar correta-
mente os poluentes e recuperar todos os materiais.
Os individuos tém um papel importante em assegurar
que os REEE ndo se tornam num problema ambiental;
€ essencial seguir algumas regras basicas:

¢ Os REEE ndo devem ser tratados como residuos
domeésticos;

e OsREEE devem ser entregues em éreas de recolha
dedicadas geridas pela camara ou uma empresa
registada.

Em muitos paises, recolhas domésticas podem estar
disponiveis para REEE grandes. Ao comprar um novo
aparelho, o antigo pode ser devolvido ao fornecedor
que tem de o recolher sem qualquer custo, pontual-
mente, desde que o aparelho seja de um tipo equiva-
lente e tenha as mesmas funcdes que o aparelho
comprado.

Dados de bai o consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da

Comissao.
Periodo apés o qual o
Consumo de . .
Estado . equipamento atinge
energia
automaticamente o estado
Modo standby 0,5 kW 20 min




Oversigt

m Sikkerhedsoplysninger

E Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

Installation

VELKOMMEN

Tak, fordi du har valgt vores produkt. For at sgrge for din sikkerhed og de bedste
resultater skal du lsese denne vejledning, herunder sikkerhedsanvisningerne,
omhyggeligt og gemme den til senere brug. Inden du installerer kogepladen, skal du
notere serienummeret, som du muligvis skal bruge i forbindelse med reparationer.
Kontroller for eventuelle skader under transporten, og kontakt en tekniker, hvis du er
itvivl, fgr du bruger den. Hold emballagematerialerne uden for b@rns raekkevidde.
BEMARK: Bemzerk, at kogepladens tilbehgr kan variere afhaengigt af den model, du har
kabt.




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

1.1 GENERELLE ADVARSLER
e Lzes disse anvisninger omhyggeligt, fer du installerer eller bruger

dette apparat.

o ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for apparatet for
at undga risikoen for elektrisk stad.

e Sluk ALDRIG en brand med vand, men sluk apparatet og tildaek
derefter flammerne med for eksempel et lag eller et brandtaeppe.

e ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke genstande pa komfurets varme flader.

e ADVARSEL: Brugkunkogepladebeskyttere, der er designet af produ-
centen af komfuret, eller som er angivet som egnede af apparatets
producentibrugsanvisningen, eller kogepladebeskyttere, der erindbygget
i apparatet. Brug af uegnede beskyttere kan forarsage ulykker.

1.1.1 Brugsbegransninger

e Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med
manglende erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har
faet vejledning i sikker brug af apparatet af en person, der har
ansvaret for deres sikkerhed.

e Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
maskinen.

e Dette apparat overholder elektromagnetiske sikkerhedsstandarder.
Personer med pacemakere eller andre elektriske implantater (s som
insulinpumper) skal dog konsultere deres | ge ellerimplantatprodu-
cent,f rdebrugerdette apparat, for at sikre, at deres implantater ikke
p virkes af det elektromagnetiske felt. Manglende overholdelse af
detter dkanmedf red den.

1.1.2. Brugioverensstemmelse med den tilsigtede anvendelse

e Dette apparat er beregnet til brugihusholdninger oglignende miljger
sasom:
- Medarbejderkgkkener i butikker, pa kontorer og andre arbejdsom-

rader.



- Gardhusholdninger.
- Afkunder pa hoteller og moteller og andre overnatningssteder.
- Bed & Breakfast oglignende formal.

e Brugaldrig apparatet som arbejds- eller opbevaringsflade.
e Brug aldrig apparatet til at opvarme eller varme et rum.

1.2 MONTERING

e Huvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes servicetekniker eller en lignende kvalificeret fagperson for at
undga fare.

e Tilslutningtilet godtjordledningssystem er afggrende og obligatorisk.
e Dette apparat ma kun installeres og jordes korrekt af en kvalificeret
person.

e Afbryd apparatet fra stremforsyningen, fgr du udferer arbejde eller
vedligeholdelse pa det, for at undgé fare, der kanresultere i personskade
eller snitsar.

e Ggr disse oplysninger tilgaengelige for den person, der er ansvarlig
for installationen af apparatet, dadet kan reducere dine installationsom-
kostninger.

e Forkertinstallation af apparatet kan ugyldigggre ethvert garanti- eller
erstatningskrav.

1.3 ELEKTRISKE ADVARSLER

e Dette apparat skal tilsluttes et kredslgb, der har en isolatorafbryder,
der giver fuld afbrydelse fra stremforsyningen pé alle poler under forhold
relateret til overspaendingskategori Ill. Midler til afbrydelse skal
vaere i overensstemmelse med de skriftlige regler.

e ADVARSEL: For at undgd fare foradrsaget af utilsigtet

nulstilling af termoafbryderen, ma apparatet ikke forsynes med
strom fra en ekstern koblingsenhed, sasom en timer, eller tilsluttes
et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes.

e Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent ved hj Ip af en ekstern
timer eller et separat fijernbetjeningssystem.



e Manglende overholdelse af dette rad kan medfere elektrisk stad eller
dgd.

1.4 BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

e ADVARSEL: Apparatet og dets tilgeengelige dele kan blive varme
under brug. Der skal udvises forsigtighed for at undga at bergre
varmeelementerne. Bgrn under 8 ar skal holdes vaek fra apparatet,
medmindre de er under konstant opsyn.

o ADVARSEL: Uovervaget madlavning pa en kogeplade med fedt eller
olie kan vaere farligt og kan resultere i brand.

e FORSIGTIG! Tilberedningsprocessen skal overvages. En

kortvarig tilberedningsproces skal overvages lgbende.

e Derm aldrig placeres brandbare materialer eller produkter p dette
apparat.

Metalgenstande s som knive, gafler, skeer ogl gb rikke placeres
kogepladen, da de kan blive varme.

Brug ikke en damprenser tilatreng re kogepladen.

Lad ikke dinkrop, t jeller andre genstande end egnetk kkengrej
komme i kontakt med induktionsglasset, f r overfladen er afk let.

e H ndtagenep gryderkanv revarmeatr reved.Kontrollér, at
grydernes h ndtagikkeh ngerudoverandret ndtekogezoner.Hold
h ndtageneutilg ngelige forb rn. Manglende overholdelse af dette

r dkan medf reforbr ndinger og skoldninger.

e T o

e Detknivskarpe bladp enkogeskraber bliver blotlagt, n r
sikkerheds-d kslettr kkestilbage. Brugden med ekstrem
forsigtighed, og opbevar den altid sikkert og utilg ngeligtforb rn.
Manglende forsigtighed kan medf re skader eller snits r.

e Placer eller efterlad ikke magnetiserbare genstande (f.eks.
kreditkort, hukommelseskort) eller elektroniske enheder (f.eks.
computere, MP3-afspillere)in rheden af apparatet, da de kan blive
p virket af dets elektromagnetiske felt.

e Placer eller tab ikke tunge genstande p kogepladen.



e Brug ikke pander med ujaevne kanter, og traek ikke pander hen over
induktionsglasoverfladen, da det kan ridse glasset.

e Brugikke skuresvampe eller andre skrappe, slibende
renggringsmidler til at renggre kogepladen, da disse kan ridse
induktionsglasset.

e Brugikke adaptere til kogegre).

e ADVARSEL: Nar en eller flere kogezoner slukkes, vises restvarme
med etvisuelt signal pd det tilsvarende zonedisplay ved hjeelp af
symbolet H. Nar dette symbol er aktivt, skal du passe pa ikke at rgre ved
kogepladen, da der ellers er risiko for forbraendinger.

1.5 ADVARSLER Tradlgs temperaturfaler (tigengelig afhaengigt af modellen)
Dette produkt er udelukkende til kogeplader. Det bgr kun bruges som
beskrevet i denne brugervejledning.

e ROR IKKE VED Preci Probe MED BARE HANDER LIGE EFTER
TILBEREDNING. Brug altid ovnhandsker til at fijerne Preci Probe fra
maden efter tilberedning.

e Det er ngdvendigt at INDSATTE Preci Probe-metalstangen HELT
i maden, indtilden SORTE keramiske KANT rammer under tilberedningen.

Saet Preci Probe
imaden hertil.

Q\Q
e Brugikke PreciProbe i en mikrobglgeovn.
e PreciProbe kan renggres og vaskes, men ma ikke nedsaenkes i
vand ileengere tid.
e Dette produkt er ikke beregnet til brug af personer under 12 ar

e |everandgren er ikke ansvarlig for skader pa Preci Probe som
folge af forkert brug af enheden.



e Renggr PreciProbe fgr brug.

e Sonden kan fungere i dette temperaturomrade: 10 °C til en
indre maksimal temperatur pa 100 °C for metaldelen. Keramiske
dele kan na 350°C.

e Hvis Preci Probes temperatur overstiger 100 °C,
stopper tilberedningen, og Preci Probe skal tages ud af ovnen
hurtigst muligt. Brug handsker for at undgé at beskadige sonden.

@SE

Brug gsen med sonden til at rgre i maden under tilberedningen. D
e Renger gsen for fgrste brug.

e Brug ikke @sen over abenild.
e Skaer ikke i gsen. N\

e Placer ikke gsenidirekte kontakt med varme, tilgaengelige dele af
kogepladen.

e Accepteret temperaturomrade: 220 °C

Position 1 Position 2

*Tilg ngeligafh ngigt af modellen




2.MILJ@OBESKYTTELSE OG BORTSKAFFELSE

2.1 BESKYTTELSE AF OG RESPEKT FOR MILJ@ET

Anbefalinger for at opna de bedste resultater.
Brug gryder og pander med en bunddiameter
svarende til kogezonens.

Brug kun gryder og pander med flad bund.

Lad om muligt ldget veere pa gryderne under
tilberedning.

Kog grentsager, kartofler osv. med en minimal
maengde vand for at reducere tilberedningstiden.
Brug en trykkoger, da det reducerer energiforbruget
og tilberedningstiden yderligere.

Placer gryden i midten af den kogezone,

der er afgraenset af kogepladen.

2.2 AFFALDSHANDTERING
OG MILJ@BESKYTTELSE

Dette apparat er meaerket
ioverensstemmelse med det
europaeiske direktiv 2012/19/EU
vedrgrende elektriske og
elektroniske apparater (WEEE).
WEEE indeholder bade forurenende
stoffer (som kan have en negativ
effekt pa miljget) og basiselementer
(som kan genbruges).

Det er vigtigt, at WEEE-affald gennemgar specifikke
behandlinger for korrekt at fjerne og bortskaffe
forurenende stoffer og genvinde alle materialer.
Enkeltpersoner kan spille en vigtig rolle i at sikre,

at WEEE ikke bliver et milijgproblem. Det er vigtigt

at felge nogle grundleeggende regler:

o WEEE-affald bgr ikke behandles som
husholdningsaffald.

e WEEE-affald skal afleveres til dedikerede
indsamlingsomrader, der forvaltes af
byradet/kommunen eller en registreret virksomhed.
| mange lande kan afhentning af stort WEEE-affald
ved hjemmet veere tilgaengeligt. Nar du kgber et nyt
apparat, kan det gamle returneres til saelgeren, som
skal acceptere det gratis p& engangsbasis, forudsat
at apparatet er af en tilsvarende type og har samme
funktion som det kgbte apparat.

Data om lavt str mforbrugi henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Tilstand Stremforbrug

Periode efter hvilken udstyret
automatisk nar tilstanden

Standbytilstand 0,5 kW

20 min




Yhteenveto

Turvallisuustiedot

I[(‘W Ymparistonsuojelu ja havittaminen

m Asennus

TERVETULOA

Kiitos, etta valitsit tuotteemme. Turvallisuutesi varmistamiseksi ja parhaiden tulosten
saamiseksi lue tama kayttoohje huolellisesti, mukaan lukien turvallisuusohjeet, ja sailyta
se mybhempaa kayttdéa varten. Merkitse ennen keittotason asentamista muistiin
sarjanumero, jota saatat tarvita korjauksia varten. Tarkista, ettei laite ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana, ja ota yhteytta teknikkoon, jos olet epavarma ennen laitteen kayttoa.
Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.

HUOMAUTUS: Huomaa, etta keittotason lisdvarusteet voivat vaihdella ostamasi mallin
mukaan.




TURVALLISUUSTIEDOT

1.1 YLEISET VAROITUKSET

e Luenamaohjeethuolellisestiennen téman laitteen asennusta taikayttoa.
e VAROITUS: Jos pinta on halkeillut, sammmuta laite sahkdiskun valttamiseksi.
e Al KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedelld, vaan kytke laite pois
paalta ja peita liekit esim. kannella tai sammutuspeitteella.

e VAROITUS: Tulipalovaara: la sailyta mitaan ruoanvalmistuspinnoilla.

e VAROITUS: Kayta ainoastaan keittotason valmistajan suunnittelemia tai
laitteen valmistajan kayttoohjeissa sopiviksiiimoittamia keittotasosuojia tai
laitteeseen sisallytettyja keittotasosuojia. Sopimattomien suojusten kayttd
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

1.1.1 Kayttorajoitukset

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lapset) kayttoon, joilla on alentuneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkil® valvo tai opasta heita laitteen kaytdssa.

e [ apsiaon valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

e Tama laite on sahkdmagneettisten turvallisuusstandardien mukainen.
Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai muu sahkdinen implantti (kuten
insuliinipumppu), on kuitenkin neuvoteltava laakarin taiimplantin
valmistajan kanssa ennen taman laitteen kayttéa varmistaakseen, etta
sahkdbmag-neettinen kentta ei vaikuta heidan implantteihinsa. Taman
ohjeen noudat-tamatta jattaminen voijohtaa kuolemaan.

1.1.2 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

e Tamalaite on tarkoitettu kaytettavaksikotitalouksissa ja samankaltaisissa
paikoissa, kuten

- kauppojen, toimistojen ja muiden tydskentely-ymparistdjen henki-
|6ston keittidtiloissa

- maatiloilla

- hotelleissa, motelleissa ja muissa asuintyyppisissa ymparistoissa
asiakaskaytossa



- aamiaismajoitustyyppisissa ymparistoissa.
o Ala koskaan kayté laitetta tyd- tai sailytysalustana.
o Ald koskaan kayté laitetta huoneen [ammittamiseen.

1.2 ASENNUS

e Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilén on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

e Kytkentd hyvaan maadoitusjarjestelmaan on olennaisen tarkeaa ja
pakollista.

e Taman laitteen saa asentaa ja maadoittaa vain asianmukaisesti pateva
henkilo.

e [rrota laite sahkdverkosta ennen kuin suoritat sille mitaan toita tai
huoltotoita, jotta valtat vaaratilanteet, jotka voivat johtaa loukkaantumiseen
tai viiltohaavoihin.

e Anna nama tiedot laitteen asennuksesta vastaavan henkildon kayttoon,
silla ne voivat vahentaa asennuskustannuksia.

e Jos laitetta ei asenneta oikein, takuu tai korvausvaatimukset voivat
raueta.

1.3 SAHKOON LITTYVAT VAROITUKSET

e Tama laite on liitettava virtapiiriin, jossa on erotuskytkin, joka katkaisee
virransyoton  kaikista navoista  ylijannitekategorian Il olosuhteissa.
Kytkennan katkaisukeinojen on oltava johdotusmaaraysten mukaisia.

e VAROITUS: jotta valtetaan lampdkatkaisulaitteen tahattomasta nollau-
tumisesta aiheutuva vaara, laitteeseen ei saa kytkea virtaa ulkoisella
kytkinlaitteella, kuten ajastimella, eika sita saa kytkead virtapiirin, joka
kytkeytyy saanndllisesti paalle ja pois.

e [aitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella tai erillisella
kauko-ohjausjarjestelmalla.

e Kotitalouden johdotukseen saa tehda muutoksia ainoastaan
ammattitaitoinen sahkodasentaja.

e Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkdiskuun tai
kuolemaan.



1.4 KAYTTO JAHUOLTO

e VAROITUS: Laite ja sen kaytettavissa olevat osat voivat
kuumentua kayton aikana. On varottava koskemasta
lammityselementteihin. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava poissa
laitteen aheltd, ellei heita jatkuvastivalvota.

e VAROITUS: Valvomaton ruoanlaitto keittotasolla, kun kaytetaan
rasvaa tai oljya, voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon.

e HUOMIO: Kypsennysprosessia on valvottava. Lyhytkestoista
kypsen-nysprosessia on valvottava jatkuvasti.

e [aitteen paalle ei saa missaan vaiheessa asettaa palavaa materiaalia tai
tuotteita, jotka voivat syttya palamaan.

e Metalliesineita, kutenveitsig, haarukoita, lusikoita ja kansia, ei saa asettaa
keittotason pinnalle, koska ne voivat kuumentua.

e Aldkaytad hdyrypuhdistinta keittotason puhdistamiseen.

e Al3 anna vartalosi, vaatteidesi tai minkdan muun esineen kuin sopivien
ruocanvalmistusastioiden koskettaa induktiolasia, ennen kuin pinta
on jaahtynyt.

e Kattiloiden kahvat voivat olla kuumia kosketettaessa. Tarkista, etteivat
keittoastian kahvat ulotu muiden paalla olevien keittoalueiden paalle. Pida
kahvat poissa lasten ulottuvilta. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa palovammoja.

o Keittotason kaapimen terava tera paljastuu, kun suojakansi vedetaan
sisaan. Kayta erittain varovastija sailyta aina turvallisestija lasten
ulottumat-tomissa. Varomattomuudesta voi aiheutua vamma tai
viiltohaavoja.

e Al3laita taijaté mitdan magnetisoituvia esineitd (esim. luottokortit,
muistikortit) tai elektronisia laitteita (esim. tietokoneet, MP3-soittimet)
laitteen lahelle, koska sahkdmagneettinen kentta voi vahingoittaa niita.

e Al3aseta tai pudota painavia esineita keittotasolle.

e Aldkayta rosoreunaisia astioita dl&ka veda pannuja induktiotason
lasipin-nalla, koska tama voi naarmuttaa lasia.



e Al3 puhdista keittotasoa padanpuhdistimilla tai muilla hankaavilla
puhdistusaineilla, koska nama voivat naarmuttaa induktiotason lasia.

o Alakayta keittoastioissa sovittimia.

e VAROITUS: kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jaannoslam-
mon lasnaolo nakyy visuaalisesti vastaavan alueen naytéssa H-symbolilla.
Kun tama symboli on aktiivinen, varo koskemasta keittotasoon,

silld muuten on olemassa palovammojen vaara.

1.5 VAROITUKSET Langaton lampatila-mittari (saatavana maliista riippuen)

Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan keittotason kanssa kaytettavaksi.

Sita saa kayttaa vain tassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla. )
o ALAKOSKETA Preci Probea PALJAIN KASIN HETI KAYTON JALKEEN.

Kayta aina uunikasineita poistaessasi Preci Probe -mittarin ruoasta
ruoanvalmistuksen jalkeen.

e PreciProbe -metallipalkki on tydnnettava KOKONAAN elintarvikkeeseen
sen MUSTAAN keraaminen reunaan asti kypsennyksen ajaksi.

tydnna Preci Probe
ruokaan tahan asti

e Aldkayta Preci Probea mikroaaltouunissa.

e Preci Probe voidaan puhdistaa ja pesta, mutta ala upota sita veteen
pitkaksi aikaa.

e Tata tuotetta ei ole tarkoitettu 12-vuotiaiden tai sita nuorempien
henkildiden kayttoon.

e Joimittaja ei ole vastuussa Preci Probe -mittarin vahingoittumisesta,
joka johtuu laitteen vaarinkaytosta.

e Puhdista Preci Probe ennen kayttoa.

e Mittarivoi toimia talla lampotila-alueella: 10 °C:n lampdtilasta

metalliosan sisaiseen 100 °C:n enimmaislampd&tilaan. Keraaminen osa voi
saavuttaa 350 °C:n lampaotilan.



e Jos Preci Proben lampdtila ylittaa 100 °C, kypsennys pysahtyy ja Preci
Probe on poistettava uunista mahdollisimman pian kasineet kadessa, jotta
se ei vahingoitu.

LASTA

Kayta lastaa, jossa on mittari, ruoan sekoittamiseen ruoanvalmistuksen
aikana. >

e Puhdista lasta ennen ensimmaista kayttokertaa.
o Ala kayta lastaa avotulen paalla.
e Al leikkaa lastaa.

e Al3 laita lastaa suoraan kosketuksiin lieden kuumien, kaytettévissa
olevien osien kanssa.

e Sallittu lampaotila-alue: 220 °C

Position 1 Position 2

*Saatavilla mallista riippuen




2.YMPARISTONSUOJELU JA HAVITTAMINEN

2.1 YMPARISTON SAASTAMINEN
JA KUNNIOITTAMINEN

Suositukset parhaiden tulosten saavuttamiseksi.
Kayta ruoanvalmistusastioita, joiden pohjan halkaisija
on yhta suuri kuin keittoalueen halkaisija.

K&yta vain ruoanvalmistusastioita, joiden pohja

on tasainen.

Pida mahdollisuuksien mukaan kansi keittoastioiden
paalla kypsennyksen aikana.

Kypsenna vihanneksia, perunoita jne. mahdollisimman
pienella vesimaaralla kypsennysajan lyhentamiseksi.
Kayta painekattilaa, silla se vahentaa entisestaan
energiankulutusta ja kypsennysaikaa.

Aseta keittoastia keittoalueen keskelle, joka

on hahmoteltu keittotasolla.

2.2 JATEHUOLTO JA YMPARISTONSUOJELU

Tama laite on merkitty séhko-
ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU mukaisesti. Sahko-
ja elektroniikkalaiteromu sisaltaa
seka saastuttavia aineita (joilla
voi olla kielteisia vaikutuksia
ymparistoon) etta
peruskomponentteja (joita
voidaan kayttaa uudelleen).

On tarkead, ettd sahko- ja elektroniikkalaiteromu
kasitellaan erityiskasittelyill, jotta kaikki epapuhtaudet
poistetaan ja havitetdan asianmukaisestija kaikki
materiaalit otetaan talteen ja kierratetaan. Yksiloilla
voi olla tarkea rooli sen varmistamisessa, etta sahko-
ja elektroniikkalaiteromusta ei tule ymparistdongelmaa.
On tarkeda noudattaa joitakin perussaantoja:

e Sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa kasitella
kotitalousjatteena.

o S&hko- ja elektroniikkalaiteromu on luovutettava
kunnan tai rekisteroityjen yritysten hallinnoimiin
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Monissa maissa suuret sahko- ja elektroniikkalaitteet
voidaan tarvittaessa noutaa kotitalouksista. Kun ostat
uuden laitteen, voit palauttaa vanhan laitteen myyjalle,
jonka on otettava se vastaan maksutta kertaluonteisena
vaihtona, kunhan laite on samantyyppinen ja toimii
samalla tavalla kuin ostettu laite.

Pienitehoisen virrankulutuksen tiedot asetuksen (EU) 2023/826 mukaisesti.

Tila Virrankulutus

Aika, jonka jdlkeen laite siirtyy
automaattisesti tilaan

Valmiustila 0,5 kW

20 min




Sammendrag

V£ W Sikkerhetsinformasjon

X3l Miljgvern og kassering

IRH Installasjon

VELKOMMEN

Takk for at du valgte vart produkt. For & ivareta sikkerheten og fa de beste resultatene ma
dulese denne bruksanvisningen ngye, deriblant sikkerhetsinstruksjonene, og oppbevare
den til senere. Fer du installerer koketoppen, ma du skrive ned serienummeret, som du
kan trenge til reparasjoner. Se etter eventuelle skader under transport, og kontakt
tekniker hvis du er usikker fgr du bruker den. Emballasjen skal oppbevares utilgjengelig
for barn.

MERK: Vaer oppmerksom pa at tilbeharet til koketoppen kan avhenge av hvilken modell
dukjgpte.




SIKKERHETSINFORMASJON

1.1 GENERELLE ADVARSLER

e Lesdenne bruksanvisningen ngye fgr du installerer eller bruker dette
apparatet.

e ADVARSEL: Hvis overflaten er sprukket, skal du sl av apparatet for
& unnga fare for elektrisk stet.

e ALDRIprev a slukke en brann med vann, men sla av apparatet og dekk
deretter til flammen, f.eks. med et lokk eller et brannteppe.

e ADVARSEL: Brannfare: Gjenstander ma ikke oppbevares pa tilbered-
ningsflatene.

e ADVARSEL: Bruk bare koketoppvern som er utviklet av produsenten
av husholdningsapparatet, eller som er angitt av produsenten av
apparatet ibruksanvisningen som egnet, eller koketoppvern som er
integrert i apparatet. Bruk av uegnede vern kan forarsake ulykker.

1.1.1 Bruksbegrensninger

e Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel
pa erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller instruksjoner
om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass pabarnasadeikke leker med apparatet.

e Dette apparatet erisamsvar med elektromagnetiske sikkerhets-
standarder. Personer med pacemakere eller andre elektriske
implantater (som insulinpumper) m imidlertid snakke med lege eller
implantatprodusentenf rde bruker dette apparatet, for forsikre seg
om atimplantatene ikke p virkes av det elektromagnetiske feltet. Hvis
detter detikkef Iges, kandetf retild den.

1.1.2. Bruk i samsvar med tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment a brukes i husholdninger og lignende steder
som:
- kjokkenomrader for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmil-

joer



- gardshus

- av gjester pa hoteller, moteller og andre typer boligmiljger

- pensjonatmiliger
e Apparatet ma aldri brukes som arbeids- eller oppbevaringsflate
e Apparatet ma aldri brukes til oppvarming av rommet.
1.2 INSTALLASJON
e Hvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten,
serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.
e Tilkoblingtil et godt jordledningssystem er viktig og obligatorisk.
e Det er bare kvalifiserte personer som skal installere og jorde dette
apparatet.
e Koble apparatet fra strgmnettet fgr du utfgrer arbeid eller vedlikehold
pa det for & unnga fare som kan fare til skader eller kutt.
e Gjgr denne informasjonen tilgjengelig for den som er ansvarlig for
a installere utstyret, siden det kan redusere installasjonskostnadene.
e Huvis utstyret ikke installeres pa riktig mate, kan det fore til at ethvert
garanti- eller ansvarskrav ugyldiggjgres.
1.3 ELEKTRISKE ADVARSLER
e Dette apparatet skal kobles til en krets som har en skillebryter som
sikrer full frakobling fra strgmforsyningen for alle poler under forhold
med overspenningskategori lll. Midler for frakobling ma veere i samsvar
med skrivereglene.
e ADVARSEL: For & unnga fare forarsaket av utilsiktet tilbakestilling
av termosikringen bgr ikke apparatet drives av en ekstern bryter, for
eksempel en timer, eller kobles til en krets som regelmessig slds av og pa
e Apparatet skal ikke brukes med en ekstern timer eller separat
fiernkontroll.
e Det er bare kvalifiserte elektrikere som ma endre det elektriske
anleggetiboligen.
e Hvis du ikke fglger disse radene, kan det fore til elektrisk stat eller

deden.



1.4 BRUK OG VEDLIKEHOLD

e ADVARSEL: Apparatet og dets tilgiengelige deler blir varme under
drift. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene. Barn under 8 ar skal
holdes unna med mindre de er under kontinuerlig tilsyn.

e ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en koketopp med fett eller
olje kan vaere farlig og fgre til brann.

e FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma overvakes. En

kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

e Brennbare materialer eller produkter skal aldri plasseres pa

dette apparatet.

e Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke plasseres
pa koketoppens overflate, siden de kan bli varme.

o Koketoppen skal ikke rengjgres med damprenser.

e Kroppen, kl rellerandre gjenstander enn egnede gryterm ikke
komme i kontakt med induksjonsglasset f roverflaten er avkj It.

e H ndtakenep kasserollerkanv revarme tap .Kontrollerat
kasserolleh ndtak ikke henger over andre tilberedningssoner som er
p .H ndtakene oppbevares utilgiengelig for barn. Hvis du ikke f Iger
detter det, kandetf retilbrannskader og sk Iding.

e Detsylskarpe bladetp en koketoppskrape eksponeresn r
sikkerhetsdekselet er trukket tilbbake. M brukes med st rste
forsiktighet, og alltid oppbevares trygt og utilgjengelig for barn. Hvis du
ikke er forsiktig, kan detf re til personskader eller kutt.

e Magnetiske gjenstander (f.eks. kredittkort, minnekort) eller
elektronisk utstyr (f.eks. datamaskiner, MP3-spillere) skal ikke plasseres
ellerleggesin rhetenav apparatet, sidende kan p virkes av det
elektromagnetiske feltet.

e Tunge gjenstander m ikke plasseres eller slippes p koketoppen.

e Stekepanner med sprukne kanter skal ikke brukes, og stekepanner
skal ikke trekkes over overflaten p induksjonsglasset, fordi dette kan
skrape opp glasset.



e Skuremidler eller andre sterke, slipende rengjgringsmidler til
a rengjore koketoppen, siden disse kan ripe opp induksjonsglasset.

e Adaptere ma ikke brukes til kokekar.

e ADVARSEL: Nar én eller flere tilberedningssoner slas av, indikeres
restvarme av et lyssignal pa den tilhgrende sonens display ved hjelp
av H - symbolet. Nar dette symbolet er aktivt, skal du passe pa at du ikke
bergrer koketoppen, ellers er det fare for brannskader.

1.5 ADVARSLER Tradlgs temperatursonde (tigiengelig avhengig av modell)
Dette produktet er eksklusivt for koketopper. Den skal brukes bare som
beskrevetidenne bruksanvisningen.

e Preci Probe MA IKKE RORES MED BARE HENDER RETT ETTER
TILBEREDNING. Bruk alltid ovnshansker nar du fjerner Preci Probe
fra maten etter tilberedning.

e Det er ngdvendig & SETTE Preci Probe-metallstangen HELT INN
imaten helt til den SVARTE keramiske KANTEN treffer under
tilberedningen.

Sett Preci Probe inn
i maten opp hit

Q\Q
e |kke bruk Preci Probe i mikrobglgeovn.
e Preci Probe kan rengjgres og vaskes, men ikke senk denivann i
lang tid.
e Dette produktet er ikke beregnet pa bruk av personer under 12 ar

e |everandgren er ikke ansvarlig for skade pa Preci Probe som
folge av feilbruk av apparatet.

e Rengjgr Preci Probe-sonden fgr bruk.



e Sonden kan fungere i dette temperaturomradet: 10°C til en
indre hgyeste temperatur pa 100 °C for metalldelen. Keramiske deler
kan na 350°C.

e Hvis temperaturen pa Preci Probe overstiger 100 °C,
stoppes tilberedningen, og Preci Probe ma tas ut av ovnen sa snart
som mulig, med hansker p3, for a unnga skade pa sonden.

OSE
Bruk @sen med sonden til & rgre i maten under tilberedningen.

e Rengjgr gsen far ferste gangs bruk.

e sen ma ikke brukes over apen flamme. e
e |kke kuttigsen. N~

e Psen maikke plasseres i direkte kontakt med varme, tilgiengelige deler
av koketoppen.

e Tolerert temperaturomrade: 220 °C

Position 1 Position 2

*Tilgjengelig avhengig av modell




2.MILJOVERN OG KASSERING

2.1 MILJ@VERN

Anbefalinger for best resultat

Bruk gryter og stekepanner med samme bunndiameter
som tilberedningssonen.

Bruk bare gryter og stekepanner med flat bunn.
Hvis det er mulig, bar du la lokket vaere pa grytene
under tilberedningen.

Tilbered grannsaker, poteter osv. med minimal
mengde vann for a redusere tilberedningstiden.
Bruk trykkoker. Det reduserer energiforbruket

og tilberedningstiden ytterligere.

Plasser grytenimidten av tilberedningssonen som
er merket opp pa koketoppen.

2.2 AVFALLSHANDTERING OG MILJ@VERN

Dette apparatet er merket

i henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om avfall fra elektrisk
og elektronisk utstyr (WEEE).
Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyrinneholder bade
forurensende stoffer (som kan

ha en negativ effekt pa miljget)

og basiselementer (som kan
gjenbrukes).

Det er viktig at avfall fra elektrisk og elektronisk

utstyr behandles spesifikt for a fijerne og kassere

de forurensende stoffene pa riktig mate og gjenvinne
alt materialet. Den enkelte kan veere viktig for & sikre
at avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr ikke blir

et miljgproblem. Det er avgjerende a felge noen

fa grunnleggende regler:

o Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr skal ikke
behandles som husholdningsavfall.

o Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr skal bringes
til egne gjenbruksstasjoner som forvaltes

av kommunen eller et registrert selskap.

| mange land kan det finnes gjenbruksstasjoner

for avfall fra stort elektrisk og elektronisk utstyr.

Nar du kjgper et nytt apparat, kan det gamle
returneres til forhandleren som ma taimot det

gratis, sa lenge apparatet er av en tilsvarende type

og har samme funksjoner som det kjgpte apparatet.

Data om lavt str mforbrugi henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Tilstand Stremforbruk

Periode etter at utstyret automatisk
gar over i tilstanden

Standbymodus 0,5 kW

20 min




Sammanfattning

Il Sékerhetsinformation

m Miljoskydd och avfallshantering

820 Installation

VALKOMMEN

Tack for att du valde var produkt. L&s sékerhetsanvisningarna och hela manualen
noggrant for din sdkerhet och basta resultat. Spara den fér framtida bruk. Innan
duinstallerar hallen ska du notera serienumret, som du kan behdva for reparationer.
Inspektera produkten fér transportskador. Vid tveksamhet ska du kontakta en behdrig
tekniker fore anvandning. Hall forpackningsmaterial utom rackhall for barn.

OBS: Observera att tillbehoren till hallen kan variera beroende pa vilken modell
du har kopt.




SAKERHETSINFORMATION

1.1 ALLMANNA VARNINGAR

e | 3s dessa anvisningar noggrant innan du installerar eller anvander
denna apparat.

e VARNING: Stang omedelbart av apparaten vid sprickor i ytan for att
undvika elektriska stotar.

e FORSOK aldrig att slacka eld med vatten, stdng endast av apparaten
och tack sedan éver flamman med t.ex. ett lock eller ett brandtacke.

o VARNING: Risk for brand: anvandinte spishallen som avstallningsplats.
e VARNING: Anvand endast hallskydd som tillverkaren har utformat,
rekommenderat i bruksanvisningen eller som medféljde apparaten.
Anvandning av olampliga skydd kan orsaka olyckor.

1.1.1. Restriktioner fér anvandning

e Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller brist
pa erfarenhet och kunskap, sadvida de inte oévervakas eller har
fattinstruktioner om hur apparaten ska anvandas av en person
som ansvarar for deras sakerhet.

e Barnbor dvervakas for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.
e Dennaapparat dverensstammer med elektromagnetiska sakerhets-
standarder. Personer med pacemaker eller andra elektriska implantat
(t.ex. insulinpumpar) maste dock radgora med sin lakare eller implantat-
tillverkareninnan de anvander apparaten for att forsakra sigom att
derasimplantatinte p verkas av det elektromagnetiska faltet. Om du
inte foljer dettar dkan detleda tilldoden.

1.1.2 Anvandningienlighet med den avsedda anvandningen
« Denna apparat ar avsedd att anvandas i hush Il och liknande
anvandningsomr den som:

- Personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer.

- Lantg rdar.

- Av kunder i hotell, motell och andra bostadsmiljoer.



- Miljder av typen bed and breakfast.
e Anvand aldrig apparaten som arbets- eller forvaringsyta.
e Anvand aldrig apparaten for uppvarmning eller rumsuppvarmning.

1.2 INSTALLATION
e Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att undvika faror.

e Anslutning till ett bra jordledningssystem ar viktigt och obligatoriskt.

e Denna apparat far endast installeras och jordas pa ratt satt av en
person med lamplig kompetens.

e Koppla bort apparaten fran elnatet innan du utfér nadgot arbete eller
underhall pa den for att undvika risker som kan leda till personskador
eller skarskador.

e Lamnadennainformationtillden som skainstallera apparaten, da det
kan minska dina installationskostnader.

e Om apparateninteinstalleras pa ratt satt kan eventuella garanti- eller
ansvarsansprak ogiltigforklaras.
1.3 ELEKTRISKA VARNINGAR

e Denna apparat ska anslutas till en krets som innehaller enisolerande
brytare som ger fullstandig frankoppling fran stromférsérjningen for alla
poler under 6verspanningskategori lll-forhallanden. Frankopplingsdonet
maste folja gallande installationsforeskrifter.

e VARNING: Apparaten far inte anslutas via en extern strombrytare,
t.ex. entimer, eller till en krets som regelbundet slas pa och av. Detta for
att undvika fara orsakad av oavsiktlig aterstalining av éverhettningsskyddet
(den termiska avbrottsanordningen).

e Apparaten arinte avsedd att drivas med hjalp av en extern timer eller
ett separat fjarrstyrningssystem.

e Andringar i fastighetens elsystem far endast utféras av en behorig
elektriker.

e Om du inte foljer dessa anvisningar kan det leda till elektriska stotar

eller dodsfall.
N



1.4 ANVANDNING OCH UNDERHALL

e VARNING: Apparaten och dess atkomliga delar blir heta under
anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror varmeelementen. Barn
under 8 ar ska hallas borta om de inte 6vervakas kontinuerligt.

e VARNING: Matlagning med fett eller olja pd en hall utan uppsikt kan
vara farligt och leda till brand.

e FORSIKTIGHET: Tillagningsprocessen maste &évervakas. En
kortvarig tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

¢ Inga brannbara material eller produkter far placeras pa denna
apparat vid nagot tillfalle.

e Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte placeras
pa spishallen eftersom de kan bli varma.

e Anvandinte dngtvatt for att rengdra spishallen.

e |4t inte kroppen, klader eller andra féremal an lampliga kokkarl
komma i kontakt med induktionsglaset innan ytan svalnat.

e Handtagenp kastrullerna kan varavarma att rora vid. Se till att
kastrullhandtag inte sticker ut 6ver aktiverade kokzoner. Forvara
handtagen utom rackh Il for barn. Om du inte foljer dessa anvisningar
kan det leda till brannskador och sk lIning.

e Detrakbladsvassabladetp en spishallsskrapa exponeras nar
sakerhetsskyddet arindraget. Anvand med storsta forsiktighet och
forvaraalltid p ett sakert satt och utom rackh Il fér barn.

Underl tenhet attiaktta forsiktighet kan leda till personskador eller
skarskador.

e Placera ellerlamnainga magnetiserbara forem | (t.ex. kreditkort,
minneskort) eller elektroniska apparater (t.ex. datorer, MP3-spelare) i
narheten av apparaten, eftersom de kan p verkas av dess elektromag-
netiska falt.

e Placeraeller slappinte tunga forem |p spishallen.

e Anvand inte stekpannor med ojamna kanter och dra inte stekpannor
over induktionsglasets yta eftersom det kan repa glaset.



e Anvand inte skurmedel eller andra harda, slipande rengoringsmedel
for att rengdra spishallen, eftersom de kan repa induktionsglaset.

e Anvand inte adaptrar for kokkarl.

o VARNING: Nareneller flerakokzoner stangs av, indikeras
forekomsten av restvarme med en visuell signal pa displayen for
motsvarande zon, med hjalp av symbolen H. Nar denna symbol ar aktiv
ska du vara forsiktig sa att du inte vidrér hallen, annars finns det risk for
brannskador.

1.5 VARNINGAR Tradlds temperatursond (tiiganglig beroende p& model)
Denna produkt ar exklusiv for hallar. Den far endast anvandas pa det satt
som beskrivs i denna bruksanvisning.

e ROR INTE Preci Probe MED BARA HANDER DIREKT EFTER
TILLAGNING. Anvand alltid ugnshandskar nar du tar bort Preci Probe
fran maten efter tillagningen.

e Under tillagningen maste Preci Probe-metallstang féras in helt
i livsmedlet, anda fram till den SVARTA keramiska kanten.

forin Preci Probeilivsmedlet
upp till denna punkt

Q\on
« Anvand inte Preci Probe i en mikrov gsugn.
« PreciProbef rrengdras och tvattas, men den skainte sankas ner i
vatten under enlangre tid.
« Denna produkt arinte avsedd att anvandas av personer somar 12 r
eller yngre
« Leverantdren ansvararinte fér skadorp PreciProbe som
uppkommer till folid av felaktig anvandning av enheten.
. Anvand inte Preci Probe i en mikrov gsugn.

. PreciProbe f rrengdras och tvattas, men den ska inte sankas
nerivatten under en langre tid.



e Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av personer som
ar 12 areller yngre

e Leverantdéren ansvarar inte for skador pa Preci Probe
som uppkommer till foljd av felaktig anvandning av enheten.

e Rengodr PreciProbe fore anvandning.

e Sonden kan anvandas inom foéljande temperaturomrade: 10 °C
till en intern maxtemperatur pa 100 °C i metalldelen. Den keramiska
delen kanna 350 °C.

e Om temperaturen i Preci Probe o6verstiger 100 °C, avbryts
tillagningen automatiskt. Preci Probe maste da tas ut ur ugnen
omedelbart, med handskar pa, for att undvika skador pa sonden.

SLEV

Anvand sleven med sonden fér att réra om i maten under tillagning. >
e Rengdr sleven innan forsta anvandning. ol
e Anvandinte slevenidirekt kontakt med 6ppen eld.
e Skarinte av sleven. ,
e Placerainte slevenidirekt kontakt med heta ytor pa hallen.

e Tilldten temperatur: 220 °C

&
*

Position 1 Position 2

*Tillganglig beroende p modell




2.MILJOSKYDD OCH AVFALLSHANTERING

2.1 SPARA OCH RESPEKTERA MILJON

Rekommendationer fér basta resultat:

Anvand kastruller och stekpannor med en
bottendiameter som ar lika stor som kokzonens.
Anvand endast kastruller och stekpannor med plan
botten.

Ommajligt, behalllocket pa kastrullen under tillagningen.
Koka gronsaker, potatis med mera med sa lite vatten
som majligt for att forkorta tillagningstiden.

Anvand en tryckkokare for att ytterligare minska bade
energiférbrukningen och tillagningstiden.

Placera kastrulleni mitten av hallen sa att den &rinom
den markerade kokzonen.

2.2 AVFALLSHANTERING OCH MILJOSKYDD

Denna apparat &r marktienlighet
med det europeiska direktivet
2012/19/EU om elektriska och
elektroniska avfall (WEEE). WEEE
innehaller bade férorenande
amnen (som kan ha en negativ
paverkan pa miljén) och
grunddmnen (som kan
ateranvandas).

Det ar viktigt att WEEE genomgar sérskilda behandlingar
for att pa ett korrekt satt aviagsna och bortskaffa
féroreningarna och atervinna alla material. Individer
kan spela en viktig roll i att sékerstalla att WEEE-
enheter inte blir ett miljdproblem. Det ar viktigt att
félja vissa grundlaggande regler:

e WEEE-enheter skainte betraktas som hushallsavfall.
o WEEE-enheter skalamnas till sarskilda
insamlingsplatser som skots avkommunen eller ett
registrerat foretag.

| vissa lander kan det vara maojligt att samlain stora
WEEE-enheter direktihemmet. Nar du kdper

enny apparat har du ratt att ldmna tillbaka den gamla
till séljaren, som maste ta emot den kostnadsfritt
som en engangsinsats. Detta géller for apparater

av motsvarande typ och med samma funktion som
den nyinkopta apparaten.

Data om lag energiférbrukning enligt kommissionens férordning (EU) 2023/826.

Tillstand

Energiférbrukning

Period efter vilken utrustningen
automatiskt gar over till tillstandet

Vilolage 0,5 kW

20 min




Povzetek

Varnostne informacije
Odstranjevanje inizjava o skladnosti

Namestitev

DOBRODOSLI

Zahvaljuiemo se vam, da ste izbrali nas izdelek. Za zagotovitev svoje varnosti in
pridobitev najboljsih rezultatov natanc¢no preberite ta prirocnik, vklju¢no z varnostnimi
navodili, in ga shranite za prihodnjo uporabo. Pred namestitvijo kuhalne plosce si
zabelezite serijsko Stevilko, ki jo boste morda potrebovali za popravila. Pred uporabo
preverite, ali so med prevozom nastale morebitne poskodbe, glede nejasnosti pa se
posvetujte s tehnikom. Embalazo shranite nedosegljivo otrokom.

OPOMBA: Upostevajte, da se lahko dodatki kuhalne plosce razlikujejo glede na model,
ki ste ga kupili.




VARNOSTNE INFORMACIJE

1.1. SPLOSNA OPOZORILA

« Pred vgradnjo ali uporabo aparata natancno preberite ta navodila.

- OPOZORILO: Ce je povrdina pocena, izklopite aparat, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

« Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo, ampak najprej izklopite
aparatin nato plamen pokrijte, npr. s pokrovko ali ognjevarno odejo.

+ OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne shranjujte
nobenih predmetov.

+ OPOZORILO: Uporabljajte samo zascite kuhalnih plosc, ki jih je izdelal
proizvajalec aparata za kuhanje alijin je proizvajalec navedel v uporabniskih
navodilih kot primerne, ali zascite kuhalnih plosc, ki so vgrajene v aparatu.
Zaradi uporabe neprimernih zascit lahko pride do nezgod.

1.1.1 Omejitve uporabe

» Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z
zmanjsanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali oseb
brezizkusenjin znanja, razen Ce jih oseba, odgovorna za njihovo varnost,
nadzira ali pouci o uporabi naprave.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da bi seigrali z
aparatom.

- Taaparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi. Vendar
pa se morajo osebe s srénim spodbujevalnikom ali drugimi elektricnimi
vsadki (kot so inzulinske ¢rpalke) pred uporabo tega aparata posvetovatis
svojim zdravnikom ali proizvajalcem vsadka, da se prepricajo, da
elektromagnetno polje ne bo vplivalo na njihove vsadke. Neupostevanje
tega nasveta lahko povzrocismrt.

1.1.2. Uporabav skladu s predvideno uporabo
« Aparatje namenjenuporabiv gospodinjstvuin zapodobne namene, kot
so:
- v Cajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljin,
- kmetije;




- hotelske in motelske sobe ter druge nastanitve za goste;
- nastanitve tipa B&B.
« Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrsino za
shranjevanje predmetov.
« Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.

1.2.VGRADNJA

. Ce je priklju¢ni kabel pogkodovan, morate prepreciti morebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser.

« Prikljucitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno pomembna in
obvezna.

« Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobliena
oseba.

« Aparat pred kakrSnim koli delom ali vzdrzevanjem izkljuclite iz
elektricnega omrezja, da preprecite nevarnost, ki bi lahko povzrocila
telesne poskodbe aliizpad elektricne energije.

« Poskrbite, dabodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo
aparata, saj lahko tako znizate stroske vgradnje.

« Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh
garancijskih ali odSkodninskih zahtevkov.




1.3 OPOZORILA GLEDE ELEKTRIKE

« Aparat mora biti priklju¢en na tokokrog z locilnim stikalom, ki zagotavlja
popoln odklop iz napajanja na vseh polih pod pogoji prenapetosti
kategorije lll. Sredstva za odklop morajo biti v skladu s pravilniki.

+ OPOZORILO: Da preprecite morebitno nevarnost, ki jo povzroci
nenamerna ponastavitev naprave za toplotno prekinitev, aparata ne
smete napajati prek zunanje stikalne naprave, kot je Casovnik, ali jo
prikljuciti na vezje, ki se redno vklaplja inizklaplja.

« Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim casovnikom ali lo¢enim
sistemom za daljinsko upravijanje.

« Spremembe na domaci elektri¢ni napeljavi sme izvajati le usposobljen
elektricar.

« Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni udar ali smrt.

1.4 UPORABA IN VZDRZEVANJE

+ OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem
mocno segrejejo. Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.
Otroci, mlajsiod 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen ¢e so pod
stalnim nadzorom.

« OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na kuhalni ploscibrez
nadzora je lahko nevarno in lahko povzrocipozar.

« POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni postopek
kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

« Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali
izdelkov.

« Napovrsino kuhalne plosce ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so
nozi, vilice, zlice in pokrovke, saj se ti predmetilahko mocno segrejejo.

« Zaciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega Cistilnika.

« Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetov, razen
primerne posode, z indukcijskim steklom, dokler se povrsina ne ohladi.

+ Rocaji ponev se lahko so lahko vrocina dotik. Poskrbite, da rocaji
ponev ne bodo segalina obmocdje drugih kuhalnih con, ki so vklopljene.
Zagotovite, da so rocaji zunaj dosega otrok. V primeru neupostevanja
tega nasveta lahko pride do opeklinin oparin.




« Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo strgala
kuhalne plosce. Priuporabi bodite zelo previdniin ga vedno shranite na
varno mesto inizven dosega otrok. V primeru neprevidnosti lahko pride
do telesnih poskodb ali ureznin.

- Vblizino aparata ne odlagajte in ne puscajte namagnetenih
predmetov (npr. kreditnih kartic, pomnilniskih kartic) ali elektronskin
naprav (npr. racunalnikov, predvajalnikov MP3), saj lahko

elektromagnetno polje aparata skodljivo vpliva nanje.
« Nakuhalno plos¢o ne odlagajte tezkinh predmetov.

« Ne uporabljajte posod s skrhanimi roboviin posod ne vlecite po
povrsiniindukcijskega stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.

« Zaciscenje kuhalne plosce ne uporabljajte mrezic za ciScenje posode
ali grobih, abrazivnih Cistil, kilahko opraskajo indukcijsko steklo.

+ Neuporabljajte adapterjev za posode za kuhanje.

+ OPOZORILO: ko se eno alivec kuhalis¢ izklopi, prisotnost preostale
toplote oznacuje vizualni signal na prikazovalniku ustreznega kuhalisc¢a v
obliki simbola H. Ko je prikazan ta simbol, pazite, da se ne dotaknete
kuhalisca, saj obstaja nevarnost opeklin.

1.5 OPOZORILA Brezzi¢na temperaturna sonda
(na voljo odvisno od modela)

Ta izdelek je namenjen izklju¢no za uporabo na kuhalnih ploscah.
Uporabljati ga je treba izkljucno po teh navodilih za uporabo.

« TAKOJ PO KUHANJU SE sonde PreciProbe NEDOTIKAJTE Z GOLIMI
ROKAMI. Med odstranjevanjem sonde Preci Probe iz hrane po kuhanju
vedno nosite rokavice za pecice.

« Kovinsko palico sonde Preci Probe je treba med kuhanjem POVSEM
VSTAVITIvhrano do CRNEGA kerami¢nega ROBA.




vstavite sondo Preci
Probe v hrano do tukaj

Q\%
+ Senzorja Heat Feel ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.
+ Senzor Heat Feel lahko odistite in operete, vendar ga ne potopite
v vodo za dalj ¢asa.
« Taizdelek ninamenjen za uporabo s strani oseb, starih 12 letin mlajsih.
« Dobavitelj ne odgovarja za poskodbe senzorja Heat Feel, ki nastanejo
zaradi napacne uporabe naprave.
+ Senzor Heat Feel pred uporabo ocistite.
+ Sonda lahko deluje vtem temperaturnem obmocju: od 10 °C do notranje
najvisje temperature 100 °C kovinskega dela. Keramicni del lahko doseze
350°C.
. Cetemperatura senzorja Heat Feel preseze 100 °C, se kuhanje ustavi

in senzor Heat Feel je treba ¢im prej odstraniti iz pecice, pri Cemer nosite
rokavice, da se izognete poskodbam sonde.




2. VAROVANJE OKOLJA IN ODSTRANJEVANJE

2.1. VAROVANJE IN

SPOSTOVANJE OKOLJA

Priporocila za najboljse rezultate;

Uporabite lonce in ponve, kateri
premer kot kuhalisce;

Uporabljajte samo lonce in ponve z ravnim dnom;

Kadar je mogoce, naj bodo lonci
pokriti;

Zelenjavo, krompir itd. kuhajte v minimalni koli¢ini

h dno ima enak

med kuhanjem

vode, da skrajsate trajanje kuhanja;

Uporabljajte tlacne lonce, saj ti dodatno zmanjsajo

porabo energjje in trajanje kuhanja.

Lonec postavite na sredino kuhali$c¢a, narisanega na

kuhalni ploséi.

2.2. RAVNANJE Z ODPADKI IN

VARSTVO OKOLJA

Taaparat je oznacen v skladu
z evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni
elektri¢niin elektronski
opremi (OEEO). OEEO
vsebuje onesnazevalne snovi
(ki lahko negativno vplivajo na
okolje) in osnovne elemente
(kijih je mogoce

ponovno uporabiti).

Pomembno je, daje OEEO obdelana s posebnimi postopki
za pravino odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter
predelavo vseh materialov. Kot posamezniki lahko
pomembno vplivamo na to, da OEEO ne postane
okoljska tezava; upostevati moramo le nekaj osnovnih
pravil:

* z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi
odpadki;

* OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre,
ki jih upravlja obcina ali pooblas¢eno podjetje.

V stevilnih drzavah je lahko za veliko OEEO na voljo
odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu
novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga
je dolzan brezplacno prevzeti po nacelu »staro za
novog, ¢e je kupliena oprema enake vrste in ima enake
funkcije kot stara.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potrosnja energije

Period nakon kog oprema
automatski dostize stanje

Stanje pripravljenosti

0,5 kW

20 min




Shrnuti

E Bezpecnostniinformace
flZ1  Ochrana Zivotniho prostredi a likvidace

ikl  Instalace

VITEJTE

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali nas vyrobek. Pozorne si pfectéte tuto prirucku
véetné bezpecnostnich pokynl a uschovejte ji pro budouci pouziti, abyste byli
vbezpedi a dosahli téch nejlepsich vysledkd. Pred instalaci varné desky
sipoznamenejte sériove Cislo, budete ho potfebovat pro pfipadné opravy.
Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k poskozeni, a pokud si nejste jisti,
pfed pouzitim spotfebice se poradte s technikem. Uchovavejte obalovy material
mimo dosah déti.

POZNAMKA: Upozorriujeme, ze prisludenstvi varné desky se méize lisit

v zavislostina zakoupeném modelu.




BEZPECNOSTNIi INFORMACE

1.1. VSEOBECNA VAROVANI

 Predinstalacinebo pouzitim spotrebice sipozorne precteéte tyto
pokyny.

« VAROVANI: Pokud je povrch praskly, vypnéte spotiebic,

aby nedoslo k pripadnemu Urazu elektrickym proudem.

+ NIKDY se nepokousSejte hasit pozar vodou, ale vypnéete spotrebic
a potom zakryjte plamen, napr. poklickou nebo hasici rouskou.

« VAROVANI: Nebezpe¢i pozaru: nepokladejte predméty

na varny povrch.

« VAROVANI: Pouzivejte pouze takové zabrany na varné desky,
které vyrobce spotrebice sam navrhl nebo oznacil v navodu
K pouziti jako vhodné, pripadne zabrany vestavene do spotrebice.
Pouzivani nevhodnych krytl maze vést k nehodam.

1.1.1. Omezeni pouziti

« Tento spotrebic neni urcen k pouzivani osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osobaminezkusenymi a neznalymi, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly pouceny o pouzivani spotrebice osobou
odpovednou za jejich bezpecnost.

« Déti by mely byt pod dohledem, aby si se spotrebicem nehraly.

+ Tento spotrebic spinuje normy elektromagneticke bezpecnosti.
Nicméné osoby s kardiostimulatory nebo jinymi elektrickymi
implantaty (napfiklad inzulinovymi pumpami) se musi poradit
sesvym lekafem nebo vyrobcem implantatu. Pred pouzitim
tohoto spotrebice se ujistéte, ze nedojde k ovlivnéni implantatd
elektromagnetickym polem. NedodrzZeni téchto pokynl mize mit
za nasledek smrt.




1.1.2. Pouziti v souladu s ur¢enim
« Tento spotrebic je urcen k pouzitivdomacnostech a podobnych
oblastech, napriklad:
- vkuchynkach pro personal v obchodech, kancelarich
a na dalsich pracovistich;
- na chalupach;
- zakazniky v hotelech, motelech a dalsich obytnych objektech;
- vubytovacich zarizenich typu penzionu se snidani.
« Nikdy nepouzivejte spotrebic jako pracovninebo skladovaci plochu.
« Spotrebic nikdy nepouzivejte k ohfivani nebo vytapéni mistnosti.

1.2. INSTALACE

« Pokud se poskodi napajeci kabel, vymenu musi provest vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci,
aby se vyloucilo riziko.

« Pripojeni k dobrému uzemnovacimu systemu je nezbytne
apovinne.

« Tento spotrebi¢ smiradné nainstalovat a uzemnit pouze vhodne
kvalifikovana osoba.

« Pred provadénim jakekoli prace na spotrebic¢i nebo udrzby
odpojte spotrebic¢ od sitoveho napajeni, aby se vyloucilo riziko,
ktere by mohlo vest ke zranéni nebo porezani.

« Poskytnete tyto informace osobé odpovedné za instalaci
spotrebice, snizite tak naklady na instalaci.

« Nespravna instalace spotrebice by mohla vest k neplatnosti
jakychkoli narokl vyplyvajicich ze zaruky nebo odpovédnosti.

1.3. VAROVANI TYKAJICi SE ELEKTRINY

« Tento spotrebic by se mel pripojit k okruhu, ktery je vybaven
oddélovacim vypinacem umoznuijicim uplné odpojeni od vsech
poll napdjeni v podminkach prepétilll. kategorie. Odpojovaci
prostredky musi byt v souladu s elektroinstalacnimi predpisy.




« VAROVANTI: Aby se zabranilo jakémukoli nebezpedi
zpUsobenému nahodnym resetovanim tepelné pojistky,
spotrebic nesmi byt napajen pres externi vypinaci zarizeni, jako je
Casovac, ani byt pripojen k okruhu, ktery se pravidelne zapina a
vypina.

« Tento spotrebic neniurcen k ovladani externim casovym
spinacem ani samostatnym systémem dalkoveho oviadani.

« /Zmeny domaci elektroinstalace smi provadet pouze
kvalifikovany elektrikar.

« Nedodrzeni tohoto ndvodu miize mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem nebo smrt.

1.4. POUZITi AUDRZBA

- VAROVANI: Spotrebi¢ a jeho pristupné sou¢asti jsou béhem
pouzivani horke. Budte opatrnia nedotykejte se topnych teles
varné desky. Deti mladsi osmilet se nesmi priblizovat ke
spotFebiéil, ppkud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

« VAROVANI: Priprava pokrmd na tuku nebo olejina varné desce
bez dozoru muze byt nebezpecna a vest ke vzniku pozaru.

« POZOR: Na proces varenije tfeba dohlizet. Na kratke varenije
nutne dohlizet nepretrzite.

« Na tento spotrebic nikdy neumistujte zadny horlavy material
nebo horlave vyrobky.

» Na povrch varne desky nepokladejte kovove predmety jako
noze, vidlicky, Izice a poklicky, protoze by se mohly ohrat.

« K Cisténivarne desky nepouzivejte parni Cistic.

« Nedovolte, aby se vase telo, obleCeni nebo jakykoli jiny
predmet nez vhodne nadobi dotykal indukcniho skla, dokud
povrch nevychladne.

« Rukojeti hrncd mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda
rukojeti hrncl neprecnivaji ostatnivarné zony, které jsou
zapnute. Uchovavejte rukojeti mimo dosah deti. Nedodrzeni
teto rady by mohlo vest k popaleni nebo opareni.




« Ostra bfitva Skrabky na varnou desku je pfi zasunuti
bezpecnostniho krytu odkryta. Pouzivejte ji s mimoradnou
opatrnostia vzdy ji skladujte bezpecné a mimo dosah deti. Pokud
ne@udetg postupovat opatrné, mize dojit ke zranéninebo
porezani.

« Neumistujte ani nenechavejte zadné magnetizovatelne
predmeéty (napr. kreditni karty, pamétové karty) nebo elektronicka
zarizeni (napf. pocitace, MP3 prehravace) v blizkosti spotfebice,
protoze je mize ovlivnit jeho elektromagnetické pole.

» Nepokladejte a nehazejte na varnou desku tezke predmety.

« Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami ani je netahejte po
povrchu indukeniho skla, mohlo by dojit k poskrabani skla.

- K isteni varné desky nepouzivejte dratenky anijine drsné
abrazivni Cistici prostredky, mohou poskrabat indukcni sklo.

» Nepouzivejte nastavce pro nadoby na vareni.

- VAROVANI: Privypnuti jedné nebo vice varnych zén je pritomnost
zbytkoveho tepla signalizovana vizualne na displeji prislusne zony
pomoci symbolu H. Kdyz je tento symbol aktivni, davejte pozor,
abyste se nedotkli varne desky, jinak hrozi riziko popaleni.

1.5. VAROVANI tykajici se bezdratové teplotni sondy

(k dispozici v zavislosti na modelu)

Tentovyrobek je urcen vyhradné pro varne desky. Melby se pouzivat
pouze tak, jak je popsano vtomto navodu k obsluze.

- IHNED PO VARENI SE NEDOTYKEJTE SONDY Preci Probe
HOLYMA RUKAMA. K vyjiméni sondy Preci Probe z pokrmu
po uvarenivzdy pouzivejte kuchynske rukavice.

« Béhem pecenije nutné ZASUNOUT CELOU kovovou ¢ast sondy
Preci Probe do pokrmu az po CERNY keramicky OKRAJ.




Zasunte sondu Preci Probe
do pokrmu az po toto misto

%
« Heat Feel Sensor nepouzivejte v mikrovinné troubé.
» Heat Feel Sensor Ize Cistit a myt, ale neponorujte jej na delSidobu
do vody.
+ Tento vyrobek neniurcen k pouzivani osobamive veku do 12 let.
» Dodavatel neponese odpovednost za zadne poskozeni zafizeni
Heat Feel Sensor v dUsledku nespravného pouziti.
« Pred pouzitim vycistete zafizeni Heat Feel Sensor.
« Sonda mUze pracovat v tomto rozsahu teplot: 10 °C az vnitfni
maximalni teplota kovoveé ¢asti 100 °C. Teplota keramické casti
mUze dosahovat 350 °C.
« Pokud teplota zafizeni Heat Feel Sensor prekroci 100 °C, peceni
se zastavia zafizeni Heat Feel Sensor je nutné co nejdrive vyjmout
z trouby v rukavicich, aby se neposkaodilo.

*LOPATKA
K michani pokrmu béhem vareni pouzivejte lopatku se sondQU/

« Pred prvnim pouzitim lopatku vycistéte. P

« Nepouzivejte lopatku nad otevienym plamenem. (

- Nefezejte lopatku. -

« Zabrante primemu styku lopatky s horkymi pristupnymi castmi
varné desky.

« Tolerovana teplota: +220°C

Position 1 Position 2

*k dispozici v zavislosti na modelu,




2. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI A LIKVIDACE

2.1. gETRNOST A OHLEDUPLNOST

K ZIVOTNIMU PROSTREDI

Doporuceni pro nejlepsi vysledky:

Pouzivejte hrnce a panve s prdmérem dna
rovnajicim se prdméru prislusné varné zony.
PouZivejte pouze hrnce a panve

s plochym dnem.

Pokud je to mozne, méjte nadoby béhem vareni
uzavrene poklickou.

Zeleninu, brambory atd. vafte v minimalnim
mnozstvivody. Tim zkratite dobu vareni.
PouZivejte tlakovy hrnec, protoze tim dale
snizite spotfebu energie a zkratite vareni.
Umistéte hrnec do stfedu varné zony vyznacene
navarné desce.

2.2. NAKLADANI S ODPADY e
A OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebic je oznacen

v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ). OEEZ
zahrnuiji jak znecistujici latky
(které mohou mit negativni

vliv na zivotni prostredi),

tak i zékladni prvky (ktere
mohou byt znovu pouZity).

Je dllezité, aby OEEZ podstoupily zviastni
zpracovani, aby bylo mozné spravne odstranit
a zlikvidovat znecistujici latky a znovu vyuzit
vsechny materialy. Jednotlivci mohou hrat
vyznamnou roli pfi ochranné zivotniho prostredi
pfed OEEZ; je nezbytné dodrzovat nékolik
zakladnich pravidel:

+ SOEEZ se nesmi nakladdat jako s domovnim
odpadem.

+ OEEZ by méla byt odvezena do specialnich
sbérnych dvor( spravovanych mistnim uradem
nebo registrovanou spolec¢nosti.

Vmnoha zemich mbze byt kdispozici
vyzvednuti  velkych ~ OEEZ  u zakaznika.
Kdyz koupite novy spotfebi¢, mUzete stary
odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatne
pfijmout jeden stary spotrebi¢ za jeden novy
prodany spotrebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni
typ se stejnymi funkcemi, jaké ma novy
zakoupeny spotrebic.

Udaje o nizké spotiebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Doba, po které zafizeni

Stav P¥ikon automaticky dosahne daného
stavu
Pohotovostnirezim 0,5 kW 20 min




Obsah

0[] Bezpecnostné informacie
I888  Ochrana zivotného prostredia a likvidacia spotrebica

189 Instalacia

VITAJTE

Dakujeme, Ze ste si vybrali na$ vyrobok. Aby ste zaistili svoju bezpecnost a dosiahli
conajlepsie vysledky, pozorne si precitajte tuto prirucku vratane bezpecnostnych
pokynov a uschovajte siju pre buduce pouzitie. Pred instalaciou varnej dosky si poznacte
seriove Cislo, ktore by ste mohli potrebovat pri oprave. PoCas prepravy skontrolujte,
¢inedoslo k poskodeniu, a ak mate nejaké pochybnosti, pred pouzitim sa poradte
s technikom. Obalové materidly uchovavajte mimo dosahu deti.

POZNAMKA: Upozornujeme, Ze funkcie a prisludenstvo varnej dosky sa mozu ligit

v zavislosti od modelu, ktory ste si zakupili.




1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE

1.1 VSEOBECNE VAROVANIA

* Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si pozorne
precitajte pokyny.

* VAROVANIE: Ak je povrch popraskany, spotrebic vypnite,

aby sa vylucilo riziko zasahu elektrickym prudom.

* Poziar saNIKDY nepokusajte hasit vodou. Spotrebi¢ najprv vypnite
aplamen zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou prikryvkou.

* VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky
neodkladajte ziadne predmety.

* VAROVANIE: Pourzivajte iba ochranneé kryty varnych dosiek
navrhnute vyrobcom kuchynskeho spotrebica alebo uvedene
vyrobcom spotrebica v navode na pouzitie ako vhodné, pripadne
pouzite ochranne kryty varnej dosky zabudovane do spotrebica.
Pouzitie nevhodnych ochrannych krytov méze spdsobit nehodu.

1.1.1 Obmedzenia pouzivania

* Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, pripadne s nedostatkom skusenostialebo

znalosti, pokial nie je zabezpeceny dohlad alebo pokial neboli
poucené osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

* Detiby malibyt pod dozorom, aby ste sa ubezpecili, ze sa
nehraju so spotrebicom.

e Tento spotrebic spifa poziadavky noriem o elektromagneticke;
bezpecnosti. Osoby s kardiostimulatorom alebo inymi
elektrickymiimplantatmi (napriklad inzulinovymi pumpami) sa
vsak musia pred pouzitim tohto spotrebica poradit so svojim
lekarom alebo vyrobcom implantatov, aby sa ubezpedili, ze ich
implantaty nebudu ovplyvnovane elektromagnetickym polom.
Nedodrzanie tohto pokynu m&ze mat za nasledok smrt.




1.1.2 Pouzitie v sulade s uréenym pouzitim
* Tento spotrebi¢ je urceny na pouzivanie vdomacnostiach
a podobnych priestoroch, ako napr.:

- kuchynske priestory pre personal v obchodoch, Uradoch
ainych pracovnych prostrediach,

- farmy,

- zakazniciv hoteloch, moteloch a dalSich prostrediach
rezidencneho typu,

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.
* Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu alebo
odkladaci povrch.
* Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie
miestnosti.

1.2 INSTALACIA

* Ak je poskodeny napajaci kabel, z bezpecnostnych dévodov ho
musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne
kvalifikovana osoba.

* Pripojenie k uCinnému uzemnovaciemu systemu je nevyhnutnée
apovinne.

* Tento spotrebic mdze spravne nainstalovat a uzemnitiba osoba
s prislusnou kvalifikaciou.

* Pred vykonanim akejkolvek prace alebo udrzby na spotrebici
odpojte spotrebic od elektrickej siete, aby ste predisli nebezpe-
Censtvu poranenia alebo porezania.

* Tietoinformacie spristupnite aj osobe zodpovednej za instalaciu
spotrebica, pretoze to mdze znizit vase naklady na instalaciu.

* Ak nebude spotrebiC spravne nainstalovany, mbze to viest
k strate platnosti akychkolvek zaruk alebo zodpovednosti.

1.3 VAROVANIA TYKAJUCE SA ELEKTRICKEJ ENERGIE

* Tento spotrebic by mal byt zapojeny do obvodu s vypinacom,
ktory umoznuje uplne odpojenie od napajania pre vsetky poly v
podmienkach prepatia kategorie lll. Prostriedky na odpojenie
musia byt v sulade s predpisanymi pravidlami.




* VAROVANIE: Aby sa zabranilo nebezpecenstvu prineumyselnom
resetovani tepelnehoistica, tento spotrebic sa nesmie napajat cez
externe spinacie zariadenie, ako je Casovac, a nesmie byt ani
pripojeny k obvodu s pravidelnym zapinanim a vypinanim.

* Spotrebic nie je urceny na ovladanie externym casovacom ani
samostatnym dialkovym ovladanim.

* Upravy domacej elektroinitalacie smie vykonavat iba kvalifikovany
elektrikar.

* Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom alebo smrt.

1.4 POUZITIE AUDRZBA
* VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebic a jeho dostupné diely
horuce. Pripouzivani treba byt opatrny, aby sa predislio dotyku

ohrievacich prvkov. Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich
majte pod neustalym dohladom.

* VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez
dohladu md&ze byt nebezpecneé a mbze spdsobit poziar.

* UPOZORNENIE: Na pripravu jedla musite vzdy dohliadat. Na
kratkodoby postup varenia je potrebne dohliadat nepretrzite.

* Na tento spotrebic nikdy nesmiete polozit ziadny horlavy material
alebo produkty.

* Nenechavajte na varnej doske kovove predmety, ako sunoze,
vidlicky, lyzice a pokrievky, pretoze by sa mohli velmi zohriat.

* Na Cistenie svojej varnej dosky nepouzivajte parny cistic.

* Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa s indukénym
sklom dostalo do kontaktu vase telo, odev alebo ine predmety.

* Rukovate hrncov mézu byt na dotyk horlce. Skontrolujte, Ci
rukovate hrnca nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych
varnych zon. Vsetky rukovate uchovavajte mimo dosahu deti.
Nedodrzanie tohto pokynu mdéze viest k popaleniu a obareniu.

* Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na varnu dosku
odhali. So skrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vzdy ju skladujte
bezpecne a mimo dosahu deti. Ak nebudete davat pozor, méze to
viest k poraneniu alebo porezaniu.
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* Do blizkosti spotrebica neumiestnujte ani prinom nenechavajte
Ziadne predmety, ktoré sa daju zmagnetizovat (napr. kreditne
karty, pamatoveé karty), alebo elektronické zariadenia (napr.
pocitace, MP3 prehravace), pretoze by ich mohlo ovplyvnit
elektromagneticke pole.

* Na varnu dosku neukladajte tazke predmety a nedovolte,

aby taketo predmety na nu spadli.

* Nepouzivajte panvice so zubkovanymi okrajmiani po
indukcnom sklenenom povrchu netahajte panvice, pretoze by
mohlo dojst k poskriabaniu skla.

* Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drétenky aniine drsne
Cistiace prostriedky, ktore by mohli poskriabat sklo indukcne;
dosky.

* Nepouzivajte adaptéery na varne nadoby.

* VAROVANIE: Ked sa vypne jedna alebo viac varnych zon,
pritomnost zvyskoveho tepla je signalizovana vizualne na
prislusnom displeji zony prostrednictvom symbolu H. Ked'je tento

symbol aktivny, davajte pozor, aby ste sa nedotkli varnej dosky,
lebo hrozi nebezpecenstvo popalenia.

1.5 VAROVANIA Bezdrétova teplotna sonda
(dostupna v zavislosti od modelu)

Tento vyrobok je navrhnuty vyhradne na pouzitie s varnymi doskami.
Mal by sa pouzivat len podla pokynov vtomto navode na pouzitie.

* Sondy Preci Probe SA TESNE PO VARENI NEDOTYKAJTE
HOLYMIRUKAMI. Pri vyberani sondy Preci Probe zjedla po uvareni
vzdy noste ochranné rukavice.

* Kovovu ty¢ sondy Preci Probe treba VSUNUT UPLNE do potravin
tak, aby ostala vnutri potravin pocas celej pripravy jedla az po jej
CIERNY keramicky OKRAJ.




Sondu Preci Probe vsunte
do potravin aZ potialto

<QIIIIiIIZI:igE3:::7
* Sondu Preci Probe nepouzivajte v mikrovinnej rure.
* Sonda Preci Probe sa m&ze cistit a umyvat, ale nesmie ostat
dlhsie ponorena vo vode.
* Tento vyrobok nie je urCeny, aby ho pouzivali osoby do 12 rokov.
* Dodavatel nezodpoveda za ziadne poskodenie sondy Preci
Probe v désledku jej nespravneho pouzivania.
* Sondu PreciProbe pred pouzitim ocistite.
* Sondamd&ze pracovat v nasledujucom teplotnomrozsahu: 10 °C
az po maximalnu vnutornu teplotu kovovej casti 100 °C. Keramicka
Cast mbze dosiahnut 350 °C.
* Ak teplota sondy Preci Probe presiahne 100 °C, priprava jedla
sazastavi asondu Preci Probe bude treba Co najskdr vybrat,
aby sa zabranilo jej poskodeniu. Privyberani sinasadte rukavice.

*VARESKA / -

Varesku so sondou pouzite na miesanie jedla pocas varenia. ...~
* Predprvym pouzitim varesku vycistite. (

* Nepouzivajte naberacku v pritomnosti otvorenych plamenov.
e VareSkuneporezte.

* Svareskou nemanipulujte tak, aby sa dostala do priameho
kontaktu s horucimi pristupnymi dielmi varnej dosky.

e Tolerovanateplota +220°C

e

Position 1 Position 2

*k dispozicii v zavislosti od modelu




2. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA A LIKVIDACIA

SPOTREBICA

2.1 §ETR,ENIE A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Odporucania pre ¢o najlepsie vysledky:
Pouzite hrnce a panvice s priemerom

dna rovnajucim sa priemeru varnej zony.
Pouzivajte len hrnce a panvice

s plochym dnom.

Ak je to mozneé, pocas varenia nechavajte
na hrncoch pokrievky.

Varte zeleninu, zemiaky atd. s minimalnym

mnozstvom vody, aby sa skratila doba varenia.

Pouzivajte tlakovy hrniec, pretoze to este viac
znizuje spotrebu energie a skracuje dobu
pripravy jedla.

Umiestnite hrniec do stredu varnej zény
vyznacenejna varnej doske.

2.2 ODPADOVE HOSPODARSTVO
A OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Tento spotrebic je oznaceny

v sulade s europskou

smernicou 2012/19/EU

o elektrickych a elektronickych

zariadeniach (OEEZ - odpad

z elektrickych a elektronickych

zariadeni). OEEZ obsahuje

znecistujuce latky (ktoré mozu

mat negativny vplyv na zivotne

prostredie) a zakladné prvky _

(ktoré sa daju opatovne pouzit).

Je dolezité, aby sa OEEZ likvidoval spravne
pouzitim pecifickych postupov s cielom zaistit
spravne odstranenie alikvidaciu vSetkych
znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych
materialov. Jednotlivci prispievaju vyraznou
mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotné
prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat
urcité zakladneé pravidla:

* OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny
domaci odpad;

* OEEZ treba odovzdavat na prislusnych
zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi
spolo¢nostami.

V mnohych krajinach je k dispozicii zber velkych
spotrebicov z domacnosti spadajucich do
kategorie OEEZ. V pripade zakupenia nového
spotrebica mobzete vratit stary spotrebic
predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho
bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebic
rovnakého typu as rovnakymi funkciami ako
zakUpene zariadenie.

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Stav Spotre.ba
energie

Obdobie, po ktorom
zariadenie automaticky
dosiahne dany stav

Pohotovostny rezim 0,5kW

20 min




Spis tresci

Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

Ochrona srodowiska i utylizacja odpadow

Instalacja

WITAMY

Dziekujemy za wybranie naszego produktu. Aby zapewnic sobie bezpieczenstwo
i uzyskac najlepsze wyniki, prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji,
tacznie z instrukcjami dotyczacymibezpieczenstwa, i zachowanie jej na przysztosc.
Przed instalacjg kuchenki mikrofalowej zanotuj numer seryjny, ktéry moze byc¢
potrzebny w przypadku naprawy. Sprawdz, czy nie doszto do uszkodzern podczas
transportu i skonsultuj sie z technikiem, jesli nie masz pewnosci przed uzyciem.
Trzymaj materiaty opakowaniowe z dala od dzieci.

UWAGA: Nalezy pamietac¢, ze akcesoria piekarnika moga sie rozni¢ w zaleznosci
od zakupionego modelu.




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1.1. OGOLNE OSTRZEZENIA

» Przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje przed zainstalowaniem
lub uzyciem tego urzadzenia.

« OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wyfacz
urzadzenie, aby unikngc¢ ryzyka porazenia prgdem.

« NIGDY nie prébuj gasi¢ ognia woda. Nalezy wytgczyc urzgdzenie,
a nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywka lub kocem
gasniczym.

« OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowu;
przedmiotow na powierzchniach gotowania.

« OSTRZEZENIE: Nalezy korzystac wytgcznie z oston ptyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
lubz oston ptyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie.
Uzycie nieodpowiednich oston moze byc¢ przyczyng wypadkow.
1.1.1. Ograniczenia uzytkowania

« Tourzadzenie nie moze byc¢ uzytkowane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
umystowej ani przez osoby bez odpowiedniego doswiadczeniai

wiedzy, chyba ze bedg one dozorowane lub zostang odpowiednio
poinstruowane.

+ Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

« Tourzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa elektroma-
gnetycznego. Jednak osoby z rozrusznikiem serca lub innymi
implantami elektrycznymi (takimijak pompy insulinowe) muszg
skonsultowac sie ze swoim lekarzem lub producentem implantu.
Przed uzyciem tego urzgdzenia nalezy sie upewnic, ze pole
elektromagnetyczne nie wptynie na implanty. Niezastosowanie
sie do tego zalecenia moze miec skutek smiertelny.

1.1.2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
« Tourzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego
i podobnych zastosowan, takich jak:
- powierzchnie kuchenne dla personelu w sklepach, biurach
I innych miejscach pracy;




- uzytkowanie w domkach mieszkalno-gospodarczych;

- uzytkowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych tego
typu obiektach mieszkalnych;

- miejsca typu bed and breakfast.
« Nigdy nie uzywaj urzgdzenia jako powierzchni do pracy lub
przechowywania.
» Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania
pomieszczenia.

1.2. INSTALACJA

« Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

« Podtaczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne
i obowigzkowe.

+ To urzadzenie moze byc prawidtowo zainstalowane i uziemione
tylko przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub konserwac;ji
nalezy odtgczyc¢ urzgdzenie od sieci elektrycznej, aby unikngc
zagrozenia mogacego skutkowac obrazeniami ciata lub
skaleczeniami.

« Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie odpowiedzialne;
za instalacje urzadzenia, poniewaz moze to obnizy¢ koszty
instalacji.

« Nieprawidtowy montaz urzadzenia moze spowodowac
uniewaznienie gwarancjilub roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

1.3. OSTRZEZENIA ELEKTRYCZNE

« To urzgdzenie powinno byc¢ podtgczone do obwodu
wyposazonego w wytgcznik zapewniajgcy catkowite odtgczenie
od zasilania wszystkich biegundw w warunkach przepiecia
kategorii lll. Sposob odtgczenia musi by¢ zgodny opisanymi
zasadami.

« OSTRZEZENIE: Aby uniknaé niebezpieczenstwa spowodowa-
nego przypadkowym zresetowaniem termicznego urzgdzenia
zaktocajgcego, urzgdzenie nie powinno byc¢ zasilane przez
zewnetrzne urzgdzenie przetgczajgce, takie jak czasomierz, ani
podtgczane do obwodu, ktory jest czesto wigczany i wytgczany.
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« Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg

zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

« Zmiany w domowej instalacji elektrycznejmoga byc
dokonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka.

« Niezastosowanie sie do tej porady moze spowodowac
porazenie prgdem lub smierc.

1.4. UZYTKOWANIE | KONSERWACJA

« OSTRZEZENIE: Urzadzenie ijego dostepne czesci nagrzewaja sie
podczas uzytkowania. Nalezy uwazac, aby nie dotykac elementow
grzejnych. Dzieciw wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac w
poblizu urzadzenia, chyba ze sg pod statym nadzorem.

« OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw z
uzyciem ttuszczu lub oleju bez nadzoru moze byc¢ niebezpieczneii
spowodowac pozar.

« OSTROZNIE: Proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.
Krotki proces gotowania musi byc stale nadzorowany.

« W zadnym momencie nie nalezy umieszczac na urzgdzeniu
zadnych materiatow ani produktow palnych.

« Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i pokrywki,
nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz
moga sie nagrzac.

« Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia ptyty grzewczej.

« Nie pozwal, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot
inNy niz odpowiednie naczynia kuchenne stykaty sie ze szktem
indukcyjnym, dopoki powierzchnia nie ostygnie.

« Uchwyty garnkow mogag by¢ gorgce w dotyku. Sprawdz, czy
uchwyty garnkow nie wystajg poza inne wigczone pola grzejne.
Ustawiaj garnkiw taki sposob, aby uchwyty byty poza zasiegiem
dzieci. Niezastosowanie sie do tych zalecen moze spowodowac
oparzenia.

« Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyt kuchennych jest
odstoniete, gdy ostona bezpieczenstwa jest schowana. Uzywaj z
najwyzszg ostroznoscig i zawsze przechowuj bezpiecznie i poza
zasiegiem dzieci. Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac
obrazenia ciata lub skaleczenia.
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« W poblizu urzadzenia nie nalezy umieszczac ani pozostawiac
zadnych przedmiotéw, ktore mozna namagnesowac (np. karty
kredytowe, karty pamieci) lub urzgdzen elektronicznych (np.
komputerow, odtwarzaczy MP3), poniewaz ich pole
elektromagnetyczne moze miec na nie wptyw.

« bbNie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czesciurzadzenia,
chyba ze jest to wyraznie zalecane w instrukcji. Wszystkie inne
CzynNnosci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.

» Nie ktadz ani nie upuszczaj ciezkich przedmiotow na ptyte
kuchenna.

« Nie uzywaj garnkow z nierownymi krawedziami ani nie przeciagaj
naczyn po powierzchni szkta indukcyjnego, poniewaz moze to
porysowac szkto.

» Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywaj druciakow aniinnych
szorstkich srodkow czyszczgcych, poniewaz mogg one
porysowac szkto indukcyjne.

« Nie nalezy uzywac adapterow do naczyn kuchennych.

« OSTRZEZENIE: W przypadku wytgczenia jednej lub kilku stref
gotowania obecnosc ciepta resztkowego jest sygnalizowana na
wyswietlaczu odpowiedniego pola za pomocg symbolu H. Gdy ten
symbol jest aktywny, nalezy uwazac, aby nie dotkngc ptyty
kuchennej ze wzgledu na ryzyko poparzenia.

1.5. OSTRZEZENIA dot. bezprzewodowej sondy temperatury

(dostepne w zaleznosci od modelu)

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do urzadzen z ptyta
kuchenng. Nalezy go uzywac wytgcznie w sSposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

- NIE DOTYKAJ sondy Preci Probe GOtYMI REKAMI
BEZPOSREDNIO PO GOTOWANIU. Zawsze nos rekawice
kuchenne, aby usung¢ sonde Preci Probe z potrawy po
ugotowaniu. o

« Podczas gotowania nalezy W PEENI WEOZYC metalowy pret
sondy Preci Probe do potrawy, az do jego CZARNEJ ceramiczne;
krawedzi.




Wtoz sonde Preci Probe do
zywnosci do tego miejsca

@ :
« Nie uzywaj czujnika Heat Feel w kuchence mikrofalowej.
+ Czujnik Heat Feel mozna czyscic i my¢, ale nie nalezy zanurzac
go na dtugo w wodzie.
« Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby
wwieku 12 latimtodsze.
« Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia czujnika Heat Feel spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem urzadzenia.
« Wyczysc czujnik Heat Feel przed uzyciem.
« Sonda moze pracowac w tym zakresie temperatur: od 10°C
domaksymalnej temperatury wewnetrznej 100°C  czesci
metalowej. Czes¢ ceramiczna moze osiggnac temperature 350°C.
« Jesli temperatura czujnika Heat Feel przekroczy 100°C,
gotowanie zostanie zatrzymane, a czujnik Heat Feel nalezy jak
najszybciej wyjgCc z piekarnika w rekawiczkach, aby unikngc
uszkodzenia sondy.

*LADLE

Uzywaj chochli z sondg do mieszania potraw podczas gotowania. /
« Umyj chochle przed pierwszym uzyciem.

~
« Nie uzywaj chochlina otwartym ogniu. (
« Nie przecinaj chochli. -

« Nie ktadz chochliw bezposrednim kontakcie z gorgcymi czesciami ptyty.
« Tolerowana temperatura: +220°C

Position 1 Position 2

*dostepne w zaleznosci od modelu




2. OCHRONA SRODOWISKA | UTYLIZACJA ODPADOW

2’.1. OCHRONA | POSZANOWANIE
SRODOWISKA NATURALNEGO

Zalecenia majgce na celu uzyskanie

najlepszych wynikow;

Uzywaj garnkow i patelni o srednicy dna rownej
$rednicy strefy gotowania;

Uzywaj wytgcznie garnkow i patelni

z ptaskim dnem;

Jesli to mozliwe, podczas gotowania zakrywaj
garnki pokrywka;

Gotuj warzywa, ziemniaki itp. z minimalna iloscig
wody, aby skroci¢ czas gotowania;

Uzyj szybkowaru, poniewaz dodatkowo
zmniejsza to zuzycie energii i czas gotowania.

Umies¢ garnek na srodku strefy gotowania
w obrysie ptyty.

2.2. GOSPODARKA ODPADAMI
1 OCHRONA SRODOWISKA

To urzadzenie ma oznaczenie
zgodne z Europejska
Dyrektywag 2012/19/UE
dotyczaca zuzytego sprzetu
elektrycznegoi
elektronicznego (WEEE).
Zuzyty sprzet elektryczny

i elektroniczny zawiera
substancje zanieczyszczajace
(ktore mogg wywierac
negatywny wptyw na
srodowisko) oraz elementy
podstawowe (ktore nadajg sie
do ponownego wykorzystania).

Wazne jest wiasciwe przetwarzanie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu
prawidtowego usuniecia i utylizacji wszystkich
substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania
pozostatych materiatow. Kazdy moze odegrac
wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nie zagrazat
srodowisku.  Zasadnicze  znaczenie ma
przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

» Zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego nie nalezy traktowac

jak odpaddw z gospodarstwa domowego;

« Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
powinien by¢ odwozony do wyznaczonych
punktow zbidrki odpadow zarzadzanych przez
rade miasta lub zarejestrowana firme.

W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiorki
duzego zuzytego sprzetu elektrycznego
ielektronicznego.  Po  zakupie = nowego
urzadzenia, stare mozna oddac dostawcy, ktory
musi je bezptatnie przyja¢ w ramach wymiany,
jesli to urzadzenie jest podobnego typu i ma
takie same funkcje jak urzadzenie zakupione.

Dane dotyczace niskiego zu ycia energii zgodnie z Rozporzgdzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Okres, po ktorym
Stan Pobér energii urzadzenie automatycznie
osiggnie stan
Tryb czuwania 0,5 kW 20 min




Sisukord

Ohutusteave

Keskkonnakaitse ja kasutuselt korvaldamine

Paigaldamine

TERE TULEMAST!

Aitah, et valisite meie toote. Ohutuse tagamiseks ja parimate tulemuste saamiseks
lugege see juhend, kaasa arvatud ohutusjuhised, hoolikalt I&dbi ja hoidke see
edaspidiseks kasutamiseks alles. Enne pliidiplaadi paigaldamist markige Ules
seerianumber, mida voite remontimiseks vajada. Kontrollige seadet transportimise
ajal tekkinud kahjustuste suhtes ja kui te pole kindel, konsulteerige enne seadme
kasutamist tehnikuga. Hoidke pakkematerjal lastele kdttesaamatus kohas.
MARKUS. Pidage meeles, et pliidiplaadi omadused ja tarvikud véivad olenevalt
ostetud mudelist erineda.




1. OHUTUSTEAVE

1.1. ULDISED HOIATUSED

+ Enne seadme paigaldamist voi kasutamist lugege see kasutusju-
hend hoolikalt Iabi.

« HOIATUS! Kui pind on pragunenud, IUlitage seade elektriloogi
valtimiseks valja.

- ARGE KUNAGI putidke kustutada tuld veega, vaid lilitage seade
valja ja seejarel katke leek, nt kaane voi tuletekiga.

« HOIATUS! Tuleoht: arge hoidke esemeid toiduvalmistamise pinnal.
« HOIATUS! Kasutage ainult seadme tootja projekteeritud voi
tema poolt kasutusjuhendis sobivaks margitud pliidiplaadikaitseid
vOi seadmesse ehitatud plidiplaadikaitseid. Sobimatute kaitsete
kasutamine voib pohjustada dnnetusi.

1.1.1. Kasutuspiirangud

« Lapsed ning piiratud fuUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimetega vOi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad
seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi kui nende ohutuse eest
vastutaja on neid seadme ohutu kasutamise osas juhendanud.

+ Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

+ Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud voivad seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi
kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning nad
moistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

+ Lapsed eitohi seadmega mangida.

« Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid
kindlasti jalgida.

+ Seade vastab elektromagnetilistele ohutusstandarditele. Siiski
peavad sudamestimulaatorite voi muude elektrimplantaatidega
(ntinsuliinipumpadega) inimesed enne seadme kasutamist
konsulteerima oma arsti voi implantaadi tootjaga, et veenduda, et
elektromagnetvali ei mojuta nende implantaate. Selle nduande
eiramine voib Idppeda surmaga.




1.1.2. Kasutage seadet sihtotstarbeliselt
+ Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes ja
sarnastes kasutuskeskkondades, naiteks:
tootajate kddgiruumides kauplustes, kontorites ja muudes
tookeskkondades;
talumajapidamistes;
klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutuupi
keskkondades;
kodumajutuse tulpi keskkondades.
. Arge kasutage seadet t66- vdi hoiupinnana.
. Arge kasutage seadet ruumi soojendamiseks ega kiitmiseks.

1.2. PAIGALDAMINE

« Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks
selle valja vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik voi
sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

« Uhendamine hea maandusjuhtmestikuga on héadavajalik ja
kohustuslik.

+ Seadet tohib nduetele vastavalt paigaldada ja maandada ainult
vastava kvalifikatsiooniga isik.

+ Enne mis tahes t6d voi hooldustdodde tegemist eemaldage
seade vooluvorgust, et valtida ohtu, mis vOib pdhjustada
kehavigastusi voi I6ikehaavu.

+ Tehke see teave seadme paigaldamise eest vastutavale isikule
kattesaadavaks, kuna see voib vahendada teie paigalduskulusid.

+ Seadme vale paigaldamine voib muuta kehtetuks mis tahes
garantii- voi vastutusnouded.

1.3. ELEKTRIHOIATUSED

« Seade tuleb Uhendada vooluahelaga, mis sisaldab lahklulitit, mis
tagab kdigi pooluste taieliku lahtithendamise toiteallikast Il
kategooria ligpinge tingimustes. Uhenduse katkestamise vahendid
peavad vastama kirjapandud reedlitele.




« HOIATUS: termokatkesti juhuslikust lahtestamisest tingitud ohu
valtimiseks ei tohi seadme toidet reguleerida valise lulitiga,

naiteks taimeriga, ega Uhendada seadet vooluahelasse, mida
lUlitatakse sageli sisse ja valja.

+ Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimisststeemi abil.

« Muudatusi kodumajapidamises kasutatavas juhtmestikus

vOIib teha ainult kvalifitseeritud elektrik.

+ Selle nbuande eiramine voib pohjustada elektrilddgi voi surma.

1.4. KASUTAMINE JA HOOLDUS
+ HOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad

kuumenevad kasutamise ajal. Hoiduge kutteelementide
puutumisest. Alla kaheksa aasta vanused lapsed tuleb hoida

seadmest eemal, valja arvatud juhul, kui nad on pideva jarelevalve
all.

« HOIATUS! Jarelevalveta toiduvalmistamine pliidiplaadil, kui
kasu-tatud on rasva voi oli, voib olla ohtlik ja pohjustada tulekahju.
« ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb silma peal hoida.

Luhiajalist toiduvalmistamist tuleb pidevalt jalgida.
+ Seadmele ei tohi kunagi asetada suttivaid materjale ega tooteid.

« Pliidiplaadi pinnale ei tohi asetada metallist esemeid, nagu noad,
kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need voivad kuumeneda.

. Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks aurupuhastit.

« Argelaske oma kehal, riietel ega muudel esemetel peale
sobivate kddgindude kokku puutuda induktsioonklaasiga enne, kui
pind on jahtunud.

« Kastrulite kaepidemed voivad olla puudutamiseks liiga kuumad.
Veenduge, et kastruli kaepidemed ei ulatuks teistesse sisse
lulitatud toiduvalmistamistsoonidesse. Hoidke kaepidemed laste
kaeulatusest eemal. Selle nGuande eiramine voib pohjustada
poletusi.

 Pliidiplaadi kaabitsa Uliterav tera on katmata, kui kaitsekate on
sisse tommatud. Kasutage seda aarmise ettevaatusega ja hoidke
alati ohutult ja lastele kattesaamatus kohas.
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+ Ettevaatusabindude eiramine voib pohjustada vigastusi voi
haavu.

. Arge asetage seadmele ega jatke seadme l&hedusse
magnetiseeritavaid esemeid (nt krediitkaarte, malukaarte)

ega elektroonikaseadmeid (nt arvuteid, MP3-mangijaid), kuna
seadme elektromagnetvali voib neid maojutada.

+ Arge parandage ega asendage Uhtegi seadme osa, valja

arvatud juhul, kui seda on kasutusjuhendis eraldi soovitatud. Koik
Ulejaanud hooldustéod peab tegema kvalifitseeritud tehnik.

+ Arge asetage ega pillake pliidiplaadile raskeid esemeid.

. Arge kasutage sakiliste servadega panne ega lohistage panne
Ule“induktsioonklaasi pinna, kuna see voib klaasi kriimustada.

+ Arge kasutage pliidiplaadi puhastamiseks traatharja ega

muid tugevaid abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need
voivad induktsioonklaasikriimustada.

« Arge kasutage toiduavalmistamisndude jaoks adaptereid.

« HOIATUS: kui Uks voi mitu kUpsetustsooni kinni keeratakse,
naitab seade jaaksoojuse olemasolu vastava tsooni ekraanil H-
sumboli abil. Kui see sumbol on aktiivne, jalgige, et te pliidiplaati ei
puutuks, sest see voib pohjustada poletusi.

1.5. HOIATUSED Juhtmeta temperatuuriandur

(saadaval olenevalt mudelist)

See toode on mdeldud ainult plidiplaadiga seadmetele. Seda tohib
kasutada ainult kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

« ARGE PUUDUTAGE Preci Probe'i VAHETULT PARAST KUPSE-
TAMIST PALJASTE KATEGA. Parast toiduvalmistamist kandke alati
ahjukindaid, et Preci Probe eemaldada.

« PreciProbe"i metallvarras tuleb toidu sisse SISESTADA TAIELIKULT
kuni selle MUSTA keraamilise SERVANI.




Sisestage Preci Probe toidu
sisse kuni selle tahiseni

%
. Arge kasutage Heat Feel andurit mikrolaineahjus.
+ Heat Feel andurit saab puhastada ja pesta, kuid arge kastke seda
pikaks ajaks vette.
+ Joode ei ole moeldud kasutamiseks 12-aastastele ja noorematele
isikutele.
« TJarnija ei vastuta Heat Feel anduri kahjustuste eest, mis tulenevad
seadme vaarkasutusest.
+ Puhastage Heat Feel andur enne kasutamist.
« Preci Probe voib tdotada jargmises temperatuurivahemikus:
10°C kuni metallosa maksimaalse sisetemperatuurini 100 °C.
Keraamiline osa talub kuumust kuni 350 °C.
+ Kui Heat Feel anduri temperatuur tletab 100 °C, kipsetamine

peatub ja Heat Feel andur tuleb selle kahjustumise valtimiseks
esimesel voimalusel ahjust eemaldada, kandes seda tehes kindaid.

*KULP
Kasutage toidu segamiseks toiduvalmistamise ajal termomeetriga kulpi/

A

e Puhastage kulp enne esimest kasutamist.

e Arge kasutage kulpi lahtisel tulel. (

e Argeldigake kulpi. —

e Argelaske kulbil otse kokku puutuda pliidi kuumade ligipad&setavate
osadega.

e [ ubatudtemperatuur+220°C

Position 1 Position 2

*saadaval olenevalt mudelist




2. KESKKONNAKAITSE JA KASUTUSELT KORVALDAMINE

2.1. KESKKONNA SAASTMINE

JA AUSTAMINE

Soovitused parimate tulemuste saavutamiseks;
Kasutage potte ja panne, mille pdhja labimddt
on kipsetustoonilabimddduga vdrdne;
Kasutage ainult lamedapdhjalisi potte ja panne;
Voimaluse korral hoidke kaant keetmise ajal peal;
Klpsetage kddgivilju, kartuleid jne minimaalse
veekoguseda, et vahendada kiipsetusaega;
Kasutage survekeetjat, kuna see vahendab veelgi
energiatarbimist ja kUpsetusaega.

Asetage pott plidiplaadil piiritletud kipsetustsooni
keskele.

2.2. JAATMEKAITLUS
JAKESKKONNAKAITSE
See seade on margistatud
vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete
(elektroonikaromude) kohta.
Elektroonikaromud sisaldavad
nii saasteaineid (millel voib olla
negatiivne moju keskkonnale)
kui ka pohielemente (mida saab
korduskasutada).

On oluline, et elektroonikaromud labiksid
eritddtluse  saasteainete  nduetekohaseks
eemaldamiseks ja korvaldamiseks ning koikide
materjalide ringlussevétuks. Uksikisikul vaib olla
tahtis roll selle tagamisel, et elektroonikaromud
ei muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on
jargida moningaid pohireegleid:

o Elektroonikaromusid ei tohiks kaidelda koos
olmejaatmetega;

o Elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalse-
tesse kogumiskohtadesse, mida haldab kohalik
omavalitsus vdiregistreeritud ettevote.
Paljudes riikides voib toimida suurte olmeelekt-
roonikaromude kogumisteenus. Uue seadme
ostmisel saate vana tagastada muUjale, kes
peab selle Uhekordselt tasuta vastu votma, kui
vana seade on uuega sama tulpi ja samade
funktsioonidega.

Zema ener ijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826.

Periods, péc kuraiekarta

Stavoklis Ener ijas patérins automatiski sasniedz
stavokli
Ooterezim 0.5 kW 20 min




Santrauka

Saugos informacija

Aplinkos apsauga ir Salinimas

Irengimas

SVEIKI

Dékojame, kad pasirinkote masy gaminj. Kad uztikrintuméte savo sauga ir
pasiektuméte geriausiy rezultaty, atidziai perskaitykite $j vadova, taip pat saugos
nurodymus, ir iSsaugokite ateiciai. PrieS montuodami kaitlente uzsiradykite serijos
numerj, kurio gali prireikti remontui. Patikrinkite, ar néra transportuojant
atsiradusiy pazeidimy, ir, jei nesate tikri, prie$ naudodami pasitarkite su techniku.
Pakavimo medziagas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PASTABA. Atkreipkite démesj, kad kaitlentés priedai gali skirtis priklausomai nuo
jsigyto modelio.




1. SAUGOS INFORMACIJA

1.1. BENDRIEJI |SPEJIMAI

+ PrieS montuodami ar naudodami sj prietaisg, atidziai perskaitykite
Sig instrukcija.

. |SPEJIMAS. Jei pavirdius jtrikes, i§junkite prietaisa, kad isvengtu-
meéte elektros smugio.

« NIEKADA nebandykite gesinti ugnies vandeniu, bet isjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng, pvz., dangciu arba priesgaisrine antklode.
.« |SPEJIMAS. Gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto
ruosSimo pavirsiy.

. |SPEJIMAS. Naudokite tik tokias kaitlen¢iy apsaugas, kurias
suprojektavo maisto ruosimo prietaiso gamintojas arba kuriy
tinkamuma prietaiso gamintojas nurode naudojimo instrukcijoje,
arba | prietaisg jmontuotas kaitlenciy apsaugas. Netinkamy
apsaugy naudojimas gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

1.1.1. Naudojimo apribojimai

. Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebejimai yra riboti arba kurie neturi
arba duoda nurodymus, kaip naudotis prietaisu.

« PriziGrekite vaikus, kad nezaisty su prietaisu.

. Sis prietaisas atitinka elektromagnetines saugos standartus.
Taciau asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy ar kity elektriniy
implanty (pvz., insulino pompy), pries naudodami $j prietaisg turi
pasikonsultuoti su gydytoju arba implanty gamintoju, kad jsitikinty,
jog elektromagnetinis laukas nepaveiks jy implanty. Nesilaikant Sio
patarimo galima mirti.

1.1.2. Naudokite pagal paskirtj

. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais, pvz.:
- darbuotojy virtuves zonose parduotuvese, biuruose ir kitoje
darbo aplinkoje;

- Ukiy pastatuose;




1.3. %@!&ER@%@%@M&Je moteliuose ir kitose gyvenamojo tipo
aplinkose;
nakvynes su pusryciais tipo apgyvendinimo vietose.
+ Niekada nenaudokite prietaiso kaip darbinio ar laikymo pavirsiaus.

« Niekada nenaudokite prietaiso patalpai sildyti.

1.2. |RENGIMAS

« Jeimaitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad buty iSvengta pavojaus.

+ Labaisvarbuir privaloma prijungti prie geros jzeminimo sistemos.
. Sjprietaisg turi tinkamai sumontuoti ir jzeminti tik atitinkama
kvalifikacijg turintis asmuo.

« Pries atlikdami bet kokius prietaiso techninés ar kitokios
priezitros darbus atjunkite jj nuo elektros tinklo, kad iSvengtumeéte
pavojaus, galincio sukelti suzalojimus ar pjuvius.

+ Pateikite sig informacijg asmeniui, atsakingam uz prietaiso
montavima, nes ji gali sumazinti montavimo islaidas.

« Netinkamai sumontavus prietaisg, gali buti panaikintos

garantijos arba nustoti galioti pretenzijos del atsakomybes.

1.3. ELEKTROS |SPEJIMAI

- Sis prietaisas turéty bati prijungtas prie grandines, kurioje yra
izoliuojantis jungiklis, uztikrinantis visiskga visy poliy atjungima Nnuo
maitinimo Saltinio esant lll kategorijos virsjtampiui. Atjungimo
priemones turi atitikti rasytines taisykles.

« |SPEJIMAS. Kad i$vengtuméte pavojaus, kuris gal kilti $ilumos
tiekimo jrenginj netycia nustacius is naujo, prietaiso negalima j jungti
isoriniu perjungikliu, pvz., laikmaciu, arba jungti prie nuolat j jungiamos ir
isjungiamos grandines.

« Prietaisas neturi bati valdomas iSoriniu laikmaciu arba atskira
nuotolinio valdymo sistema.

* Buitinés elektros instaliacijos sistemos pakeitimus gali atlikti tik
kvalifikuotas elektrikas.




+ Nesilaikant Sio patarimo, galiistikti elektros smugis arba mirtis.

1.4. NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

« |SPEJIMAS. Naudojamas prietaisas ir jo pasiekiamos dalys
jkaista. Saugokites salyCio su kaitinimo elementais. Neleiskite artintis

PV -

. JSPEJIMAS. Maisto ruo$a ant kaitlentés su riebalais ar aliejumi
be prieziuros gali buti pavojinga ir sukelti gaisra.

sV =

PV —

+ AntSio prietaiso niekada negalima deti degiy medziagy ar
produkty.

+ Nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip peiliai, Sakutés, saukstaiir
dangteliai, ant kaitlentés pavirsiaus, nes jie gali jkaisti.

« Nevalykite viryklés virsaus gariniu valikliu.

+ Saugokites, kad kuino dalys, drabuziai ar kiti daiktai nesiliesty prie
indukcinio stiklo, kol pavirsius neatveses. Ant karsto pavirsiaus
galima déti tik tinkamus maisto ruosos indus.

« Puody rankenos gali buti karstos. Patikrinkite, ar puody rankenos
néra issikisusios virs kity j jungty kaitvieciy. Zidrékite, kad rankeny
nepasiekty vaikai. Nesilaikant Sio patarimo galima patirti nudegimy ir
nusiplikymy.

+ [traukus apsauginj dangtelj, atidengiami astrus viryklés gremztuko
asmenys. Naudokite itin atsargiai ir visada laikykite saugiai ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nesilaikydami atsargumo, galite susizeisti
arba jsipjauti.

« Nedékite ir nepalikite jokiy magnetiniy daikty (pvz., kredito
korteliy, atminties korteliy) ar elektroniniy prietaisy (pvz.,
kompiuteriy, MP3 grotuvy) Salia prietaiso, nes juos gali paveiktijo
elektromagnetinis laukas.

« Nedeékite ir nepalikite jokiy magnetiniy daikty (pvz., kredito
korteliy, atminties korteliy) ar elektroniniy prietaisy (pvz.,
kompiuteriy, MP3 grotuvy) Salia prietaiso, nes juos gali paveiktijo
elektromagnetinis laukas.

« Nedékite ir nemeskite sunkiy daikty ant viryklés.
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« Nenaudokite keptuviy nelygiais krastais ir nevilkite keptuviy per
indukcinio stiklo pavirsiy, nes tai gali subraizyti stikla.

« Valydami virykle nenaudokite sveitikliy ar kity stipriy abrazyviniy
valymo priemoniy, nes jie gali subraizyti indukcinj stiklg.

« Nenaudokite maisto ruosos indy adapteriy.

. |SPEJIMAS. Kaiviena ar kelios kaitvietés yra igjungtos, apie likutinj
karstj atitinkamos kaitvietes rodinyje jspejama vaizdiniu H simboliu.
Kairodomas sSis simbolis, bukite atsargus ir nelieskite kaitlentes,
nes galite nusideginti.

1.5. |SPEJIMAI Belaidis temperatiiros zondas (galimas prikiausomai
nuo modelio)

Sis gaminys skirtas tik kaitlentems. Jj reikia naudoti tik taip, kaip
nurodyta Siame naudotojo vadove.

« NELIESKITE ,Preci Probe" zondo PLIKOMIS RANKOMIS VOS TIK
BAIGE RUOSTI MAISTA, Baige ruosti maistg, ,Preci Probe" zondg i$
maisto iStraukite visada su orkaités pirstinemis.

+ Gaminant maistg, ,Preci Probe" zondo metalinj strypg reikia tinkamai
IKIGALO JKISTIjmaista, kad atsiremty j JUODA keraminj KRASTA,

jkiskite ,Preci Probe"
zondg jmaista iki Cia

%

« Nenaudokite jutiklio ,Heat Feel” mikrobangy krosnelégje.

« Jutiklj ,Heat Feel” galima valytiir plauti, bet ilgai nelaikykite jo
vandenyje.

+ Sis gaminys neskirtas naudoti 12 mety ir jaunesniems asmenims.

+ Tiekéjas neatsako uz jokius jutiklio ,Heat Feel” pazeidimus dél
netinkamo prietaiso naudojimo.

+ Pries$ naudodamijutiklj ,Heat Feel” nuvalykite.

« Zondas gali veikti Sioje temperaturoje: nuo 10 °C iki 100 °C
didziausios vidinés metalinés dalies temperaturos. Keraminés dalies
temperatura gali siekti 350 °C.

130




+ Jeijutiklio ,Heat Feel” temperatdra virsija 100 °C, maisto ruosimas
bus sustabdytas, o jutiklj ,Heat Feel” reikia kuo greiciau iSimtiis
orkaités, muvint pirstines, kad nebuty pazeistas zondas.

*MENTELE
Kasutage toidu segamiseks toiduvalmistamise ajal termomeetriga kulpi/x

e Puhastage kulp enne esimest kasutamist.

e Argekasutage kulpi lahtisel tulel. (/

o Argeldigake kulpi. T

e Argelaske kulbil otse kokku puutuda pliidi kuumade ligipa&setavate
osadega.

e [ubatudtemperatuur +220°C

Position 1 Position 2

*Galima priklausomai nuo modelio




2. APLINKOS APSAUGA IR SALINIMAS

2.1. TAUPYMAS IR APLINKOS
TAUSOJIMAS

Rekomendacijos geriausiems rezultatams:
Naudokite puodus ir keptuves, kuriy dugno
skersmuo yra lygus kaitvietes skersmeniui.
Naudokite tik puodus ir keptuves ploksciais
dugnais.

Jei jmanoma, ruosdami maistg laikykite puodus
uzdengtus.

Virkite darzoves, bulves ir kt. su minimaliu vandens
kiekiu, kad sumazintuméte virimo laikg.

Naudokite greitpuodj, nes jis dar labiau sumazina
energjos sgnaudas ir virimo laika.

Padékite puoda viryklés kaitvietes centre.

2.2. ATLIEKY TVARKYMAS IR APLINKOS
APSAUGA

Sis prietaisas yra pazenklintas
pagal Europos Direktyva
2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky
(EEJA). Elektros ir elektroninés
jrangos atliekose yrair
tersianciy medziagy (kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai),
ir baziniy elementy (kuriuos
galima naudoti pakartotinai).

Svarbu, kad elektros ir elektroninés jrangos
atliekos buty specialiai apdorotos, siekiant
tinkamai atskirti ir pasalinti tersalus ir atgauti
visas medziagas. Zmonés gali atlikti svarby
vaidmen;j uztikrindami, kad elektros ir elektroninés
jrangos atliekos netapty aplinkosaugos problema.
Batina laikytis keliy pagrindiniy taisykliy:

o elektros ir elektroninés jrangos atliekos
neturéty bati tvarkomos kaip buitinés atliekos;

o elektros ir elektroninés jrangos atliekos
turéty buti vezamos | specialias surinkimo
zonas, kurias tvarko miesto taryba arba
registruota bendrove.

Daugelyje saliy didelés elektros ir elektroninés
jrangos atliekos gali buti surenkamos iS namuy.
Kai nusiperkate naujg prietaisg, sengjj galite
grazinti pardavéjui, kuris turi vieng kartg priimti jj
nemokamai, jei prietaisas yra tokio pat tipo ir
atlieka tas pacias funkcijas kaip ir jsigytas
prietaisas.

Mazo energijos suvartojimo duomenys pagal Komisijos reglamentg (ES) 2023/826

Energijos

Bakle e
suvartojimas

Laikotarpis, po kurio
jranga automatiskai
pasiekia bukle

Budejimo rezimas 0,5 kW

20 min




Kopsavilkums

Drosibas informacija

Vides aizsardziba un utilizicija

el Uzstadisana

LAIPNI LUDZAM

Paldies, ka izvélgjaties masu produktu. Lai garantétu drosibu un iegltu vislabakos
rezultdtus, uzmanigi izlasiet So rokasgramatu, ietverot droSibas noradijumus, un
saglabajiet to turpmakai atsaucei. Pirms plits virsmas uzstadisanas atziméjiet sérijas
numuru, kas var bt nepiecieSams remonta gadijuma. Parbaudiet, vai transportésanas
laika nav raditi bojajumi, un Saubu gadijuma pirms lietosanas konsultéjieties ar tehniki.
Glabajiet iepakojuma materialus bérniem nepieejama vieta.

PIEZIME. Ladzu, nemiet véra, ka plits virsmas piederumi var atskirties atkariba no
iegadata modela.




1. DROSIBAS INFORMACIJA

1.1. VISPARIGI BRIDINAJUMI

+ Pirms ierices uzstadisanas vai lietosanas rupigi izlasiet Sos
noradijumus.

« BRIDINAJUMS. Ja virsma ir saplaisdjusi, izsledziet ierici, lai
izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

« NEKAD nemeginiet dzest uguni ar tdeni, bet izslédziet ierici un
péc tam parklajiet liesmu, piemeéram, ar vaku vai nedegosu segu.

« BRIDINAJUMS. Ugunsbistamiba: neglabajiet priekdmetus uz
gatavosanas virsmam.

« BRIDINAJUMS. Izmantojiet tikai plits virsmas aizsargus, kurus ir
izstradajis édiena gatavosanas ierices razotajs vai ari ierices razotajs
ir noradijis lietosanas instrukcija ka piemérotus, vai iericé iebuvetos
plits virsmas aizsargus. Nepiemérotu aizsargu izmantosana var
izraisit negadijumus.

1.1.1. LietoSanas ierobezojumi

. Stierice nav paredzéta lietodanai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, iznemot gadijumus, kad Sis personas tiek

uzraudzitas vai par vinu drosibu atbildiga persona ir tas instruéjusi
par ierices lietosanu.

« Beérniirjauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

. Siierice atbilst elektromagnétiskas drogibas standartiem. Tomér
personam ar sirds elektrokardiostimulatoriem vai citiem
elektriskiem implantiem (pieméram, insulina stkniem) pirms 3is
ierices lietoSanas ir jakonsultgjas ar arstu vai implantu razotaju, lai
parliecinatos, vai elektromagnétiskais lauks neietekmeés vinu
implantus. ST padoma neievérosanas iespéjamais rezultats ir letala
trauma.




. Siierice ir paredzéta majsaimniecibas un lidzigiem lietojumiem,
piemeéeram:
personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas darba vietas;
lauku majas;
klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas dzivoSanai
paredzetas vietas;
lietosanai vietas, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis.
« Nekad neizmantojiet ierici ka darba vai glabasanas virsmu.
+ Nekad neizmantojiet ierici telpas sildisanai vai apsildei.

1.2. UZSTADISANA

« Lai izvairitos no apdraudéjuma, bojatu elektropadeves vadu
drikst nomainit razotajs, vina klientu apkalpoSanas dienesta
parstavis vai cita lidzigas kvalifikacijas persona.

« Svarigs un obligats ir savienojums ar labu elektroinstalacijas
zemejuma sistému.

.« So ierici drikst pareizi uzstadit un iezemét tikai atbilstosi
kvalificeta persona.

« Lai izvairitos no apdraudéjuma, kas var izraisit traumas vai
iegriezumus, pirms jebkadu darbu vai apkopes veikSanas atvienojiet
ierici no elektrotikla.

+ LUdzu, nodrosiniet Sis informacijas pieejamibu personai, kura
atbild par ierices uzstadisanu, jo ta var samazinat uzstadiSanas
izmaksas.

« Ja ierice netiek pareizi uzstadita, var tikt anulétas garantijas vai
atbildibas prasibas.

1.1.2. Paredzétajam nolikam atbilstosa lietoSana

. Stierice ir jasavieno ar kédi, kura ir ieblvéts izolacijas slédzis, kas
nodroSina pilnigu atvienosanu no elektropadeves visiem poliem
parsprieguma lll kategorijas apstak|os. Atvienosanas lidzekliem
jabut saskana ar rakstiskajiem noteikumiem.




+ Plits virsmas tiriSanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

+ Nelaujiet saskarties ar indukcijas stiklu kermenim, apgéerbam vai
citiem priekSmetiem, iznemot piemerotus virtuves piederumus,
pirms virsma ir atdzisusi.

» Kastrolu rokturivar but karsti. Parbaudiet, vai kastrolu rokturi
neparkaras citam ieslégtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabut
bérniem nepieejama vieta. So ieteikumu neievéro$anas rezultats
var but apdegumi un applaucé&jumi.

1.4. LIETOSANA UN APKOPE

.« BRIDINAJUMS. Lieto$anas laika ierice un tas pieejamas dalas
sakarst. Uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem. Bérniem,
kas jaunaki par 8 gadiem, ir jaatrodas drosa attaluma, ja vien vini
netiek nepartraukti uzraudziti.

« BRIDINAJUMS. Nepieskatita €diena gatavosana uz plits ar taukiem
vai ellu var but bistama un var izraisit aizdegsanos.

- UZMANIBU! Gatavo$anas process ir jauzrauga. Islaicigs
gatavosanas process ir nepartrauktijauzrauga.

« Uz disierices nekad nedrikst novietot uzliesmojosus materialus
vai produktus.

« Uz plits virsmas nedrikst novietot metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksinas, karotes un vakus, jo tie var sakarst,

« BRIDINAJUMS! Lai novérstu bistamibu, ko izraisa termalas
partrauksanas ierices nejausa atiestatisana, ierices ieslégsanai
nedrikstizmantot aréju parslégsanas ierici (pieméram, taimeri), un
to nedrikst pieslegt kedei, kas tiek regulariieslégta un izslégta.

«+ lericinav paredzéts darbinat, izmantojot aréju taimeri vai
atsevisku talvadibas sistému.

+ Mg3jas elektroinstalacijas sistemas izmainas drikst veikt tikai
kvalificets elektrikis.

+ Sipadoma neievérosanas iespé&jamais rezultats ir elektribas
izraisita trauma vai nave.




+ Nelaujiet saskarties ar indukcijas stiklu kermenim, apgerbam vai
citiem priekSmetiem, iznemot piemerotus virtuves piederumus,
pirms virsma ir atdzisusi.

« Kastrolu rokturivar but karsti. Parbaudiet, vai kastrolu rokturi
neparkaras citam ieslégtam gatavosanas zonam. Rokturiem jabut
bérniem nepieejama vieta. So ieteikumu neievérosanas rezultats
var but apdegumi un applaucé&jumi.

« JadroSibas parsegs ir atvilkts, tiek atsegts plits virsmas skrapja
asais asmens ir atklats. Lietojiet ipasi uzmanigi un vienmer glabajiet
drosa un berniem nepieejama vieta. Rikojieties piesardzigi, lai
neizraisitu traumas un nesagrieztos.

+ Nenovietojiet un neatstajiet ierices tuvuma magnetiskus
priekSmetus (pieméram, kreditkartes, atminas kartes) vai
elektroniskas ierices (pieméram, datorus, MP3 atskanotajus), jo
tos var ietekmét ierices elektromagnétiskais lauks.

+ Nelieciet un nemetiet uz plits virsmas smagus priekSmetus.

« Neizmantojiet pannas ar robainam malam un nevelciet pannas
par indukcijas stikla virsmu, jo ta var saskrapét stiklu.

+ Plits virsmas tiriSanai neizmantojiet skrapjus un citus spécigi
abrazivus tirisanas lidzeklus, jo tie var saskrapét indukcijas stiklu.

+ Neizmantojiet adapterus édiena gatavosanas traukiem.

« BRIDINAJUMS. Izslédzot vienu vai vairakas gatavosanas zonas,
atlikusa siltuma klatbutne tiek noradita ar vizualu signalu attiecigas
zonas displeja, izmantojot H simbolu. Kad Sis simbols ir aktivs,
uzmanieties, lai nepieskartos plits virsmai, jo pastav apdedzinasanas
risks.

1.5. BRIDINAJUMI. Bezvadu temperatiras zonde

(pieejama atkariba no modela)

Sis produkts ir paredzéts tikai plits virsmam. Tas ir jaizmanto tikai ta,
ka aprakstits Saja lietotaja rokasgramata.

. NEPIESKARIETIES ZONDEI Preci Probe AR KAILAM ROKAM
TULIT PEC GATAVOSANAS. Vienmér valkajiet cepedkrasns
cimdus, lai zondi Preci Probe péc gatavosanas iznemtu no ediena.




- Gatavosanas laika zondes Preci Probe metala stienis PILNIBA
JAIEVIETO édiena lidz MELNAJAI keramikas MALAI.

ievietojiet Preci Probe
édiena lidz Sejienei

« Sensoru Heat Feel nedrikst izmantot mikrovilnu kras ni.

« Sensoru Heat Feel var tirit un mazgat, bet to nedrikst ilgstosiiegremdét
Udent.a

« Sisizstradajums nav paredzéts personam, kas jaunakas par 12
gadiem.

» Pakalpojumu sniedzéjs neatbild par nekadiem sensora Heat Feel
bojajumiem, kuru célonis ir ierices nepareiza lietoSana.

« Pirms lietosanas notiriet sensoru Heat Feel.

« Zonde var darboties Sada temperattras diapazona: no 10 °C lidz
metala dajas ieks&jai maksimuma temperaturai— 100 °C. Keramikas dala
var sasniegt 350 °C.

« JasensoraHeat Feel temperattra parsniedz 100 °C, gatavosana tiek
partraukta un sensors Heat Feel péc iespéjas atrak ar cimdiem jaiznem no
cepeskrasns, lai nesabojatu zondi.

*KAUSS

Ediena maisidanai gatavo$anas laika izmantojiet kausu ar zondi. /
» Notiriet kausu pirms pirmas lietosanas.

+ Nelietojiet kausu uz atklatas liesmas. (
« Negrieziet kausu. —
« Nenovietojiet kausu tiesa saskaré ar karstam pieejamajam plits
virsmas dajam.

« Pielaujama temperatira +220°C

Position 1 Position 2

* Pieejams atkariba no modela,




2. VIDES AIZSARDZIBA UN UTILIZACIJA

2.1. VIDES GLABSANA UN SAUDZESANA
leteikumi labako rezultatu sasniegsanai;
izmantojiet katlus un pannas, kuru apaksas
diametrs ir vienads ar gatavoSanas zonas
diametry;

izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu
pamatni;

ja iespéjams, édiena gatavosanas laika nosedziet
Katlus ar vakiem;

gatavojiet darzenus, kartupejus u. c. ar minimalu
Udens daudzumu, lai samazinatu gatavosanas
laiku;

izmantojiet spiediena katlu, jo tas vel vairak
samazina enerdijas patérinu un gatavosanas laiku.
Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centra, kas
ir noradita uz plits virsmas.

2.2. ATKRITUMU PARVALDIBA UN VIDES
AIZSARDZIBA

Stierice ir markéta saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/ES

par elektrisko un elektronisko

iericu atkritumiem (EEIA). EEIA

satur gan piesarnojosas vielas

(kas var negativiietekmét vidi),

gan pamatelementus (ko var

lietot atkartoti).

Ir svarigi veikt ipasu EEIA apstradi, lai pareizi
nonemtu un likvidetu visus piesarnojumus un
atgutu visus materialus. Fiziskam personam var
but svariga loma taja, lai EEIA nek|Utu par vides
aizsardzibas problému; ir butiski ievérot dazus
pamatnoteikumus:

o EElAnedrikstapstradatka sadzives atkritumus;
o EEIA janogada Tpasas savakSanas zonas, ko
parvalda pilsétas dome vairegistréts uznemums.
Daudzas valstis tiek nodroSinata lielo EEIA
savaksana no majsaimniecibam. legadajoties
jaunu ierici, veco ierici var nodot piegadatajam,
kuram ta saja konkrétaja gadijuma japienem bez
maksas, ja vien $is ierices veids un funkcijas
atbilst iegadatas ierices veidam un funkcijam.

Madala energiatarbimise andmed vastavalt komisjoni méarusele (EL) 2023/826.

Energiatarbi

Ajavahemik, mille jérel seade

Seisund . automaatselt seisundi
mine
saavutab
Gaidstaves rezims 0,5 kW 20 min




Sazetak

I¥.¥} Informacije u vezi sigurnosti

Zastita okolisai zbrinjavanje

Ugradnja

DOBRO DOSLI

Hvala sto ste odabrali nas proizvod. Radi svoje sigurnosti i najboljih rezultata
pazljivo procitajte ovaj priru¢nik, ukljucujuci upute u vezi sigurnosti i saCuvajte
ga za buducu upotrebu. Prije ugradnje ploce za kuhanje zabiljezite serijski broj koji
bi vam mogao trebati pri popravku. Prije upotrebe provjerite da nema oStecenja
tijekom transporta i savjetujte se s tehniCarom ako niste sigurni. Materijal
od ambalaze Cuvajte dalje od djece.

NAPOMENA: Imajte na umu da se dodaci ploce za kuhanje razlikuju ovisno
o modelu koji ste kupili.




INFORMACIJE U VEZI SIGURNOSTI

1.1. OPCA UPOZORENJA

« Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.

« UPOZORENJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljucite uredaj
kako biste izbjeglimogucnost strujnog udara.

« NIKADA nemojte gasiti vatru vodom, nego iskljucCite uredaj
i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim pokrivacem.

« UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

« UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo stitnike ploCe za kuhanje
proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac uredaja
navede u uputama da su pogodne ili stitnike ploCe za kuhanje
prilozene uz uredaj. Upotrebom neodgovarajucih stitnika mogu se
prouzrokovatinesrece.

1.1.1. Ogranicenja upotrebe

« Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetnim ili mentalnim sposobnos-
tima ili kojima nedostaju iskustvo i znanje, osim ako ih osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire iliim ne proslijedi upute
uvezis upotrebom uredaja.

« Potreban je nadzor nad djecom kako bi se osiguralo da se neigraju
uredajem.

» Ovajje uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama. Medutim, osobe sa sréanim elektrostimulatorima ili
drugim elektronskim implantatima (kao sto suinzulinske pumpe)
mMoraju se posavjetovati sa svojim lijecnikom ili proizvodacem
implantata. Prije upotrebe uredaja pobrinite se da elektromagnet-
sko polje ne utjece naimplantate tih osoba. Ako se ne pridrzavate
ovog savjeta, moze doci do smrti.

1.1.2. Upotrebljavajte u skladu s namjenom

« Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u kucanstvu i za slicne
namjene kao sto su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnin
prostora;
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- seoske kuce;

- klijenti u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog
okruzenja;

- okruzenja poput ugostiteljskin objekata koji nude nocenje
i dorucak.
» Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrsinu
za pohranu.
 Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.

1.2. UGRADNJA

+ Ako je kabel napajanja ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe slicnih kvalifikacija kako bi se izbjegla
opasnost.

« Prikljucak na dobar sustav ozicenja za uzemljenje neophodan
jeiobvezan.

« Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti iskljuCivo prikladno
kvalificirana osoba.

- Odvojite uredaj od mreznog napajanja prije izvodenja bilo
kakvih radova ili odrzavanja na njemu kako biste izbjegli opas-
nost koja moze rezultirati ozljedama ili rezovima.

+ Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer se na taj nacin mogu smanjiti troskovi ugradnje.

+ Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo iliodgovornost postaju
nevazeci.

1.3. UPOZORENJA U VEZI ELEKTRICNE ENERGIJE

« Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska
sklopka kojom se omogucuje potpuno odvajanje od napajanja za
sve polove u uvjetima prenapona trece kategorije. Odvajanje se
mora provestiu skladu s pisanim pravilima.

. UPOZORENUJE: kako biste izbjegli opasnosti koja se moze
prouzrokovati slucajnim ponovnim postavljanjem termickog
uredaja za prekid, uredaj se ne smije napajati uredajem s vanjskim
uklapanjem, kao sto je vremenski programator ili spajati na krug
koji se redovito ukljucCuje iiskljucuje.

142




+ Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.

« Izmjene kucnog sustava ozicenja smije obavljatiiskljucivo
kvalificirani elektricar.

« Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do elektricnog
udaraili smrti.

1.4. UPOTREBA | ODRZAVANJE

« UPOZORENUJE: Uredaji pripadajuci dostupni dijelovi postaju
vruci tijekom upotrebe. Obratite pozornost ine dirajte grijace.
Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

« UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora uz
upotrebu mastiili ulja moze biti opasno i moze rezultirati pozarom.

« OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.

« S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao sto su
nozevi, vilice, zlice i poklopci, ne smijete ih stavljati na povrsinu
ploCe za kuhanje.

» Ne upotrebljavajte Cistac na paru za Ciscenje ploce za kuhanje.

» Ne dopustite da vase tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji
nije prikladno posude za pripremanje dode u doticaj s indukcijskim
staklom dok se povrsina ne ohladi.

« Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za
dodirivanje. Provjerite prelaze lirucke posude za umake u druge
zone za kuhanje koje su ukljucene. Drzite rucke izvan dohvata
djece. Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati
opekotine i oparine.

» Kada se uvuce sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno ostar
brid strugaca povrsine ploce za kuhanje. Budite iznimno pazljivi pri
uporabiiuvijek pohranite na sigurno mjesto izvan doticaja djece.
Ako niste oprezni, moze doci do ozljedaili porezotina.




« Ne stavljajte predmete koji se mogu privuc¢i magnetom (npr.
kreditne kartice, memorijske kartice) ili elektronic¢ke uredaje (npr.

racunala, uredaje za reprodukciju datoteka formata MP3) blizu
uredaja jer se njihov rad moze ugroziti elektromagnetskim poljem.

« Ne stavljajte i ne ispustajte teske predmete na plocu za kuhanje.
« Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite
posudu po indukcijskoj staklenoj povrsini jer time mozete ostetiti
staklo.

« Ne upotrebljavajte zice za struganje ili druga gruba sredstva za
Ciscenje povrsine za pripremanje jer njima mozete ostetiti
indukcijsko staklo.

« Nemojte koristiti adaptere za posude za kuhanje.

« UPOZORENUJE: kada se jedna ili viSe zona za kuhanje iskljuce,
prisutnost preostale topline oznacava se vizualnim signalom na
odgovarajucem zaslonu zone simbolom H. Kad je ovaj simbol

aktivan, pazite da ne dodirnete plocCu za kuhanje jer postoji
opasnost od opeklina.

1.5. UPOZORENUJA za bezi¢nu temperaturnu sondu

(dostupnost ovisi o modelu)

Ovaj je proizvod namijenjen samo za uredaje s plocama za
kuhanje. Smije se upotrebljavati samo u skladu s opisom
u korisnickom prirucniku.

« NE DODIRUJTE sondu Preci Probe GOLIM RUKAMA
NEPOSREDNO NAKON KUHANJA. Uvijek nosite rukavice
za pecnicu kako biste uklonilisondu Preci Probe iz hrane

po zavrsetku kuhanja.

« GURNITE CIJELU metalnu Sipku sonde Preci Probe u hranu
tijekom kuhanja do njezinog CRNOG keramickog RUBA.




umetnite sondu Preci Probe
u hranu do ovdje

<\97
« Nemojte koristiti senzor Heat Feel u mikrovalnoj pecnici.
« Senzor Heat Feel moze se ocistiti i oprati, ali nemojte ga dugo
ostaviti uronjenim u vodu.
+ Ovaj proizvod nije namijenjen osobama od 12 ilimanje godina
» Dobavljac nije odgovoran ni za kakvo oStecenje senzora
Heat Feel uslijed zloupotrebe uredaja.
« Ocistite senzor Heat Feel prije upotrebe.
« Sonda moze raditi u sliedecem rasponu temperature: 10 °C
do maksimalne unutarnje temperature metalnog dijela od 100 °C.
Keramicki dio moze dosecitemperaturu od 350 °C.
« Ako temperatura senzora Heat Feel prijede 100 °C, kuhanje ce

se zaustavitiisenzor Heat Feel morate uklonitiiz pecnice Stoje prije
moguce nosecirukavice kako biste izbjegli ostecenje sonde.

*GRABILICA

Koristite zaimacCu sa sondom za mijesanje hrane tijekom kuhanja. >
« Ocistite posudu prije prve uporabe. /
* Ne koristite zaimacu na otvorenom plamenui. -

* Nemojte rezati zaimacu. (/
* Ne stavljajte zaimacu u izravan kontakt s vruc¢im dostupnim
dijelovima ploce za kuhanje.

» Dopustena temperatura: +220°C

Position 1 Position 2

* Dostupnost ovisi o modelu




2.ZASTITA OKOLISA | ZBRINJAVANJE

2.1. CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA
Preporuke za najbolje rezultate;

koristite posude i tave s promjerom dna
jednakim promjeru zone za kuhanje;

koristite samo posude i tave s ravnim dnom;
ako je moguce, tijekom kuhanja drzite poklopac
na posudama;

kuhajte povrcée, krumpir itd. s minimalnom
koli¢cinom vode kako biste smanijili vrijeme kuhanja;
Koristite ekspres lonac jer dodatno smanjuje
potrosnju energije i vrijeme kuhanja.

Stavite lonac u srediste zone za kuhanje koje
je oznaceno na ploci za kuhanje.

2.2. UPRAVLJANJE OTPADOM
1 ZASTITA OKOLISA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu
s Direktivom 2012/19/EZ

o otpadnoj elektri¢noji
elektronickoj opremi (OEEQ).
OEEO sadrzi zagadivace (koji
mogu imati negativan ucinak
na okolis) i bazne elemente
(koji se mogu ponovno
upotrijebiti).

Vazno je posebno obraditi otpadnu elektri¢nu
i elektronicku opremu da bi se ispravno uklonili
iodlozili oneciscivaci i vratili svi materijali.
Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju
ciia da otpadna elektricna i elektronicka
oprema (OEEQ) ne postane ekoloski problem.
Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

« otpadna elektricna i elektronicka oprema
ne smije se zbrinjavatikao kuc¢anski otpad;

« otpadna elektri¢nai elektronicka oprema mora
se odnijeti na namjenska sabirna mjesta kojima
upravlja gradsko vijece iliregistrirano poduzece.
U mnogim je drzavama za veliku opremu OEEO
dostupno  prikupljianje  kucanskog otpada.
Prikupnji novog uredaja, stari mozete vratiti
prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo
ako je uredajiste vrsteiliima jednake funkcije kao
i kuplieni uredaj.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Razdoblje nakon kojega
Stanje Potrosnja uredaj automatski
snage . .
postize stanje
Stanje pripravnosti 0,5 kW 20 min




Sadrzaj

Bezbednosne informacije

IEEN  Odlaganje i deklaracija o usaglasenosti

Ugradnja

DOBRO DOSLI

Hvala vam sto ste izabrali nas proizvod. Da biste bili bezbedni i dobili najbolje rezultate,
procitajte pazljivo ovo uputstvo, ukljucujuci bezbednosna uputstva i saCuvajte ih za
buducu upotrebu. Pre ugradnje ploce za kuvanje obratite paznju na serijski broj koji ¢ce
vam mozda biti potreban za popravke. Proverite da li su prilikom transporta nastala
oétecenja i pre upotrebe se obratite serviseru ako niste sigurni. Cuvajte materijale za
pakovanje dalje od dece.

NAPOMENA: Imajte na umu da se dodatna oprema ploce za kuvanje moze razlikovati

u zavisnosti od modela koji ste kupili.




BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

1.1. OPSTAUPOZORENJA

- Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje il upotrebe ovog uredaja.

« UPOZORENUJE: Ako je povrsina napukla, iskljucite uredaj da biste izbedli
mogucnost strujnog udara.

« NIKADA ne pokusSavajte da ugasite vatru vodom, vec iskljucite uredaj,
a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim pokrivacem.

+ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve predmete na
povrsine za kuvanje.

+« UPOZORENUJE: Koristite samo stitnike za ploc¢u koje je dizajnirao
proizvodaC uredaja za kuvanje ili koje je proizvodac uredaja naveo
u uputstvima za upotrebu kao odgovarajuce ili Stitnike za ploCu ugradene
u uredaj. Upotreba neodgovarajucih stitnika moze dovesti do nezgode.

1.1.1 Ogranicenja koris¢enja

« Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ilimentalnim sposobnostima, ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako imaju nadzor ili su dobili
uputstva u vezi sa upotrebom aparata od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.
« Deca treba da budu pod nadzorom kako biste obezbedili da se ne igraju
sa uredajem.
« Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima. Medutim, osobe sa srcanim pejsmejkerimaili
drugim elektri¢nim implantatima (kao $to su insulinske pumpe) moraju da
se konsultuju sa svojim lekarom ili proizvodacem implantata pre
upotrebe ovog uredaja kako bi se uverili da na njihove implantate nece
uticati elektromagnetno polje. U suprotnom, moze doci do smrti.
1.1.2. Upotreba u skladu sa predvidenom upotrebom
+ Ovaj uredaj je namenjen za koriS¢enje u domacinstvu i slicnim
primenama kao $to su:

- podrucja za kuhinjsko osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima;
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- kuce na farmama;

-od strane kljenata u hotelima, motelima i drugim okruzenjima
stambenogtipa;

- okruzenja tipa noc¢enja sa doruckom.
« Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrsinuili povrSinu za odlaganje.
« Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

1.2. UGRADNJA

« Ako je mrezni kabl ostecen, mora da ga zameni proizvodac, radnik
servisne sluzbe ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

+ Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i obavezno.

+ Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo od strane
odgovarajuce kvalifikovane osobe.

+ Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja elektricnom energijom pre
izvodenja bilo kakvih radova ili odrzavanja na njemu kako biste izbegli
opasnost koja moze dovesti do povreda ili posekotina.

« Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer to
moze smanjiti troskove ugradnje.

« Nepravilna ugradnja uredaja moze da ponisti garanciju i reklamaciju.

1.3 ELEKTRICNA UPOZORENJA

« Ovajuredaj treba da bude povezan na kolo saizolacionim prekidacem
koji obezbeduje potpuno iskljucivanje iz napajanja za sve polove pod
uslovima prenapona kategorije Ill. Sredstva za iskljucivanje moraju biti

u skladu sa napisanim pravilima.

+ UPOZORENUJE: Da bi se izbegla svaka opasnost izazvana slu¢ajnim
resetovanjem termalnog prekidaca, uredaj ne treba da se napaja spoljinim
prekidackim uredajem, kao sto je tajmer, ili da se povezuje na kolo koje se
redovno ukljucuje iiskljucuje.

+ Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljnog tajmeraili zasebnog
sistema daljinskog upravijanja.

+ Promene na sistemu ku¢nog oZi¢enja sme da vrsi samo kvalifikovani
elektricar.

« U suprotnom, moze docido strujnog udara ili smrti.




1.4 UPOTREBA | ODRZAVANJE

« UPOZORENUJE: Uredajinjegovi dostupni delovi postaju vruci tokom
upotrebe. Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente. Deca mlada
od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slucaju kontinuiranog
nadzora.

« UPOZORENUJE: Kuvanje bez nadzora na ploci sa mascu il uliem moze
da bude opasnoimoze dovesti do pozara.

+ OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom. Postupak
kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod nadzorom.

« Niukom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili proizvode
na ovaj uredaj.

+ Metalne predmete kao Sto su nozevi, viljuske, kasike i poklopcine
treba postavljati na povrsinu ploce jer se mogu zagrejati.

«  Nemojte koristiti parni Cistac za Cis¢enje ploce za kuvanije.

« Ne dozvolite da vase telo, odecalili bilo Sta osim odgovarajuceg
posuda dode u kontakt sa indukcionim staklom dok se povrsina ne ohladi.
« Rucke serpimogu biti vru¢e na dodir. Uverite se da rucke Serpine
Strce preko drugih ukljucenih zona za kuvanje. Drzite rucke van domasaja
dece. U suprotnom, moze docido opekotina.

» Ostra ostrica strugaca ploce za kuvanje je izlozena kada se zastitni
poklopac uvuce. Koristite izuzetno oprezno i uvek Cuvajte na bezbednom
mestu i van domasaja dece. Ako ne budete oprezni, moze doci do
povreda ili posekotina.

«  Nemojte postavljati niti ostavljati predmete koji se mogu
magnetizovati (npr. kreditne kartice, memorijske kartice) ili elektronske
uredaje (npr. racunare, MP3 plejere) u blizini uredaja, jer na njih moze da
utice njegovo elektromagnetno polje.

+ Ne stavljajte i ne ispustajte teske predmete na plocu za kuvanje.

« Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuci posude po
povrsiniindukcionog stakla jer to moze izgrebati staklo.

« Nemojte koristiti zice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna
sredstva za CiScenje kako biste ocistili ploCe za kuvanje, jer ona mogu
izgrebati indukciono staklo.




« Nemojte koristitiadaptere za posude za kuvanje.

« UPOZORENUJE: Kada se najmanje jedna zona za kuvanje ugasi,
prisustvo preostale toplote naznacena je vizuelnim signalom na displeju
odgovarajuce zone, pomocu simbola H. Kada je ovaj simbol aktivan,
pazite da ne dodirnete plocu za kuvanije jer postoji opasnost od
opekotina.

1.5 UPOZORENJA Bezi¢na temperaturna sonda

(dostupna u zavisnosti od modela)

Ovaj proizvod se koristiiskljucivo za ploce za kuvanje. Mora da se koristi
prema uputstvima iz ovog Uputstva za upotrebu.

+ NEDODIRUJTE PreciProbe GOLIMRUKAMANEPOSREDNO NAKON
KUVANJA. Uvek nosite rukavice za rernu prilikom uklanjanja Preci Probe
iz hrane nakon kuvanja.

+ Morate U POTPUNOSTI DA UMETNETE metalnu Sipku Preci Probe
u hranu do CRNE keramicke IVICE tokom kuvanja.

Umetnite Preci Probe
uhranu dovde

%
+  Nemojte koristiti senzor Heat Feel u mikrotalasnoj rerni.
« Senzor Heat Feel moze da se ocisti i opere, ali ne sme dugo da se
potapa u vodu.
+ Ovaj proizvod nije namenjen za upotrebu od strane osoba uzrasta 12
i manje godina.
« Dobavlja¢ nije odgovoran za bilo kakvo oStecenje senzora Heat Feel
nastalog usled nepravilne upotrebe uredaja.
« (Ocistite senzor Heat Feel pre upotrebe.
+ Sonda moze da radi u sledecem opsegu temperature: 10°C do
maksimalne unutrasnje temperature metalnog dela od 100 °C. Keramicki
deo moze da dostigne 350 °C.
+ Ako temperatura senzora Heat Feel prede 100 °C, kuvanje c¢e se
zaustaviti, asenzor Heat Feelmora da seizvadiiz rerne sto je pre moguce,
uz upotrebu rukavica kako bi se izbeglo ostecenje sonde.




*KUTLACA

Koristite kutlacu sa sondom za mesanje hrane tokom kuvanja >
*® Operite kutlacu pre prve upotrebe. /
* Nemojte koristiti kutlacu na otvorenom plamenu. %
* Ne secite kutlacu. (/’
* Ne stavljajte kutlacu u direktan kontakt sa vru¢im dostupnim
delovima ploce za kuvanje.

® Tolerisana temperatura +220°C

Position 1 Position 2

* Dostupno u zavisnosti od modela




2. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE | ODLAGANJE NA

OTPAD

2.1. USTEDA| ZASTITA
ZIVOTNE SREDINE

Preporuke za najbolje rezultate;

Koristite posude i lonce ¢iji je donji pre¢nik jednak
precniku zone za kuvanje;

Koristite samo lonce i posude sa ravnim dnom;
Kada je to moguce, drzite poklopac na posudama
tokom kuvanja;

Kuvajte povrce, krompir itd. sa minimalnom
koli¢cinom vode kako biste smanjili vieme kuvanija;
Koristite ekspres lonac, jer dodatno smanjuje
potrosnju energije i vreme kuvanja.

Postavite lonac u sredinu zone za kuvanje koja je
istaknuta na ploci za kuvanje.

2.2. UPRAVLJANJE OTPADOM
I ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ovaj uredajje oznacen

u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU

u pogledu elektri¢nih

i elektronskih uredaja
(OEEQ). OEEO sadrzi

i zagadujuce supstance
(koje mogu negativno
uticati na Zivotnu sredinu)
i osnovne elemente (koji
se mogu ponovo koristiti).

Vazno je da se EE otpad podvrgne odredenoj obradi
kako bi se pravilno uklonili i odloZili zagadivaci i ponovo
iskoristili svi materijali. Pojedinci mogu igrati vaznu
ulogu u osiguravanju da EE otpad ne postane ekoloski
problem; neophodno je pratiti nekoliko osnovnih
pravila:

* EE otpad netreba tretirati kao kucni otpad;

* EE otpad treba odneti u za to namenjena podrucja
prikupljanja  kojima upravija gradska opstina il
registrovano preduzece.

U mnogim zemljiama, prikupljanje u domacinstvima
moze biti dostupno za velike OEEQ. Kada kupite novi
uredaj, stari mozete vratiti prodavcu koji ga mora
besplatno prihvatiti kao jednokratno, sve dok je uredaj
ekvivalentnog tipa iima iste funkcije kao kupljeni uredaj.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potrosnja energije

Period nakon kog oprema
automatski dostize stanje

ReZim pripravnosti 0,5 kW

20 min




Rezumat

IEE]  Informatii de siguranta
Eliminarea si declaratia de conformitate

il  Instalare

BUN VENIT

Va multumim ca ati ales produsul nostru. Pentru a va garanta siguranta si a obtine cele
mai bune rezultate, cititi cu atentie acest manual, inclusiv instructiunile privind siguranta,
si pastrati-| pentru consultari viitoare. Inainte de a instala plita, notati numarul de serie,
de care ati putea avea nevoie pentru reparatii. Verificati ca nu s-au produs deteriorariin
timpul transportului si, daca nu sunteti singur, apelati la un tehnician inainte de a folosi
produsul. Nu lasati materialele de ambalare la indemana copiilor.

NOTA: V3 rugam sa retineti ca accesoriile plitei pot varia in functie de modelul pe care
[-ati achizitionat.




INFORMATII DE SIGURANTA

1.1. AVERTISMENTE GENERALE

. Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a instala sau utiliza acest
aparat.

« AVERTISMENT: Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru a evita
posibilitatea de electrocutare.

« Nuincercati NICIODATA s& stingeti un incendiu cu apa, ci opriti aparatul
si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau o patura ignifuga.

« AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele pe suprafetele
de gatit.

« AVERTISMENT: Folositi doar protectii ale plitei concepute de producatorul
aparatului de gatit sau indicate de producatorul aparatuluiininstructiunile
de utilizare, dupa caz, sau protectii ale pliteiincorporate in aparat. Utilizarea
unor dispozitive de protectie necorespunzatoare poate provoca accidente.
1.1.1 Limitaride utilizare

« Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
abilitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazuluiin care sunt supravegheate, sau au fost
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului, de catre o
persoana responsabila cu siguranta lor.

« Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

« Acest aparat este conform cu standardele de siguranta
electromagnetica. Cu toate acestea, persoanele cu stimulatoare
cardiace sau alte implanturi electrice (cum ar fi pompe cu insulina) trebuie
sa se consulte cu medicul lor sau producatorul implantuluiinainte de a
utiliza acest aparat pentru a se asigura ca implanturile lor nu vor fi
afectate de campul electromagnetic. Nerespectarea acestei
recomandari poate duce la deces.

1.1.2. Utilizare in conformitate cu utilizarea prevazuta

- Acest aparat este destinat utilizariiin rezidente si aplicatii similare, cum
ar fi:

- In zona de bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri sau
alte mediide lucru;
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-laferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuride zone rezidentiale;
- la pensiuni.

« Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafata de lucru sau depozitare.

« Nu folositi niciodata aparatul pentruincalzirea camerei.

1.2.INSTALARE

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane
calificate similare, pentru a evita orice pericol.

. Conexiunea la un sistem de cablare cu o impamantare buna este
esentiala si obligatorie.

- Acestaparat va fiinstalat siimpamantat corespunzator numaide catre
o persoana calificata corespunzator.

. Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica
inainte de a efectua orice lucrare sau intretinere la acesta pentru a evita
un pericol care ar putea duce la ranire sau taieturi.

« Va rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabila
pentru instalarea aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile de
instalare.

« Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii de
garantie sau raspundere.

1.3 AVERTISMENTE ELECTRICE

« Acest aparat trebuie conectat la un circuit care saincluda un
intrerupator de izolare care sa asigure deconectarea completa de la
sursa de alimentare pentru toti stalpii in conditii de supratensiune de
categoria lll. Mijloacele de deconectare trebuie sa fie in conformitate cu
normele de scriere.

« AVERTIZARE: pentru a evita pericolele cauzate de resetarea
accidentala a dispozitivului de intrerupere termica, aparatul nu trebuie
alimentat de la un dispozitiv de pornire extern, cum ar fiun cronometru
sau conectat la un circuit care de regula este pornit si oprit.




« Aparatul nu este destinat operarii cu ajutorul unui cronometru extern
sau un sistem de control la distanta separat.

. Modificarile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate
numai de catre un electrician calificat.

. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau
deces.

1.4 UTILIZARE SIINTRETINERE

« AVERTISMENT: Aparatul si piesele sale accesibile se incing in timpul
utilizarii. Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor de
incalzire. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fitinuti la distanta, mai
putin cand sunt supravegheati permanent.

« AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime sau ulei
poate fi periculos si poate duce la incendiu.

- ATENTIE: Procesul de gatit trebuie supravegheat. Procesul de gatit
scurt trebuie supravegheat permanent.

- Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate pe acest
aparatin niciun moment.

. Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele,
nu trebuie amplasate pe suprafata fierbinte, deocarece aceste se pot
infierbanta la randul lor.

- Nufolositiun aparat de curatat cu aburi pentru plita dvs. de gatit.

- Nudepozitati obiecte pe suprafetele de gatit.

« Nu permiteti contactul corpului, hainelor sau al oricarui alt articol in
afara de ustensilele de bucatarie adecvate cu sticla plitei de inductie pana
cand nu se raceste suprafata.

. Manerele tigailor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca manerele tigaii
sa nu fie suspendate deasupra altor zone de gatit care sunt aprinse. Nu
lasati manerele laindemana copiilor. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la arsuri si oparituri.

. Lama extrem de ascutita a uneiraclete pentru suprafete de gatit este
expusa cand se retrage capacul de protectie. Folositi cu multa atentie si
depozitatiintotdeauna in siguranta sinu lasati la indemana copiilor.
Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.
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«  Nu puneti sau nu lasati niciun obiect care se poate magnetiza (de ex.,
carduri de credit, carduri de memorie) sau dispozitive electronice (de ex.,
calculatoare, dispozitive de redare MP3) in apropierea aparatului, intrucat
acestea pot fi afectate de campul electromagnetic al acestuia.

« Nuasezati sinu scapati obiecte grele pe plita de gatit.

« Nufolositi tigai cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a lungul
suprafetei din sticla a plitei de inductie, intrucat acest lucru poate zgaria
sticla.

« Nufolositi bureti de sarma sau agenti de curatare abrazivipentruava
curata plita de gatit, intrucat acest lucru poate zgaria sticla de inductie.

« Nu utilizati adaptoare pentru vasele de gatit.

« AVERTISMENT: atunci cand una sau mai multe zone de gatit se inchid,
prezenta caldurii reziduale este indicata printr-un semnal vizual pe
afisajul zonei corespunzatoare, prin intermediul simbolului H. Cand acest
simbol este activ, aveti grija sa nu atingeti plita, decarece exista riscul de
arsuri.

1.5 AVERTISMENTE Sonda de temperatura fara fir

(disponibila in functie de model)

Acest produs este destinat exclusiv plitelor. Trebuie utilizat numai asa
cum este descris in acest manual de utilizare.

. NUATINGETI Sonda Preci Probe CUMAINILE GOALE IMEDIAT DUPA
GATIT. Purtatiintotdeauna manuside cuptor pentru a scoate sonda Preci
Probe din alimente dupa gatire.

. In timpul gatitului, este necesard INSERTIA COMPLETA a barei
metalice a sondei Preci Probe in mod corespunzator in alimente pana la
marginea ceramicd NEAGRA a acestora.




introduceti sonda Preci
Probe in alimente pana aici

<\37
« Nu utilizati senzorul Heat Feelin cuptorul cu microunde.
« Senzorul Heat Feel poate fi curatat si spalat, dar nu il scufundati mult
timpin apa.
. Acestprodus nueste destinat utilizarii de catre persoane cu varsta sub
12 ani.
« Furnizorul nu va fi responsabil pentru nicio deteriorare a senzorului
Heat Feel din cauza utilizarii gresite a dispozitivului.
« Curatati senzorul Heat Feel inainte de utilizare.
« Sonda poate functiona in urmatorul interval de temperatura: dela 10°C
panala o temperaturainterna maxima a piesei metalice de 100 °C. Partea
ceramica poate atinge 350 °C.
« Dacatemperatura senzorului Heat Feel depaseste 100°C, gatitul se va

opri si, pentru a evita deteriorarea sondei, puneti-va manusile si scoateti
cat mairepede senzorul, pentru a evita deteriorarea sondei.

*POLONICUL
Utilizati polonicul cu sonda pentru a amesteca alimentele in timpul gatitului.

* Spalatipoloniculinainte de prima utilizare.

*  Nuutilizati polonicul deasupra uneiflacari deschise. -

*  Nutaiati polonicul. o

* Nuasezatipolonicul in contact direct cu partile fierbinti accesibile ale
plitei.

* Temperaturatolerata +220°C

Position 1 Position 2

* Disponibil in functie de model




2. PROTECTIA MEDIULUI $1 ELIMINAREA

PRODUSULUI

2.1. PROTECTIASI
RESPECTAREA MEDIULUI

Recomandari pentru cele mai bune rezultate;
Utilizati oale si tigai avand fundul cu diametrul egal
cu cel al zonei de gatit;

Folositi numai oale si tigai cu fundul plat;

Acolo unde este posibil, tineti capacul pe oale in
timpul gatitului;

Gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate minima
de apa pentru a reduce timpul de gatit;

Utilizati o oald sub presiune, deoarece reduce si mai
mult consumul de energie si timpul de gatit.
Asezativasulin centrul zonei de gatit de pe plita.

2.2. GESTIONAREA
DESEURILOR SIPROTECTIA

MEDIULUI

Acest aparat este etichetat
conform directivei
europene 2012/19/UE
privind Deseurile de
echipamente electrice si
electronice (DEEE).

DEEE contine substantele
poluante (care pot avea

un efect negativ asupra
mediului) si elementele de
baza (care pot fireutilizate).

Este important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor
specifice pentru a indeparta si elimina corect
substantele poluante si a recupera toate materialele.
Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca
DEEE nudevino problema de mediu: este vital sa urmati
cateva dintre regulile de baza:

e DEEE nutrebuie tratate drept reziduuri domestice;
e DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate,
gestionate de primarie sau de o companie autorizata.
Intarile mele, este posibil s& existe posibilitatea de a colecta
deseurile mari de echipamente electrice si electronice
de uz casnic. Atunci cand cumparati un aparat nou, cel
vechi poate fi returnat la distribuitorul care trebuie safl
accepte gratuit cate unul, atat timp cat aparatul este de
tip echivalent si are aceleasi functii ca si aparatul
achizitionat.

Date privind consumul scazut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826.

Perioada dupa care
Conditie Consun'_\ de echipamentul ajunge automat la
energie . -
conditia respectiva
Modul de asteptare 0,5 kW 20 min




Osszegzés

Biztonsagi informaciok

Kérnyezetvédelem és artalmatlanitas

Ikl Telepités

UDVOZOLJUK

Koszonjuk, hogy termékunket valasztotta. A biztonsaga és a legjobb eredmeny
elérese érdekében, kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kezikdnyvet, beleértve
abiztonsagi utasitdsokat is, és &érizze meg a késébbi felhasznalas céljabol.
Aféz8lap telepitése el6tt jegyezze fel a sorozatszamot, amelyre a javitashoz
szUksege lehet. Ellenérizze, hogy nem sérllt-e meg a szallitas soran, és ha nem
biztos benne, mieldtt hasznalna, konzultdljon egy technikussal. Tartsa tavol
a csomagoldanyagokat gyermekektdl.

MEGJEGYZES: Felhivjuk figyelmét, hogy afézélap tartozékai a vasarolt modelits|
fuggben eltérdek lehetnek.




BIZTONSAGI INFORMACIOK

1.1. ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

« A készulek beszerelese vagy hasznalata el6tt olvassa ezeket
az utasitasokat.

« FIGYELMEZTETES: Ha a felulet megrepedt, kapcsolja ki

a keszuleket az aramutes kockazatanak elkertlése erdekében.

« SOHA ne probalja meg a tuzet vizzel oltani, hanem kapcsolja ki
a készuléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy feddvel
vagy tlzolto takaroval.

« FIGYELMEZTETES: TUizveszély: ne taroljon targyakat

a fézofeluleteken.

« FIGYELMEZTETES: Kizarolag a fézélap gyartdja altal tervezett,
afézolap hasznalati  Utmutatojaban megfelelékéent  javasolt
f6zblapvedodket, vagy a keszulekbe beepitett f&z8lapveddt hasznalja.
A nem megfeleld védodk hasznalata balesetekhez vezethet.

1.1.1. Hasznalati korlatozasok

« Akeészuleket fizikai, erzekszervivagy mentalis problémakkal
kUizd6 szemeélyek (ideértve a gyermekeket is), illetve a készulék
mukodteteseben tapasztalattal vagy jartassaggal nem
rendelkez6 személyek csak felugyelet alatt hasznalhatjak, illetve
akkor, ha a biztonsagukért felel8s szemely megtanitotta nekik a
keszulek hasznalatat.

« A gyermekek felugyeletre szorulnak annak biztositasa
erdekeében, hogy nem jatszanak a keszulekkel.

« Akeészulek megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak. Mindazonaltal a szivritmus-szabalyozoval vagy
egyéb elektromos implantatummal (példaul inzulinpumpakkal)
rendelkez6 szemeélyeknek kotelezden egyeztetnitk kell az
orvosukkal vagy az implantatum gyartodjaval. A keszulek
hasznalata el6tt gydz6djon meg arrdl, hogy az elektromagneses
mez& nem befolyasolja az implantatumokat. Jelen tanacs
figyelmen kivUl hagyasa halalt eredmeényezhet.




1.1.2. Arendeltetésszerii hasznalatnak megfelel6en hasznalja
« Aberendezés kizarolag haztartasi celra vagy az alabbi
alkalmazasokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyeb gazdasagi munkakornyezetek
szemelyzeti konyhgja;

- falusi vendéglatas;

- Ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyeb szallast ado
helyeken;

- szallast és reggelit biztosito szallasok.
« Soha ne hasznalja a készuléket munka- vagy tarolofeltuletkent.
- Soha ne hasznélja a készuléket a helyiseg melegitésére vagy
hevitésere.

1.2. TELEPITES

- Ha a tapkabel megserul, a veszely elkertlese erdekében
csereltesse ki a gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas
szakemberrel.

- Alapvetd és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld foldelési
halozathoz csatlakoztatas.

« A készulek megfeleld beszereleset és foldeléset kizardlag
szakkepzett szakember vegezze.

« Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdese el6tt
valassza le a keszuleket az elektromos halozatrol a veszeély-
ek elkerulese erdekeben, amelyek serulest vagy vagasokat
okozhatnak.

« Jelen utasitast tegye elérhetéve a keészuléket beszereld
szakember szamara, mivel igy el6fordulhat, hogy csokkenthetd
a beszereles kdltsege.

+ A keészulék nem megfeleld beszerelése ervénytelenitheti
az Osszes jotallasivagy felel@ssegvallalasiigenyt.

1.3. ELEKTROMOS ALKATRESZEKRE VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK




» Ezt a készuleket olyan aramkorhoz kell csatlakoztatni, amely egy
levalasztd kapcsoloval rendelkezik, amely teljes mertekben
levalasztja a tapellatast az dsszes polusrol a lll. tulfeszlltseg-
kategorias korulmenyek kozott. A levalasztas eszkdzeinek meg
kell felelnitk az irasi szabalyoknak.

« FIGYELMEZTETES: megelézendd a hékioldd eszkdz esetleges
alaphelyzetbe allasa altal felmerlld veszélyt, a készulek
tapellatasat ne biztositsa kulsé kapcsoloeszkdzre, peldaul
idozitdre, illetve a keészuléeket ne csatlakoztassa olyan korre,
amelyet szabalyos id6kdzdnkent be- es kikapcsolnak.

« A készuléek kialakitasabdl adoddan nem javasolt ennek
hasznalata kulsé idozitével vagy kulonalld tavvezerld rendszerrel.

« Az otthoni aramhaldzaton kizarolag szakkepzett villanyszereld
hajthat vegre modositasokat.

« Jelentanacs figyelmen kivil hagyasa elektromos aramuteést vagy
halalt eredményezhet.

1.4. HASZNALAT ES KARBANTARTAS

« FIGYELMEZTETES: Akészulék és az elerhetd alkatrészek
mUkodeés kdzben felforrésodnak. Figyelien arra, hogy ne érintse meg
afutéelemeket. A 8 évnélkisebb gyermekeket tartsa a készulektol
tavol, hacsak nem tartja &ket folyamatos felugyelet alatt.

« FIGYELMEZTETES: A f6z8lapon a zsirral vagy olajjal vald
felugyelet nélkuli sutes veszélyes, és tuzet eredmenyezhet.

- VIGYAZAT: Afézésifolyamat felligyeletet igényel. Révid fézési
folyamat esetén ez folyamatos fellgyeletet igényel.

« Akészulekre soha ne helyezzen eghetd anyagokat vagy
termekeket.

« Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul keseket, villakat, kanalakat
es fedbket a f6zolap feluletére, mivel ezek felforrosodhatnak.

« Af6z08lap tisztitasahoz ne hasznaljon gézborotvat.

« Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen egyeb, megfelel®
edényektdl eltéerd targy hozzaérjen az indukcios Uveghez, amig a
feluletle nem hdl.




« A serpenydk fogantyui felforrosodhatnak. Figyeljen arra, hogy a
serpenydk fogantyui ne logjanak tul azon f6z&zonan, amelyen
taldlhato az edény. Tartsa a fogantyukat gyermekektdl elzarva
Ennek a tanacsnak a be nem tartasa egesi sértléseket és forrazast
okozhat.

« Af6zblap kaparo éles pengéje veszeélyt jelenthet visszahlzott
veddburkolat mellett. A kaparot rendkivul ovatosan hasznalja, €s
mindig biztonsagosan eés gyermekektdl tavol tarolja. Az dvatossag
mell&zese seruleseket vagy vagasi sebeket eredmenyezhet.

» Ne helyezzen a keszulékre vagy annak kozelebe magnesezhetd
targyakat (pl. bankkartyakat, memadriakartyakat) vagy elektronikus
eszkdzoket (pl. szamitogepeket, MP3 lejatszokat), mivel a készUlék
elektromagneses hatasa hatassal lehet a mikodeésukre.,

» Ne javitsa vagy cserélje a keszulek barmely elemet, hacsak erre
vonatkozo explicit javaslat nem talalhatd a jelen utmutatasban.
Minden egyéb szervizelest kizarolag szakképzett technikus
vegezhet.

« Ne helyezzen vagy ejtsen neheéz targyakat a fézdlapra.

« Ne hasznaljon csipkézett elekkel rendelkezd serpenydket a
keészuleken, illetve ne huzzon vegig serpenydket az indukcios
Uvegfeluleten, mivel ezzel megkarcolhatja az Gveget.

» Ne hasznaljon suroldszereket vagy egyeb durva, abraziv
tisztitoszereket a foz6felllet tisztitasahoz, mivel ezek
megkarcolhatjak az indukcios Uveget.

» Ne hasznaljon adaptereket fézdedényekhez.

« FIGYELMEZTETES: ha egy vagy tébb féz8zonat kikapcsolnak, a
maradekhd jelenléetet a megfeleld zona kijelzéjen lathato H
szimbolum jelzi. Ha ez a szimbolum aktiv, tgyeljen arra, hogy ne
érintse meg a fézdlapot, kulonben fennall az egési sérulés veszeélye.

1.5. Vezeték nélkuli hdmérséklet-érzékelbére vonatkozé
FIGYELMEZTETESEK (elérhetdség a modelltdl figgden)

Ez atermék kizarolag féz6lapokhoz hasznalhato. Csak a jelen
Felhasznaldikézikdonyvben leirtak szerint hasznalhato.

. NE ERINTSE MEG a Preci Probe szondat PUSZTA KEZZEL
KOZVETLENUL SUTES UTAN. Sutés utan mindig htizzon
sUtdkesztylt a Preci Probe szonda eltavolitasahoz az etelbdl.
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A PreciProbe szondat az ételbe
egészen eddig be kell nyomni.

« Ne hasznalja a Heat Feel erzékelSt mikrohullamu sutdben.

+ A Heat Feel érzékeld tisztithato és moshato, de ne meritse hosszu
ideig vizbe.

« Ezt atermeket 12 éven aluli gyermek nem hasznalhatja.

« A szallito nem vallal felelésseget a Heat Feel erzékeld a készuléek
helytelen hasznalata miatti semmilyen seruleseert.

« Hasznalat elétt tisztitsa meg a Heat Feel erzekeldt

+ A szonda a kovetkezd hdmerseéklet-tartomanyban hasznalhato: 10
°C és afemresz maximalis 100 °C-os belsé hémerseklete kdzott. A
keramia resz hdmerseklete eléerhetia 350 °C-ot.

« Ha a Heat Feel érzekeld hdmerséklete meghaladja a 100 °C-ot, a
sUtes ledll, és a Heat Feel érzekeldt alehetd leghamarabb el kell

tavolitani a sutobdl, kesztyUt viselve, hogy elkerulje a szonda
karosodasat.

*LAPAT

Hasznalja a lapatot a szondaval az étel megkeveréséhez fézés kdzben.

+ Az els6 hasznalat elétt tisztitsa meg a lapatot. /

« Ne hasznalja a lapatot nyilt langon.
» Ne vagjon a lapatbdl.

+ Ne érintse alapatot kdzvetlenul a fézdélap hozzaférhetd forro reszelhez
« Elviselt hémeérséklet: +220°C

g

Position 1 Paosition 2

* Elérhetdség a modelltél fuggden




2. KORNYEZETVEDELEM ES ARTALMATLANITAS

2.1. ENERGIATAKAREKOSSAG

ES KORNYEZETVEDELEM

Ajanlasok a legjobb eredmények érdekében;
Hasznaljon olyan edényeket és serpenydket,
amelyek alsé atmeérdje megegyezik a f6z6zdna
atmerdgjevel;

Csak lapos alju labasokat es serpenydket
hasznaljon;

Ha lehetseges, f6zés kdzben tartsa a feddt
az edényeken;

A zbldsegeket, burgonyat stb. minimalis
mennyiségl vizzel fézze, hogy csokkentse
afézesiidot;

Hasznaljon kuktat, mivel ez tovabb csokkenti
az energiafogyasztast és a fézésiidot.

Helyezze az edényt a fézdlapon kérvonalazott
f6z6zona kdzepére.

2.2. HULLADEKKEZELES
ES KORNYEZETVEDELEM
A készulék cimkézése megfelel
az elektromos es elektronikus
berendezések hulladékairdl
(WEEE) sz616 2012/19/EU
europaiiranyelvnek.

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai
tartalmaznak ugy szennyezé
anyagokat (amelyek

a kérnyezetre negativ

hatéast fejthetnek ki),

mint alapanyagokat

(amelyek Ujrahasznosithatok).

Fontos, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai megfelelé kezelés
targyat képezzek a szennyezd anyagok
eltavolitasa es semlegesitese, illetve az 6sszes
egyéb anyag visszanyerése  érdekében.
Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak

biztositasaban, hogy az elektromos
és elektronikus berendezesek hulladekai
nevaljanak kornyezeti problémava; fontos

néhany alapvetd szabaly betartasa:

« Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladéka nem kezelhetd haztartasi
hulladékkent;

« Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékat kotelezéen erre Kijelolt
gyUjtépontban adja le, amelyet  az
6nkormanyzat  vagy  bejegyzett  vallalat
Uzemeltet.

Szdmos orszagban elérheté lehet a nagy
meretd elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak a begyUjtése
kozvetlentl a haztartasbol. Uj berendezés
vasarlasakor a régi berendezés visszaadhato
aforgalmazonak, aki téritésmentesen begyUjti,
feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja
megegyezik a vasarolt keszulekevel.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen.

Allapot Energiafogyasztas

Idétartam, amit kovetden a
berendezés automatikusan
adott allapotba keriil

Készenléti Gzemmaod 0.5 kW

20 min




0606wWweHue

NHdopmayuma 3a 6esonacHocT

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpeaa U U3XBbpasHe

MoHTax

AOBPE AOLUNA

Bnarogapum By, Ye M3bpaxTe HalWMA NPOAYKT. 3a rapaHTMpaHe Ha BalwaTa 6esonac- HOCT U1
3a NnoJly4aBaHe Ha Hait-0o0bpuTe pesyataTti, Moss, NpoYeTeTe BHMMATE/HO TOBA
PBKOBO/CTBO, BKIOUUTENHO MHCTPYKLMUTE 3@ HE30MacHOCT, 1 M1 3ana3eTe 3a 6bAeLlm
cnpasku. Npean Aa MOHTMPaTe roTBapPCKMA NAOT, 3anuleTe CepUNHUA HOMep, KOMTO MOXKe
[a BM € HeobXOAMM Mpu PeMoHT. MpoBepeTe 3a TPAHCMOPTHM WETK U Ce KOHCYATUpanTe C
TEXHWK, aKO He CTe CUTYPHK, Npeam Aa M3non3saTe ypesa. [1aseTe onakoBbyHUTE
maTepuanu ganed oT geua.

3ABENIEXKA: Monsa, umaiiTe npeasua, 4e GyHKUMUTE U NPUHAANEHKHOCTUTE Ha
roTBApPCKMA NI0T MOXKe 3 Ce Pa3/inyaBaT B 3aBUCUMOCT OT MOJIeN1a, KOMTO cTe
3aKkynuaun.




MHPOPMALMUA 3A BESONACHOCT

1.1 OBLUM NPEAYMPEXAEHUA

e Mona, npo4yeTeTe BHUMATEIHO TE3M MHCTPYKLMK, Npeam Aa
MOHTMPATE NN U3NON3BATE TO3M YPEeA.

e [IPEAYIPEXRAEHNE: AKO NOBBbPXHOCTTA € HaMnyKaHa, U3Kto4eTe
ypenaa, 3a Aa n3berHeTe BepoOATHOCTTa OT TOKOB yAap.

e H/KOTA He ce onuTBalTe Aa NOTyLLaBaTe NoXap C BoAa, @ BMECTO
TOBa M3K/tOYeETe ypeaa v cieq TOBa NOKPUIATE MaMbLMTe, Hanpumep
C Kanak 1Ay NpoTMBOMNOXKapPHO OAEANO.

e MMPEAYNPEXAEHWNE: OnacHOCT OT NoKap: He CbXpaHABanTe
npeameTn Bbpxy NOBbPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

e [TPEAYNPEXAEHWNE: N3non3BanTe camo npeanasnTenn 3a naoTa,
KOWTO Ca Cb34aAeHM OT NPOM3BOAMTENA HA Ypesa, NOCOYeHM ca OT
Hero B MHCTPYK- UunTe 3a ynotpeba KaTo NoaxoAaLm Uam ca
BrpaZeHu B ypeda. VI3nos3Ba- HETO Ha HenoAxoAAWM npeanasnTenm
MOXe Aa NPUYUHN MHUMAEHTWN.

1.1.1 OrpaHuueHus Ha ynoTtpebara

* To3n ypen He e npeaHa3Ha4yeH 3a ynotpeba oT Anua (BKAHOYUTENHO
[eua) ¢ HamaneHn GU3NYecKn, CETUBHMU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM
WM INNCA Ha ONUT M MO3HAHWMA, OCBEH aKO He ca NoA HabtoaeHne
MM ca BUAM MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MOA3BAHETO Ha ypeaa OT
NMLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa He30MacHOCT.

* [leuata TpAbBa Aa 6bbaaT noa HabatoaeHWe, 3a Aa Ce rapaHT1pa, Ye
He CY UrpadT c ypeaa.

* To3u ypen OTroBapA Ha CTaHAAPTUTE 33 e/1IeKTPOMArH1THa
He30nacHOCT. Bbnpeku ToBa, XopaTa CbC CbPAeYHU NENCMENKBPU UK
APy eNeKTPU- YECKU MMNIAHTM (KaTo MHCYIMHOBM NomMnn) Tpabsa
12 Ce KOHCYNTMPAT CbC CBOA NIEKAP UM MPON3BOAMTEN HA MMMAAHTM,
npeay Aa N3N0N3BaT TO3M ypes, 3a Aa Ce YBEPAT, Ye TeEXHUTE
MMMNNAHTU HAMA A3 ObaaT 3acerHaTv OT e/1eKTPOMArHMTHOTO NoJe.
Hecna3BaHeTO Ha TO3M CbBET MOMKeE [a A0Bee A0 CMBPT.




1.1.2 U3non3BauTe B CbOTBETCTBUE C NpeaBuaeHaTa ynotpeba

e To3n ypea e NnpeaHa3sHayeH Aa 6bae 13noa3BaH 3a bUTOBK
HYKAM 1M NOA0OHM NPUNOKEHNS, KATO:

- KYXHEeHCKn BoKcoBe 3a NepcoHana B MarasmHu, opucK n apyrm
paboTHM cpeau;

- Ce/ICKOCTOMAHCKM KbLUM;

- OT KIMEHTU Ha XOTeNn, MOTeNU U APy NoA0OHM 06eKTy;

- ApYrv 3aBeeHNA 33 HaCTaHABAHE M M3XpaHBaHe.
* [13n10/13BaTe KOTI0HA CaMo Mo NpeAHa3HavYeHne, a UMEHHO Camo
33 rOTBEHE Ha XpaHa; BCAKa Apyra ynoTpeba, Hanpumep KaTo
M3TOYHMK Ha TOM/IMHA, Ce CYMUTA 3@ HeNpPaBM/IHA U CNed0BaTENHO
onacHa. [Mpon3BoANTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 33 KaKBUTO M Aa
610 WeTH, NPOM3TMYALM OT HEMPABUIHA, HEKOPEKTHA NN
Hepa3lyMmHa ynoTtpeba.

1.2 MOHTUPAHE

e AKO 3axpaHBaWMAT Kaben ce noBpeaun, ToM Tpsabea Aa bbae
3amMeHeH OT NPOoM3BOAUTENS, HErOB 0OCNYKBALL, NPeACTaBUTEN UK
nvue ¢ noaobHa Keanmdumkauma, 3a Aa ce n3berHe noTeHuUManHa
OMacHOCT.

e AKO gO/HATa YacT Ha KOT/I0Ha e B HenocpeacTeeHa 61M30cCT Ao
30Ha, KOATO OOMKHOBEHO € A0CTbMHA 33 MaHMMNYANPaHEe UK
noyncTeaHe, TpAbBa Aa ce NocTaBu pasaennten Ha 20 mm nop,
[0MHATa YacCT Ha KOT/IOHa.

e KoraTo ce MoHTUpa ¢ypHa noa KOT/N0Ha, He TpabBa Aa ce nocTasA
pa3aennTen  MMHMMaAHOTO PAa3CTOSHUE MeXy A0/HaTa YacT Ha
KOTA0Ha M ¢dypHaTa He TpsbBa Aa Obae no-manko ot 10 mm.

* He MOHTUpaTe HeoxnaxkaaHa GypHa Noa TO3M KOTIOH U
MOHTUPanTe dypHaTa Cbr1acHO HeMHUTE COBCTBEHM M3MCKBAHMA 32
MOHTaX.

* AKO C KOT/IOHa e I0CTaBEHO BOAOHENPOMNYCKAMBO YNAbTHEHME,
MOHTMPaNTE YNABTHEHUETO OKO/I0 A0/HATA YacT Ha KOT/IOHA, KaKTo
e ON1CaHo, 1 Ce YBEPETE, Ye e MNPaBUIHO NOCTAaBEHO, 3a A1a Cce
nsberHe NPoOHMKBaAHE Ha TEYHOCTM B HOCELLMA LWKad.

® MOHTaXHUAT WKad 1 cbceaHnTe mebenn TpabBa Aa U3abpKaT
Temnepatypu Ao 95°C.




« [TPEAYTNPEXAEHNE: MNMpean Aa cBbpHKeETe KOT/IOHA KbM
e/1eKTpo3axpaHBaHETO, MOMONETE KBAIMPULIMPAH €NEKTPOTEXHNK
A3 NPOBEPU HEMPEKBbCHATOCTTA Ha 3a3eMUTENTHMA MPOBOAHMK Ha
3axpaHBaHeTo. [1pon3BOANTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 33 KaKBUTO
M Aa OUN0 MHUMAEHTN UK APYT NPOBAeMU, NPUYMHEHN OT
JINNCaTa Ha 3a3eMABaHe Ha KOT/I0HA WK OT 3a3eMnTe/IHa BPb3Ka C
HapyleHa HeNpPeKbCHATOCT.

» To3n ypen TpabBa Aa 6bae NpaBMAHO MOHTMPAH M 3a3eMeH Camo
OT NOAXOAALLO KBAaAMOULMPAHO AnLE.

* MI3KkntoyeTe ypeaa oT rMaBHOTO €/IeKTPMYECKO 3aXpaHBaHe npeam
M3BbPLUBAHE Ha KaKBaToO M Aa e paboTa UamM NnoaapbIKKa NO Hero, 3a
na n3berHete onacHocCT, KoATo 61 morna Aa AoBeae A0
HapaHABaHe MM NOPA3BaHeE.

« Mons, npegoctaBeTe Tasn MHGOPMALMA HA INLLETO, OTTOBOPHO 3a
MOHTa)Ka Ha ypeaa, Tbih KaTo TOBA MOXe [la HaMa/ Il Pa3xoanTe BU
32 MOHTaX.

* HenpaBWIHMAT MOHTaX Ha ypeaa MoXe [a aHy/Mpa BCAKA
rapaHumMa Nam NpeTeHuUMn 3a OTTOBOPHOCT.

* [IpoM3BOACTBEHATA KOMMNAHMA 33aABABA, Ye HEe NOemMa HMKAKBaA
OTrOBOPHOCT 3a MPEeKN UM KOCBEHW WETU, NPUIMHEHM OT
HenpaBMAeH MOHTaX, NOAAPBKKA UAM PEMOHTHKM AenHocTn. OcBeH
TOBA TA HE HOCW OTrOBOPHOCT 3a WeTH, NPUYUHEHM OT INNCa NN
NpeKkbcBaHe Ha 3a3eMunTesIHaTa cCUcTemMa (Hanpumep enekTpruYeckn

yaap).

1.3 NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO ENEKTPUYECTBOTO

« To3unypen TpabBa Aa 6bae CBbP3aH KbM BEPUra, KOSTO BKIOYBA
M30MpPaLl, NPeKbCBAY, OCUTYPABALL, MbJHO U3KAOYBAHE OT
3aXpaHBaAHEeTO 3a BCUYKM NOJKOCK NPU YCI0BUA Ha
CBpbXxHanpexeHue kateropua lll. Cpeacrsarta 3a M3KAKOYBAHE
TpAbBa Aa ca B CbOTBETCTBME C MMCMEHUTE NpaBuUna.




e MPEAYNPEXAEHWME: 3a na ce n3berHe onacHoOCT, NPUYMHEHA OT
CNYYaMHO Hy/AMpaHe Ha TOMAMHHOTO MPEKbCBALLO YCTPOMCTBO,
ypeabT He OMBa Aa Ce 3axpaHBa OT BbHLWHO MPEBK/IOYBALLO
YCTPOWMCTBO, KaToO TallMep, WM Aa Ce CBbP3Ba KbM e/leKTpMyecKa
BepUra, KOATO NepUoLMYHO Ce BK/OYBA M M3K/IHOYBA.

e KOTNOHBT Ce AocTaBa OT npoussoauTena b6es wencen: YPEALT
HE TPABBA LA bbAE CBbP3BAH KbM E/IEKPO3AXPAHBAHETO
YPE3 WEMNCEN UM KOHTAKTK, A TPABBA AA BbAE CBbP3AH
ONPEKTHO KbM EJNEKTPUYECKATA MPEXA. HKbato-3eneHnar
3a3emuTeNeH MNPOBOAHWK He Tpabsa Aa Obae npeKkbCcBaH OT
npekbcBaya. CBbP3BAHETO KbM e/1eKTpO3axpaHBaHeToO TpsabBa Aa
ce M3BbPLWM OT NOAXOAALLO KBANMPUUMPAH CNEeUManmcT, Kato ce
B3emMaT npeasua MNOAAPHOCTTA HA KOT/IOHA WM Ta3M  Ha
eNleKTpo3axpaHBaHeTo. M3kntouBaHeTo TpAbBa Aa ce ocurypu vypes
BK/IlOYBAHE HA MNpPeKkbcBay BbB OQUKCMpPaHaTa WHCTanaumsa, B
CbOTBETCTBME C NMPaBM/IaTa 3a e/1eKTPUYeCcKo okabensaBaHe.

* YpeabT He e NpefiHa3HaYeH Aa ce ynpas/asaBa C BbHLIEH Talmep
WA OTAENHA CUCTeMa 33 AMCTAaHUMOHHO yrpasaeHuWe. ToBa He e
NPUNOXMMO B CAy4YyamTe, KOraTo W3KAKYBAHETO Ha ypeaa ce
M3BbpPLIBA NOCPEACTBOM YCTPOMCTBA, 0bxBaHaTh oT EN 50615.

* HecnasBaHETO Ha TO3M CbBET MOXe [a AoBeae A0 TOKOB yaap
WUIN CMBPT.

1.4 YIIOTPEGA U MOAAPBKKA

e MTPEAYMPEXAEHWME: Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT U AOCTbAHUTE
My 4acCTM ce HaropewgsaT. TpAabBa Aa ce BHMMaBa Aa He ce
[OKOCBAT Harpesa- TesnHW enemeHTU. [eua noa 8-rogmiliHa
BBb3pacT He TpADBa Aa ce AOMyCKaT A0 ypeda, OCBEH aKo He ca noj,
NOCTOAHHO HabatoaeHue.

e [IPEAYMNPEXAEHWME: TOoTBEHETO Ha N/IOTA C Ma3HMHA MAM OSINO
6e3 Hag3op MoxKe Aa bbae OnacHoO 1 Aa Npeayn3BMKa Noxap.




BHUMAHWE: MpouecbT Ha roTBeHe Tpabea Aa bbvae
HabntoaaBaH. MNpouec Ha roTBeHe € KpaTKa NPOABAKUTENHOCT
TpAbBa Aa ce HabNtoAaBa HEMPEKbCHATO.

* Bbpxy TO3M ypes HMKOra He TpAbBa Aa ce NOCTaBAT 3anaMmm
MaTepuann UAn NPOAYKTH.

e MeTanHu NpeaMeTH, KaTo HOXKOBE, BUANLM, THKMULM U Kanaum,
He TpAGBa Aa ce NOCTaBAT BbPXy NOBBPXHOCTTA Ha N/10Ta, Tbil KAaTO
MOraT [ia Ce HaropewAaT.

e He n3non3BaiTe NapoymcTayka 3a NoYMCTBAHE Ha rOTBAPCKMA
nnoT.

e He no3BonABaiTe TANOTO, APEXUTE NN APYTU NPEAMETH,
pPa3INYHM OT NOAXOAALM CbA0BE 3a FOTBEHE, Aa Ce AoNnMpaT A0
MHAYKUMOHHOTO CTbK/I0, AOKATO NMOBBPXHOCTTA HE Ce Ox/1aau.

e [IpbXKKUTE Ha TEHAKEPUTE MOXKE A Ca ropeLLm Ha Aonup.
MpoBepeTe Aanu APbKKUTE Ha TEHAKEPUTE HE HAABMCBAT Ha,
APYrn BKAKOYEHM 30HM 3a roTBeHe. [IpbiKTe APbKKUTE Aaney OT
neua. HecnasBaHeTo Ha TO3M CbBET MOXKe Aa AoBeae A0
M3rapAaHMA N onapBaHKA.

e OCTPOTO KaTo BpbCHAY OCTPME Ha CTbpraskaTa 3a roTBAPCKM
NNIOT Ce pa3KpMBa, KOraTo 3aWMUTHUAT Kanak ce ApbrHe.
13non3BalTe M3KNKUYM- TENHO BHUMATENTHO M BUHATM
CbXpaHABalTe Ha 6e3o0nacHO MACTO M Aaned oT Aela.
HeBHMMaHMETO MOXe [la A0Bee A0 HapaHABaHe MM NopsA3BaHe.

* He nocTaBalTe 1 He OCTaBANTE MarHeTM3MpaLlyM ce NnpeameTm
(Hanp. KPeaAUTHU KapTu, KapTW C NAaMeT) UM eNEKTPOHHMU
yCTponcTea (Hanp. komnoTpu, MP3 naenbpu) 61130 4o ypeaa,
Tbi KaTO MoraT Aa ce NOBAMAAT OT HErOBOTO e/IeKTPOMArHUTHO
none.

e He nocTtaBaiTe U He U3NycKanTe TEXKKU NpeaMeTH BbpXy BallmA
roTBapCKM NAOT.

e He n3non3BaliTe roTBapCcKM CbA0Be C HEPABHM PbOOBE N He
NNb3ranTe CbA0BETE MO NOBBPXHOCTTA HA MHAYKLUMOHHOTO CTBHK/O,
Tbi KaTO TOBA MOXe A3 HaApacKa CTbKIOTO.
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e He n3non3eaiTe TeN 3a NOYMCTBAHE UM APYTU rpyoun
abpasnBHM NOYMCTBALLM NPenapaTH, 3a Aa NoYUCTUTE BaLLMA
FOTBAPCKM N/OT, T KAaTO Te MOraT Aa HaApacKaT MHAYKUMOHHOTO
CTbKJIO.

* He n3nonsesarnte aganTepu 3a roTBAPCKM CbA0BE.

o [TPEAYMNPEXAOEHWE: Korato egHa nan noseye 30HU 3a roTBeEHe
Ce M3K/IoYaT, HAaZIMYMETO Ha OCTaTbYHA TOMJ/IMHA Ce NMOKa3Ba Ypes3
BM3YyasieH CUTHaM Ha AUCNAedA Ha CbOTBETHATa 30Ha Ypes3 CMMBONA
,H". KoraTto 1031 cMBO/ € aKTMBEH, BHMMaBalTe Aa He A0KOCBaTe
roTBAapPCKMA MI0T, 3aLLOTO MMa PUCK OT U3rapAaHe.

e Cnepn ynotpeba M3KNOYBaMTE HarpeBaTeNIHUA eleMEHT Ha
KOT/I0Ha Ypes3 HeroBOTO yNpaB/ieHNe U He pa3vmTaiTe Ha
[eTeKTopa 3a CboBe.

1.5 NPEAYNPEXOEHUA: be3xXnuHa TemnepaTtypHa coHAa
(HanM4YHa B 3aBUCUMOCT OT MOJI€/Ia)

To3M NPOAYKT e NpefiHa3HayeH e 4MHCTBEHO 33 FOTBAPCKM MN10TOBE.
TpabBa Aa ce M3MN0A3Ba CaMO KaKTO € ONMCaHO B TOBA PbKOBO/ACTBO
3a noTpedbuTens.

e He nsnonssante Preci Probe B apyr ypea, ocBeH B BrpafeHMs
KOT/I0H.

e HE JOKOCBAMTE Preci Probe C FO/1/ PbLE HEMOCPEACTBEHO
CNEA FTOTBEHE. BuHaru 13nonssanTe KyXHEHCKM PbKaBuMLM, 3a Aa
nssaamuTe Preci Probe oT xpaHaTa cnepq roteeHe.

e [lo Bpeme Ha roteeHe Preci Probe Tpabea aa e BKAPAHA N3LAO
B XpaHaTta 4o YHEPHWNA KepamuyeH Pbb.

BKapanTe Preci Probe B
XpaHaTa A0TyK

U




He nanonssaite Preci Probe B MMKpOBBb/IHOBA dypHa.

* He n3narante meTtanHaTa 4YacT Ha Preci Probe Ha TonanHaTa,
reHepuMpaHa oT ypeaa.

e Preci Probe morke aa ce noynctsa 1 ga ce mue, HO He bu1Ba da ce
noTanA BbB BOAA 33 AbJ/IF0 BPEME.

e TO31 NPOAYKT He e NpeAHa3HayeH 3a ynotpeba oT Amua noja nnm
Ha 12 rognHu.

e J10OCTaBYMKBT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 33 WETU, HaHeCeHM Ha Preci
Probe, nopaan HenpasuiHa ynoTpeba Ha yCTPOMCTBOTO.

e [ouncTeanTe Preci Probe npean ynotpeba.

e CoHaaTta moxe aa paboTn B cneaHua TeMnepaTypeH AnanasoH:
MaKcrmanHa BbTpellHa TemnepaTypa Ha meTanHaTa Yact oT 10°C ao
100°C. KepammnyHaTta 4act moxke aa aocturHe 350°C.

e AKo TemnepaTypaTa Ha Preci Probe Haasuwwim 100°C, roTBeHeTO Lie
6bae NpeKkbcHaTo M coHaaTa TpAbBa Aa 6bae M3BaAeHA Bb3MOXKHO
Halh CKOpPO, KaTo Ce M3MN0N3BaT PbKaBMLMK, 3a Aa ce M3berHe nospesaa
Ha coHAaaTa.

LWNATYNIATA

M3non3ealTe WwnaTynata c TEpPMOMETHP, 3a Aa pa3bbpKBaTe XxpaHaTa no
BpPEME Ha roTBeHe. /\
e [oumncTeTe WNaTyaaTa Nnpeam NbpeaTa ynotpeba. P

¢ He n3non3BaiTe WnaTynaTa Ha OTKPUT NAamMbK.

* He pekeTe wnaTtynata. (/:’

e He nocTaBANTe WnaTyaaTa B NPAK KOHTAKT C ropelymTe AOCTbMHN YacTu
Ha naoTa.
e [lonycTum TemnepaTypeH amanasoH: 220°C

Mo3nyma 1 Mo3nyma 2

*Ha/JIMYHO B 3aBUCUMOCT OT Mopjena




2. ONMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA U U3XBBPNIAHE

2.1 OMNA3BAHE U 3AYUTAHE HA

OKOJIHATA CPEOA
MpenopbkM 3a Han-gobpu  pesyntatu:
M3nonsgaiite  TeHOKepn W TUTAHW C

[VMaMeTbp Ha AbHOTO, PaBeH Ha TO3M Ha
30HaTa 3a roTBeHe. M3nonsealite camo
TEHAKEPU U TUraHU C NMIOCKO BHO.

KoraTo e Bb3MOXHO, OCTaBeTe Kamaka Ha
Cb[lO- BETE MO BPEMe Ha roTeeHe. [oTBETE
3e/1eHYyLUM, KapTodu M Ap. C MWHUMAIHO
KO/IMYeCcTBO BOAQ, 3a Aa HaMa/luTe BPEMETO
3a roTBeHe.

M3non3BanTe TeHAXKepa MNog, HanAaraHe, Tbid
KaTo A OOMB/HUTENHO Hamansea
noTpeb/eHNeTO Ha eHeprua U BpemeTo 3a
roteeHe. [locTaBeTe cbAa B LEHTbpa Ha
30HaTa 3a roTBeHe, o4epTaHa Ha roTBapcKus
naoT.

2.2 VYNPABJIEHUE HA OTNAABUU WU
SALLNTA HA OKOJTHATA CPEJA

To3n ypes, HOCK eTUKeT 3a

CbOTBETCTBME C EBpoOnelickaTa

nvpekTmea 2012/19/EC oTHOCHO

OTNaAbLUTE OT eIEKTPUYECKO

N eNeKTPOHHO 0bopyABaHe

(OEEQ).OEEQ cbabpskaT KakTo

3aMbPCABALLM BelLecTBa

(konTO MoraT Aa oKaxKaT oTpuLaTeneH epeKT
BbpPXy OKOJIHaTa cpena), Taka WM OCHOBHMU
eNeMeHTn (KoMTo MmoraT da Ce M3nosi3saT
MOBTOPHO).

OEEO cbabpKaT KaKTO 3ambpcABalLm
BellecTBa (KOMTO MoraT Jga  OKaxkaT
oTpuuaTeneH edeKkT BbPXY OKOJHATa
cpefia), Taka M OCHOBHW eNeMeHTU (KoUTo
MOraT 4a ce U3Moa3BaT NOBTOPHO).

BaxHo e OEEO ga npemuHat cneumdmryHa
0bpa- 60TKa 3a NPaBWUIHOTO OTCTPaHABaHE
M U3XBBPAAHE Ha 3amMbpcuTennTe M 3a
Bb3CTAHOBABAHE Ha BCUYKM MaTepuanu.
Bceku rpaxaaHuH MoXe Aa M3nrpae BaxHa
poAnd, 3a Aa ce rapaHTnpa, 4e OEEO HAma
[a ce npesBbpHaT B Npobaem 3a OKOMHATA
cpena. BaxkHo e pa ce cneaBaT HAKOM
OCHOBHM Npasuna:

e OEEO He TpsabBa Oa ce TpeTMpaT KaTo
6UTOBM OTNAABLM;

e OEEO Tpabea aa ce npenanat B obekTn
3a cneunannsmpaHo cbbupaHe,
yNpaBAaBaHu OT OOLLMHCKMTE BNACTU UM
PerucTpmMpaHo ApyKecTso.

B MHOro crtpaHu moxe ga ce npegnarat
yCNyrn 3a B3WMaHe OT AOMa 33 rosemu
OEEO. KoraTo Kynysate HOB ypen, CTapuAT
MOXe [a Ce BbpHE Ha TbproBela, KOWTO
TpabBa [ga ro npueme  6He3nnaTHo
eQHOKpaTHO, CTWra ypeabT [nda e oT
eKBMBaseHTeH TWN M Ja WMma CbluuTe
bYHKLMM KaTo 3aKyneHMa

[aHHM 33 HUCKA KOHCYMaLMA Ha eHeprua cbriacHo PernameHr (EC) 2023/826 Ha Komucusra.

KoHcymauumsa Ha
eHeprusa

CbcTroAHUe

Mepuoga, cnep Koiito o6opyaBaHeTo
aBTOMaTUUYHO A0CTUra CbCTOAHUETO

Pe)kmMm Ha roToBHOCT 0,5 kW

20 min




3. ADDITIONAL GUIDELINES

(FR)DIRECTIVES SUPPLEMENTAIRES (IT)LINEE GUIDA AGGIUNTIVE (DE)ZUSATZLICHE
RICHTLINIEN (ES)DIRECTRICES ADICIONALES (EL)TPOSOETES KATEYOYNTHPIES OAHTIES (NL)
AANVULLENDE RICHTLIJNEN (PT)DIRETRIZES ADICIONAIS (DA)YDERLIGERE RETNINGSLINJER
(F)LISAOHJEET (NO)TILLEGG SRETNINGSLINJER (SV)YTTERLIGARE RIKTLINJER (SL) DODATNE
SMERNICE (CS) DODATECNE POKYNY (SK) DODATOCNE USMERNENIA (PL) DODATKOWE
WYTYCZNE (ET) TAIENDAVAD JUHISED (LT) PAPILDOMOS GAIRES (LV) PAPILDU VADLINIJAS
(HR) DODATNE SMJERNICE (SR) DODATNE SMERNICE (RO) ORIENTARI SUPLIMENTARE (HU)
TOVABBIIRANYELVEK (BG) IOITb/IHUTEJIHM HACOKU

How to activate wireless network port:

(FR) Comment activer le port réseau sans fil (IT) Comment activer le port réseau sans fil (DE) So
aktivieren Sie den drahtlosen Netzwerkport (ES) JCOmo activar el puerto de red inalédmbrica (EL)
NMwg va evepyomolroete Tn Bupa actppatou Siktvou (NL) Zo activeer je de draadloze
netwerkpoort (PT) Como ativar a porta de rede sem fios (DA) S dan aktiverer dudentr dl se
netv rksport (FI) Miten langaton verkkoportti aktivoidaan (NO) Slik aktiverer dudentr dl se
nettverksporten (SV) S aktiverar du dentr dl6sa natverksporten (SL) Kako deaktivirati
brezzi¢na omrezna vrata (CS) Jak deaktivovat port bezdratové sité (SK) Ako deaktivovat
bezdrotovy sietovy port (PL) Jak dezaktywowac port sieci bezprzewodowej (ET) Kuidas traadita
vorguporti deaktiveerida (LT) Kaip deaktyvinti belaidZio tinklo prievada (LV) Ka deaktivizét
bezvadu tikla portu (HR) Kako deaktivirati bezi¢ni mrezni prikljucak (SR) Kako deaktivirati bezi¢ni
mrezni port (RO) Cum se dezactiveaza portul de retea wireless (HU) A vezeték nélkdli halozati
port kikapcsoldsa (BG) Kak fa seaktuBupate 6€3>KITIHIS MPEXKOB IOPT

SPECIAL
PROGRAM

FAVORITES  SETTINGS.

& NETWORK SETTINGS

=

l
How to deactivate wireless network port:

(FR) Comment désactiver le port réseau sans fil (IT) Come disattivare la porta direte wireless
(DE) So deaktivieren Sie den drahtlosen Netzwerkport (ES) Como desactivar el puerto de red
inaldmbrica (EL) Nwg va anevepyomotnoete tn BUpa acuppatou Siktuou (NL) Zo deactiveer je de
draadloze netwerkpoort (PT) Como desativar a porta de rede sem fios (DA) S dan deaktiverer du
dentr dl senetv rksport (Fl) Miten langaton verkkoportti poistetaan kaytosta (NO) Slik
deaktivererdudentr dl se nettverksporten (SV)S inaktiverar du dentr dldsa natverksporten
(SL) Kako deaktivirati brezzi¢na omrezna vrata (CS) Jak deaktivovat port bezdratové sité (SK)
Ako deaktivovat bezdrétovy sietovy port (PL) Jak dezaktywowac port sieci bezprzewodowe;j
(ET) Kuidas traadita vorguporti deaktiveerida (LT) Kaip deaktyvinti belaidzio tinklo prievada (LV)
Ka deaktivizét bezvadu tikla portu (HR) Kako deaktivirati bezi¢ni mrezni prikljuc¢ak (SR) Kako
deaktivirati bezi¢ni mrezni port (RO) Cum se dezactiveaza portul de retea wireless (HU) A
vezeték nélkuli haldzati port kikapcsolasa (BG) Kak fa geaktnenpate 6e3XKUUHNA MPEXKOB NOPT
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SOUNDS.

(EN) How to deactivate wireless network port:To deactivate the Wi-Fipress = . How to activate
wireless network port: Press “= again to switch it back on.

(FR) Comment désactiver le port de réseau sans fil :Pour désactiver le Wi-Fi, appuyez sur =
Comment activer le port de réseau sans fil : Appuyez de nouveau sur /'?

(IT) Come disattivare la porta direte wireless: Per disattivare il Wi-Fi, premi =
porta direte wireless: Preminuovamente = per riattivarlo.

(DE) So deaktivieren Sie den WLAN-Anschluss: Pro deaktivaci Wi-Fi stisknéte //F . So aktivieren
Sie den WLAN-Anschluss: Pro op&tovné zapnuti stisknéte znovu = .

(ES) Codmo desactivar el puerto de red inalambrica: Para desactivar el Wi-Fi, pulse .Cémo

activar el puerto de red inalambrica: Pulse “=" de nuevo para volver a activarlo.

[~
)

(EL) Tpomog amnevepyomoinong tng Bupag acuppatou Siktuou: Ma va amnevepyomnolnoete to Wi-Fi,
natiote = . Tpomog evepyomnoinang tng BUpag aclpuatou Siktuou: MatHoTe §avd To = yla va
TO EVEPYOTIOLOETE

(NL) Een draadloze netwerkpoort deactiveren: Druk op = om Wi-Fiuit te schakelen. Een om
draadloze netwerkpoort activeren: Druk nogmaals op = het weer in te schakelen.

(PT) Como desativar a porta de rede sem fio: Para desativar o Wi-Fi, pressione ’—;\ Como ativar a
porta de rede sem fio: Pressione = = novamente para liga-lo.

(DA) S&dan deaktiverer du den tradlgse netvaerksport Trykpa = for at deaktivere Wi-Fi. Sadan
aktiverer du den trédlgse netvaerksport: Tryk p& “= igen for at taende det.

(FI) N&in poistat langattoman verkkoliitannan kaytosta: Poista Wi-Fi kaytosta painamalla ”3\
Nain aktivoit langattoman verkkoliitannan: Paina’cl?uudelleen kytkeaksesi sen takaisin paalle.

(NO) Slik deaktiverer du den tradigse nettverksporten: Trykk p& = for & deaktivere Wi-Fi.
Slik aktiverer du den tradlgse nettverksporten: Trykk p& =" igjen for & sla det pé igjen.



(SV) Sa har inaktiverar du den tradldsa natverksporten: Tryck pd = for att stanga av Wi-Fi.
S& hér aktiverar du den tradlésa natverksporten: Tryck pd = = |gen for att sla pa detigen.

(SL) Kako onemogoditi vrata brezzi¢nega omreZja: Za deaktivacijo Wi-Fi pritisnite = Kako

omogoditi vrata brezzi¢nega omrezja: Pritisnite =

(CS) Jak deaktivovat port bezdratové sité: Pro deaktivaci Wi-Fi stisknéte =
bezdratove sité: Pro opétovné zapnuti stisknéte znovu =

(SK) Ako deaktivovat port bezdrétove siete: Na deaktivaciu Wi-Fi stlacte =" . Ako aktivovat port
bezdrétovej siete: Opatovnym stlacenim =" ho znovu zapnete.

(PL) Sposob dezaktywowania portu sieci bezprzewodowej: Aby wytaczy¢ Wi-Fi, nacisnij = .Sposdb
aktywowania portu sieci bezprzewodowej: Naci$nij ponownie =

(ET) Juhtmeta vorgupordi desaktiveerimine: Wi-Fi valjalulitamiseks vajutage =
vargu porti aktiveerida: Vajutage = uuesti, et see uuesti sisse lUlitada

(LT) Kaip iSjungti belaidzio tinklo prievadg Norédamiisjungti ,Wi-Fi", paspauskite
belaidzio tinklo prievada: Norédamivél jjungti, dar kartg paspauskite =

-~
0

. Kaip aktyvinti

(LV) Bezvadu tikla porta deaktivizé$ana: Lai deaktivizétu Wi-Fi, nospiediet = . Bezvadu tikla porta
aktivizé3ana: Lai to atkal ieslégtu, nospiediet = vélreiz.

(HR) Nacin deaktiviranja bezi¢nog mreznog prikljucka: Za deaktivaciju Wi-Fi-ja pritisnite = . Nacin
aktiviranja priklju¢ka za bezi¢nu mrezu: Pritisnite ponovno =" za ponovno ukljucivanje

(SR) Kako feakTvBrpaTth 6exnyYHN MpexHK nopT: 3a AeakTusauujy Bu-®u-ja nputucHnte “= Kako
AKTUBMPATU BEXRMYHN MPEXKHM NOPT: MPUTUCHWUTE MOHOBO 7= Aa BUCTE ra YK/bYYUIN.

(RO) Como desativar a porta de rede wireless Pentru a dezactiva Wi-Fi-ul, apasati = . Como ativar
a porta de rede wireless: Apasati din nou = pentru a-l activa.

(HU) Vezetek nélkili haldzati port kikapcsolasa: A Wi-Fi kikapcsolasahoz nyomja mega = . Vezeték
nélkuli haldzati port aktivalasa: A visszakapcsolashoz nyomja meg Ujraa =

(BG) Kak fa aeakTusmpaTte 6e3xunueH mpexos nopT: 3a Aa uskmounte Wi-Fi, HaTucHete = . Kak aa
aKTMBMpaTe 6e3KnueH Mpexos NopT: HatucHeTe = =" OTHOBO, 3a Aa IO BK/tOUUTE

WIRELESS PARAMETERS

(FR) PARAMETRES SANS FIL (IT) CONNETTIVITA WIRELESS (DE) WLAN-PARAMETER (ES)
PARAMETROS DE CONE ION INALAMBRICA (EL) [IAPAMETPOI ASYPMATHS SYNAESHY (NL)
DRAADLOZE PARAMETERS (PT) PAR METROS SEMFIO (DA) TR DL SE PARAMETRE (FI)
LANGATTOMAT PARAMETRIT (NO)TR DL SEPARAMETERE (SV) TR DLOSA PARAMETRAR
(SL)PARAMETRI BREZZICNE POVEZAVE (CS) PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU, (SK)
PARAMETRE BEZDROTOVEJ SIETE, (PL) PARAMETRY SIECI BEZPRZEWODOWEJ, (ET)
TRAADITA UHENDUSE PARAMEETRID, (LT) BELAIDZIO RYSIO PARAMETRAI (LV) BEZVADU
FUNKCIJAS PARAMETRI, (HR) PARAMETRI BEZICNE VEZE, (SR) PARAMETRI BEZICNOG
POVEZIVANJA, (RO) PARAMETRI WIRELESS, (HU) VEZETEK NELKULI KAPCSOLAT
PARAMETEREK (BG) BE3}KMYHM MAPAMETPU
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EN

Technology | Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frequency Band (s) N
MHZ] 2401+2483 2402+2480
Maximum Power 100 10
[mw]
FR
Technologie | Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Bande(s) de
2401+2483 2402+2480

fréquence [MHz]
Puissance
maximale [MW] 100 10
IT
Tecnologia \ Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Bande difrequenza .
(s) [Mhz] 2401+2483 2402+2480
Potenza massima

100
(mw) 10
DE
Technologie | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frequenzband-
bereich(e) [Mhz] 2401+2483 2402+2480
Maximalis

1
teljesitmeény [mw] 0o 10
ES
Tecnologia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Estandar IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Bandals) de 2401+2483 2402+2480
frecuencia [MHz]
Potencia maxima

100 10

[mw]

EL

Texvoloyia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)

Baotkn IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Zwvn A Loveg )

ouxvotATwy [MHz] 24012483 2402+2480

Méyiotn oxig [mW. 100 10

NL

Technologie | Wi-Fi [ Bluetooth® wireless technology 1)

[mw]

Standaard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frequentieband(en) 24012483 4022480

[MHz]

Maximaal vermogen| 100 10




PT

Tecnologia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)

Norma IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Faixa(s) de
freI:u(élcia [MHz] 2401-2483 24022480
Fratl%/?cia méxima 100 10
DA
Teknologi | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband
[MH‘Z’] 2401-2483 2402+2480
{\élqavlt’s]imal effekt 100 10
Fl
Teknologia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standardi IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
[T'\allad‘:]“ka'“a(t) 24012483 24022480
[Srl:]t\JArli]n teho 100 10
NO
Teknologi | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband
[MHz) 2401+2483 2402+2480
Maksimal effekt
W] 100 10
SV
Teknik | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvensband
[MHz] 2401+2483 2402+2480
I[Vlav\xli]mal effekt 100 10
m
SL
Tehnologija \ Wi-Fi Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
[F’\'/f:;]e”m‘ PasOVl | 5401-2483 24022480
Najvecja moc¢ [mW] 100 10

Cs

Technologie

Bluetooth® wireless technology

1)

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvencni pasmo

[MHz] 2401+2483 2402+2480

Maximalni vykon

[mw] 100 10




PL

Technoloea | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Pasmo(-a) )
lczestotliwosci [MHZ] 2401-2483 2402+2480

Moc maksymalna

(mw] 100 10

LT

Tehnoloogia \ Wi-Fi \ Bluetooth® wireless technology 1)

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Sagedusala(d)

[MHZ] 2401+2483 2402+2480

Maksimaalne

vaimsus [mW] 100 10
SK

Technolégia | Wi-Fi | Bluetooth® wireless technology 1)
Norma IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frgkvenéné Pasmo|l 5 ,01-5483 240222480

(pasma) [MHz]

Maximalny 100 10

vykon [mW]

Standartiné

Wi-Fi
IEEE 802.11b/g/n

1)

Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Dazniyjuosta (-os)
[MHZ]

24012483

2402+2480

DidZiausia galia
[mw]

100

10

ET

Wi-Fi

1)

Tehnologi

Bluetooth® wireless technology

Standarta IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvencujosla(-as

[MHZ] 2401+2483 2402+2480

Maksimala jauda

[mw] 100 10

RO

Wi-Fi

1)

Tehnologie

Bluetooth® wireless technology

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Banda (b d
fzzvzgt;[ﬁgzﬁ 2401+2483 2402+2480
Putere maxima
100 10

[mWw]

Wi-Fi

Bluetooth® wireless technology

1)

Standardna IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy
Frekventniopsezi 24012483 240224
+2480
[MHz]
Maksimalna snaga
[mw] 100 10




Tehnologija

Standardno

IEEE 802.11b/g/n

1)

Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

Frekvencijski

pojasevilMHz] 2401+2483

2402+2480

Najveca snaga

(W] 100

10

HU

Technoldgia 1)

Bluetooth® wireless technology

Standard IEEE 802.11b/g/n| Bluetooth® v4.2, BR/ EDR Bluetooth® Low Energy
Frekvenciasav(ok) 5401224 )

MHZ] 2483 2402+2480

Maximalis

teljesitmény [mW] 100 10

BG
Bluetooth® wireless technology 1)
Bluetooth® v4.2, BR / EDR Bluetooth® Low Energy

TexHonorns

Cranpapt IEEE 802.11b/g/n

YecroreH(un)

ananasoH(n) [MHz] 2401+2483

2402+2480

Maxkcumanna

MorgaocT [MW] 100

10

(EN) Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in compliance with
Directive 2014/53/EU and with the relevant statutory requirements for the UK market. The full text of
the declaration of conformity is available at the following internet address: www.candy-group.com
(FR) Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que I'équipement radio est conforme ala
directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible a I'adresse
internet suivante : www.candy-group.com (IT) Con la presente, Candy Hoover Group Srl dichiara che
I'apparecchiatura radio & conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di
conformita e disponibile al seguente indirizzo internet: www.candy-group.com (DE) Hiermit erklart
Candy Hoover Group Srl, dass das Funkgerat der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige
Text der Konformitatserklarungist unter folgender Internetadresse verfugbar: www.candy-
group.com (ES) Por la presente, Candy Hoover Group Srl declara que el equipo radioeléctrico es
conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion de conformidad esta
disponible en la siguiente direccion de Internet: www.candy-group.com (EL) Me to mapdv, n Candy
Hoover Group Srl &nAwvel 6Tl 0 padloeEomAlopdc cuppopdwvetal he tTnv Odnyio 2014/53/EE. To mARpeg
kelpevo g SnAwong cuppopdwong dlatiBetal otnv akdAoubn Stadiktuakr SlevBuvon:
www.candy-group.com (NL) Hierbij verklaart Candy Hoover Group Srl dat de radioapparatuur in
overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is
beschikbaar op het volgende internetadres: www.candy-group.com (PT)Pelo presente, a Candy
Hoover Group Srl declara que o equipamento de radio estd em conformidade com a Diretiva
2014/53/UE. O texto completo dadeclara o de conformidade esta disponivel no seguinte endere o
de internet: www.candy-group.com (DA) Hermed erkl  rer Candy Hoover Group Srl, at radioudstyret
erioverensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den fulde tekst af overensstemmelseserkl ringen
findesp f Igendeinternetadresse: www.candy-group.com (FI) Candy Hoover Group Srl vakuuttaa
taten, etta radiolaite on direktiivin 2014/53/EU mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
taydellinen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: www.candy-group.com (NO) Candy
Hoover Group Srlerkl rerherved at radioutstyret er i samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den
fullstendige tekstenisamsvarserkl ringenertilgiengeligp f Igende internettadresse: www.candy-
group.com
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(SV) Candy Hoover Group Srl forsakrar hdrmed att radioutrustningen éverensstdmmer med direktiv
2014/53/EU. Den fullstandiga texten till forsakran om éverensstammelse finns tillgangligp  féljande
internetadress: www.candy-group.com

(SL) Candy Hoover Group Srls temizjavlja, da je radijska oprema skladna z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave o skladnostije na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.candy-
group.com (CS) Timto spole¢nost Candy Hoover Group Srl prohlasuje, Ze radiove zafizenije v
souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni prohlaéeni o shodé je k dispozici na nasledujici
internetové adrese: www.candy-group.com (SK) Spolo¢nost Candy Hoover Group Srl tymto
vyhlasuje, ze radiove zariadenie je v sulade so smernicou 2014/53/EU. Upiné znenie vyhlasenia o
zhode je dostupné na tejto internetovej adrese: www.candy-group.com (PL) Niniejszym Candy
Hoover Group Srl o$wiadcza, ze urzadzenie radiowe jest zgodne z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst
deklaracji zgodnoscijest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym: www.candy-
group.com (ET) K&esolevaga deklareerib Candy Hoover Group Srl, et raadioseade vastab direktiivile
2014/53/EL. Vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kattesaadav jargmisel veebiaadressil:
www.candy-group.com (LT) Candy Hoover Group Srl Siuo pareiskia, kad radijo jranga atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas atitikties deklaracijos tekstas pateikiamas siuo interneto adresu:
www.candy-group.com (LV) Ar so Candy Hoover Group Srl deklaré, ka radioiekarta atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams sada interneta adresé: www.candy-
group.com, (HR) Ovim putem Candy Hoover Group Srlizjavljuje da je radijska oprema u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj
adresi: www.candy-group.com (SR) Ovim putem, kompanija Candy Hoover Group Srlizjavijuje da je
radio-oprema u skladu sa Direktivom 2014/53/EU i sa relevantnim zakonskim zahtevima za trziste
Velike Britanije. Kompletan tekst izjave o usaglasenosti dostupan je na sledecojinternet adresi:
www.candy-group.com, (RO) Prin prezenta, Candy Hoover Group Srl declara ca echipamentul radio
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate este
disponibil la urmatoarea adresa de internet: www.candy-group.com (HU) A Candy Hoover Group Srl
ezennelkijelenti, hogy a radidberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. A megfelel®ségi
nyilatkozat teljes szoévege a kovetkezd internetcimen érhetd el: www.candy-group.com (BG) C
HacToawoTo Candy Hoover Group Srl aeknapupa, Ye paanoCbOPBIKEHNETO € B CbOTBETCTBME C
Oupektnea 2014/53/EC. MbAHUAT TEKCT Ha AeKNapaumaTa 3a CbOTBETCTBME € AOCTbMNEH Ha CAeAHMA
MHTepHeT agpec: www.candy-group.com

WIRELESS PRECI PROBE MODEL Et180 WIRELESS PARAMETERS:

(FR) PARAMETRES SANS FIL DU MODELE PRECI PROBE Et180 (IT) PARAMETRI WIRELESS SONDA
PRECI PROBE MODELLO Et180 (DE) PRECI PROBE MODELL Et180 WLAN-PARAMETER(ES)
PARAMETRY BEZPRZEWODOWE MODELU SONDY PRECI PROBE Et180 (EL) IIAPAMETPOI
AYYPMATHS YYNAETXHY PRECI PROBE MONTEAO Et180 (NL) DRAADLOZE PRECI-PROBE
MODEL ET180 DRAADLOZE PARAMETERS (PT) SONDA PRECI SEM FIOS MODELO ET180
PAR METROSSEMFIO (DA) TR DL SPRECI-PROBE MODELET180TR DL SEPARAMETRE (FI)
LANGATON PRECI-ANTURI MALLI ET180 LANGATTOMAT PARAMETRIT (NO) TR DL S PRECI-
PROBE MODELL ET180 TR DL SE PARAMETERE (SV) TR DLOS PRECI-PROB MODELL ET180
TR DLOSA PARAMETRAR (SL) PARAMETRI BREZAIACENE POVEZAVE ZA MODEL SONDE PRECI
PROBE Et180 (CS) PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU PRO SONDU PRECI PROBE, MODEL
Et180 (SK) PARAMETRE BEZDROTOVEJ SONDY PRECI PROBE MODEL Et180 (PL) PARAMETRY
BEZPRZEWODOWE MODELU SONDY PRECI PROBE Et180 (ET) PRECI PROBE'I MUDELI Et180
JUHTMETA PARAMEETRID (LT) ,PRECI PROBE" ZONDO MODELIO Et180 BELAIDZIO RYSIO
PARAMETRAI (LV) PRECI PROBE MODELA Et180 BEZVADU FUNKCIJAS PARAMETRI (HR)
PARAMETRI BEZICNE VEZE ZA MODEL SONDE PRECI PROBE Et180 (SR) PARAMETRI BEZICNOG
POVEZIVANJA SONDE PRECI PROBE MODEL Et180 (RO) PARAMETRII WIRELESS Al SONDEI PRECI
PROBE MODEL Et180 (HU) ET180 PRECI PROBE SZONDA MODELL VEZETEK NELKULI
PARAMETEREK (BG) PRECI PROBE MOJIEJI Et180 BE3)XK/YHY ITAPAMETPU
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EN

r4

L

Technol Bluetooth® wireless technology Technologie Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard Low Eneray Standaard Low Energy
Frequency Band (s) [MHZ] 2400+2480 Frequentieband(en) [MHz] 2400+2480
Maximum Power [mW] 2.5 -(4dBm) Maximaal vermogen[mW] 2.5 -(4dBm)
FR PT
Technologie Bluetooth® wireless technology Tecnologia Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard Low Energy Norma Low Energ
Bande(s) de fréquence [MHZ] 2400+2480 Faixa(s) de frequéncia [MHz] 2400+2480
Puissance maximale [mW] 2.5-(4dBm) Poténcia maxima [mW] 2.5-(4dBm)
IT DA
Tehnologia Bluetooth® wireless technology Teknologi Bluetooth® wireless technology
Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard u LOV\\//Energu Standard B\uetooti?xé&%;etooth@
Bande di frequenza (s) [Mhz] 2400+2480 Frekvensband [MHz] 2400+2480
Potenza massima (mW) 2.5 -(4dBm) Maksimal effekt [mw] 2.5 -(4dBm)

DE Fl
Technologie Bluetooth® wireless technology Teknologia Bluetooth® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Standardi Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Low Energ Low Energy

Frequenzband-bereich(e) [Mhz] 2400+2480 Taajuuskaista(t) [MHz] 2400+2480
Maximalis teljesitmeény [mw] 2.5-(4dBm) Suurin teho [mW] 2.5-(4dBm)

ES NO

Tecnologia Bluetooth® wireless technology Teknologi Bluetooth® wireless technology

. Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Estandar Low Energy Standard Low Energ

Bandal(s) de frecuencia [Mhz 2400+2480 Frekvensband [MHz] 2400+2480

Potencia méaxima [mW] 2.5-(4dBm) Maksimal effekt [mW] 2.5-(4dBm)

EL sV

Texvohoyia Bluetooth® wireless technology Teknik Bluetooth® wireless technology

. Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Baouwkn Low Energ Standard Low Energy

Zwvn i {veg ouxvotitwv[MHz] 2400+2480 Frekvensband [MHz] 2400+2480

Méyiotn oxug [mW] 2.5-(4dBm) Maximal effekt [mW] 2.5 -(4dBm)

Ccs

SK
Technologie Bluetooth® wireless technology Technoldgia Bluetooth® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Norma Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Low Energy Low Energy
Frekvenc¢ni padsmo [MHz] 2400+2480 Frekvencné pasmo (pasma) [MHz] 2400+2480
Maximalni vykon [mW] 2.5-(4dBm) Maximalny vykon [mW] 2.5 -(4dBm)




Technologia

Bluetooth® wireless technology

Tehnoloogia

Bluetooth® wireless technology

Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Low Energ Low Energ

Pasmo(-a) czestotliwosci [MHZ] 2400+2480 Sagedusala(d) [MHZ] 2400+2480

Moc maksymalna [mW] 2.5-(4dBm) Maksimaalne vaimsus [mW] 2.5 -(4dBm)

LT

Technologija

Bluetooth® wireless technology

Lv

Tehnologija

Bluetooth® wireless technology

Standartiné Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Standarta Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Low Energ Low Energy

Dazniy juosta (-os) [MHz] 2400+2480 Frekvencujosla(-as) [MHZ] 2400+2480

Didziausia galia [mW] 2.5 -(4dBm) Maksimala jauda [mW] 2.5-(4dBm)

HR BG
Bluetooth® wireless technology Texnonorus Bluetooth® wireless technology
Standardno Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Craupapr Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Low Energy Low Energy

Frekvencijski pojasevi [MHz] 2400+2480 Yecroren(nu) gnanason(u) [MHz] 2400+2480
Najveca snaga [mW] 2.5-(4dBm) Makcumansa mouHoct [mW] 2.5-(4dBm)

SR RO
Tehnologija Bluetooth® wireless technology Tehnologie Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Bluetooth® v4.0, Bluetooth®

Standardna Low Energ Standard Low Energy
Frekventni opsezi [MHz] 2400+2480 Banda (benzi) de frecventa [MHZ] 2400+2480
Maksimalna snaga [mW] 2.5-(4dBm) Putere maxima [mW] 2.5-(4dBm)

HU SL

Tehnologija Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® wireless technology

Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth®
Standard Low Energy Low Energ
Frekvenciasav(ok) [MHz] 2400+2480 Frekvencni pasovi [MHZ] 2400+2480
Maximalis teljesitmény [mW] 2.5 -(4dBm) Najvedja moé [mw] 2.5 -(4dBm)

(EN) 1) The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG,
Inc. and any use of such marks by Candy Hoover Group SRL is under license. Other trademarks and
trade names are those of their respective owners (FR) 1) La marque et les logos Bluetooth® sont
des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, Inc. et leur utilisation par Candy Hoover Group
SRL se fait sous licence. Les autres marques et noms commerciaux mentionnés appartiennent a
leurs propriétaires respectifs (IT) 1) Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati, di
proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e qualsiasi utilizzo di tali marchi da parte di Candy Hoover Group SRL
awviene su licenza. Glialtrimarchi e nomi commerciali appartengono ai rispettivi proprietari

(DE) 1) Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc.
und jede Verwendung dieser Marken durch Candy Hoover Group SRL erfolgt unter Lizenz. Andere
Marken und Markennamen sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.akékolvek pouzitie tychto znamok
spolo¢nostou Candy Hoover Group SRL podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchodné
nazvy s majetkom prislusnych viastnikov (ES) 1) La palabray los logotipos Bluetooth® son marcas
registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc., y cualquier uso de dichas marcas por parte de Candy
Hoover Group SRL se realiza bajo licencia. Las demas marcas comerciales y nombres comerciales
pertenecen a sus respectivos propietarios

86




(EL) 1) To Aektik6 onua Bluetooth® kat ta Aoyotuma eival KaTtaxwpenUéva OrUaTa mou aviKouy otn
Bluetooth SIG, Inc. kat omoladATOTE Xpion QUTWY TWV AVAYVWELOTIKWY amod tv Candy Hoover Group
SRL ylvetat Baoet detag. AMa oripata Kol EUopLkeG ovopaotieg elvat tdloktnola Twv aviiotowv
KaTdXwV ToUG

(DE) 1) Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc.
und jede Verwendung dieser Marken durch Candy Hoover Group SRL erfolgt unter Lizenz. Andere
Marken und Markennamen sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.akékolvek pouzitie tychto znamok
spolo¢nostou Candy Hoover Group SRL podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchodné
nazvy su majetkom prislusnych viastnikov (ES) 1) La palabray los logotipos Bluetooth® son marcas
registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc., y cualquier uso de dichas marcas por parte de Candy
Hoover Group SRL se realiza bajo licencia. Las demas marcas comerciales y nombres comerciales
pertenecen a sus respectivos propietarios (EL) 1) To Aektiko ofjpa Bluetooth® kat ta Aoyotuma elvat
KaTaxwpnéva onuata mou avikouv otn Bluetooth SIG, Inc. kat omoladAmote xpron AUTwy TwWvV
avayvwpLoTIKWy amno tnv Candy Hoover Group SRL yivetal Baoel ddelag. AN orpaTa KAl EUMOPLKES
ovopaoieg elvat tdloktnata Twv avtiotolywv katoxwyv Toug (NL) 1) Het woordmerk en de logo's van
Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van deze
merken door Candy Hoover Group SRL gebeurt onder licentie. Andere handelsmerken en
handelsnamen zijn eigendom van hun respectieve eigenaren (PT) 1) A marca verbal Bluetooth®

e oslogotipos s o marcas registradas pertencentes a Bluetooth SIG, Inc. e qualquer uso destes
identificadores pela Candy Hoover Group SRL é feito sob licen a. Outras marcas e nomes
comerciais s o propriedade dos seus respectivos titulares (DA) 1) Bluetooth®-ordm rket og -
logoerne er registrerede varem rker, der ejes af Bluetooth SIG, Inc., og enhver brug af s danne

m rker af Candy Hoover Group SRL sker under licens. Andre varem  rker og handelsnavne tilh rer
deres respektive ejere (Fl) 1) Bluetooth®-sanamerkkija -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n omistamia
rekisterdityja tavaramerkkeja, ja Candy Hoover Group SRL kayttaa naita tavaramerkkeja lisenssilla.
Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta (NO) 1) Bluetooth®-ordmerket
og -logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og all bruk av slike merker av
Candy Hoover Group SRL skjer under lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilh rer sine
respektive eiere (SV) 1) Bluetooth®-ordmarket och logotyperna ar registrerade varumarken som
ags av Bluetooth SIG, Inc. och all anvandning av s dana varumarken av Candy Hoover Group SRL
sker under licens. Andra varumarken och handelsnamn tillhér sina respektive agare

(SL) 1) Bluetooth® besedna znamka in logotipi so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth
SIG, Inc., kijih Candy Hoover Group SRL uporablja na podlagilicence. Vse druge blagovne znamke in
trgovska imena pripadajo njihovim lastnikom (CS) 1) Ochranna zndmka a loga Bluetooth® jsou
registrované ochranné znamky spolec¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli pouZiti téchto znamek
spole¢nosti Candy Hoover Group SRL podléhd licenci. Ostatni ochranné zndmky a obchodni nazvy
jsou majetkem prislusnych vlastnik’ (SK) 1) Ochranna znamka a logé Bluetooth® su registrované
ochranné znamky spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek pouZitie tychto znamok spolo¢nostou
Candy Hoover Group SRL podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchodné nazvy su
majetkom prislusnych vlastnikov (PL) 1) Znakilogo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami
towarowymi nalezgcymi do Bluetooth SIG, Inc., aich uzywanie przez Candy Hoover Group SRL
odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate znaki towarowe i nazwy handlowe nalezg doich
odpowiednich wtascicieli




(ET) 1) Bluetooth® sénamaérk ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevottele
Bluetooth SIG, Inc., ning nende markide igasugune kasutamine Candy Hoover Group SRL poolt
toimub litsentsi alusel. Teised kaubamargid ja kaubanimed kuuluvad nende vastavatele omanikele
(LT) 1) .Bluetooth®" Zodinis zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys
.Bluetooth SIG, Inc.", o bet koks Siy Zenkly naudojimas ,Candy Hoover Group SRL" vykdomas pagal
licencijg. Kiti prekiy Zzenklai ir prekybiniai pavadinimai priklauso jy atitinkamiems savininkams (LV) 1)
Bluetooth® varda zime un logotipi ir registrétas prec¢u zimes, kuras pieder Bluetooth SIG, Inc., un
jebkada So zimju izmantosana no Candy Hoover Group SRL puses notiek saskana ar licenci. Citi
pre¢u zimju un tirdzniecibas nosaukumi ir to attiecigo ipasnieku ipasums (HR) 1) Rije¢ i logotipi
Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba tih
znakova od strane Candy Hoover Group SRL temelji se na licenci. Ostali zastitni znakovi i trgovacka
imena vlasnistvo su njinovih viasnika (SR) 1) Zastitni znak i Bluetooth® logotip su registrovani zastitni
znakovi u viasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba takvih znakova od strane Candy
Hoover Group SRL je u skladu sa licencom. Ostali zastitni znakovi i trgovacka imena su viasnistvo
njihovih odgovarajucih viasnika (RO) 1) Marca si logo-urile Bluetooth® sunt marci inregistrate
detinute de Bluetooth SIG, Inc., iar orice utilizare a acestora de catre Candy Hoover Group SRL se
face in baza unei licente. Alte marci comerciale si denumiri sunt proprietate a detinatorilor (HU) 1) A
Bluetooth® marka és logd a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, és ezeket a Candy Hoover
Group SRL licenc alapjan hasznaljia.A tébbi védjegy és kereskedelmi név a megfeleld
tulajdonosaikhoz tartozik (BG) 1) TbprosckaTa mapka M snoroTata Bluetooth® ca peructpuparm
TbProBCKM Mapku, nputexkaHune Ha Bluetooth SIG, Inc., n BcAKo TAXHO M3nonseaHe OT cTpaHa Ha Candy
Hoover Group SRL ce u3BbpwBa MO AMUEH3. BCUYKM OCTaHaNW TBPrOBCKM MapKM W TbProBCKM
HavMeHOBaHMA ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE MM NPUTENKATENN.




4.INSTALLATION

Electrical installation

Power supply cable: The device is equipped with a power supply cable that must be connected to
the domestic power grid. Identify the various connection options based on the type of domestic
power supply from the corresponding diagram. The data plate also indicates the allowable
connection voltage for this device and its corresponding power consumption (FR) Installation
électrique: Cable d'alimentation : I'appareil est équipé d'un cable d'alimentation qui doit étre
raccordé au réseau électrique domestique. Identifiez les différentes options de raccordement en
fonction du type d'alimentation domestique a partir du schéma correspondant. La plaque
signalétique indique également la tension de raccordement autorisée pour cet appareil etla
consommation électrique correspondante (IT) Installazione elettrica: Cavo dialimentazione: i
dispositivo e dotato di un cavo di alimentazione che deve essere collegatoballa rete elettrica
domestica. Individuare le varie opzioni di collegamento in base alla tipologia di alimentazione
domestica dallo schema corrispondente. La targhetta datiindica anche la tensione di collegamento
consentita per questo dispositivo e il relativo consumo energetico (DE) Elektrischer Anschluss:
Stromversorgungskabel: Das Gerat ist mit einem Stromversorgungskabel ausgestattet, das an das
Hausstromnetz angeschlossen werden muss. Identifizieren Sie die verschiedenen
Anschlussmaéglichkeiten je nach Art der Hausstromversorgung anhand des entsprechenden
Diagramms. Auf dem Typenschild sind auch die zulassige Anschlussspannung fur dieses Gerat und
die entsprechende Leistungsaufnahme angegeben (ES) Instalacion eléctrica : Cable de
alimentacion: El aparato esta equipado con un cable de alimentacion que debe conectarse alared
eléctrica domeéstica. Identifique las distintas opciones de conexion en funcién del tipo de
alimentacion domestica a partir del esquema correspondiente. La placa de datos tambiénindica la
tension de conexion permitida para este dispositivo y su correspondiente consumo de energia (EL)
A H £ ktpwn) eykatdotaon KaAdwsdio tpododoaiag: H cuokeur elval e€omhiopévn pe éva kahwdLo
tpododoaiag mou mpénel va cuvdeBel 0To olklako NAektpikod diktuo. Mpoadlopiote Tig Sladopeg
ETUAOYEC 0UVEEDNG UE BAOT TOV TUTIO TNG OLKLAKAG TTOPOX G PEVHOTOC IO TO AVTIOTOLXO SLAypapua.
H mwvakida 6e6ouévwy UTTOSELKVUEL ETHONG TNV ETUTPETIOMEVN TACN oUVEECNG yLla QUTH TN CUCKEUN Kal
v avtiotolyn katavaiwon wxvog (NL) Stroomkabel: Het apparaat is uitgerust met een
voedingskabel die moet worden aangesloten op het huishoudelijke elektriciteitsnet. Bepaal de
verschillende aansluitmogelijkheden op basis van het type huishoudelijke stroomvoorziening aan de
hand van het bijbehorende schema. Het typeplaatje geeft ook de toegestane aansluitspanning
voor dit apparaat en het overeenkomstige stroomverbruik aan (PT) Cabo de alimentagao: O
dispositivo esta equipado com um cabo de alimenta o que deve ser ligado a rede elétrica
domeéstica. Identifique as varias op desdeliga o deacordocom otipodealimenta o doméstica
utilizando o diagrama correspondente. A placa de identifica otambémindicaatens odeliga o
permitida para este dispositivo e o respetivo consumo de energia (DA) Str mforsyningskabel:
Enheden er udstyret med et str mforsyningskabel, som skal tilsluttes det almindelige elneti
hjemmet. Identificér de forskellige tilslutningsmuligheder baseretp typen af

husholdningsstr mforsyningved hj Ipafdettilh rende diagram. Typeskiltet angiver ogs den
tilladte tilslutningssp nding for denne enhed og det tilsvarende str mforbrug (F1) Virtajohto: Laite
on varustettu virtajohdolla, joka on liitettava kotitalouden sahkodverkkoon. Tunnista eri
litantavaihtoehdot kotitalouden sahkotyypin perusteella kayttamalla vastaavaa kaaviota. Arvokilpi
iimoittaa myds laitteen sallitun litdntajannitteen ja siihen littyvan tehonkulutuksen



(NO) Str mforsyningskabel: Enheten er utstyrt med en str mforsyningskabel somm  kobles til det
lokale str mnettet. Identifiser de ulike tilkoblingsalternativene basert p typenav str mforsyningi
hjemmet ved hjelp av det tilh rende diagrammet. Dataplaten angir ogs tillatt tilkoblingsspenning for
denne enheten og det tilsvarende str mforbruket (SV) Stromkabel: Enheten &r utrustad med en
stromkabel somm ste anslutas till det hush lliga elnatet. Identifiera de olika anslutningsalternativen
baseratp typenavhush lisstromforsérjining med hjalp av det motsvarande diagrammet. Markpl ten
anger avendentill tna anslutningsspanningen for denna enhet och dess motsvarande energiférbrukning
(SL) Napajalni kabel: Aparat je opremljen z napajalnim kablom, ki mora biti priklju¢en na domace
elektricno omrezje. S pomocjo ustreznega diagrama ugotovite razlicne moznosti prikljucitve glede
na vrsto domacega napajanja. Na podatkovni ploscici sta navedeni tudi dopustna napetost prikljucka
za to napravo in njena poraba energije (CS) Elektricka instalace Napajeci kabel: Spotrebic je
vybaven napajecim kabelem, ktery se musi pfipojit k domaci elektricke siti. Z odpovidajiciho schematu
zjistéte rdzné moznosti pripojeni podle typu domaci elektrické sité. Typovy Stitek obsahuje take
pripustné napéti pro pripojeni tohoto spotrebice a odpovidajici prikon (SK) Elektricka instalacia
Napajaci kabel: Zariadenie je vybavené napajacim kablom, ktory sa musi pripojit k domacej elektrickej
siete. Na prislusnej schéme identifikujte rézne moznosti pripojenia podla typu domacej elektricke]
siete. Typovy stitok tiez uvadza pripustné napajacie napatie pre toto zariadenie a zodpovedajucu
spotrebu energie (PL) Instalacja elektryczna Kabel zasilajacy: Urzadzenie wyposazone jest w kabel
zasilajacy, ktory nalezy podtaczy¢ do domowej sieci energetycznej. Zidentyfikuj rézne opcje potaczen
w zaleznosci od rodzaju domowego zrodta zasilania z odpowiedniego schematu. Na tabliczce
znamionowej podane jest rowniez dopuszczalne napiecie przytgczeniowe tego urzadzeniai
odpowiadajgcy mu pobdr mocy (ET) Elektripaigaldis Toitekaabel: Seade on varustatud
toitekaabliga, mis tuleb Uhendada koduse elektrivorguga. Erinevad Uhendusvoimalused vastavalt
koduse toiteallika tutbile leiate vastavalt diagrammilt. Andmesildil on naidatud ka seadme lubatud
Uhenduspinge ja sellele vastav energiatarve (LT) Elektros instaliacija Maitinimo kabelis: Prietaisas
yra sumaitinimo laidu, kuris turi bati prijungtas prie buitinio elektros tinklo. Pagal atitinkama schema
nustatykite jvairias prijungimo galimybes, priklausomai nuo buitinio maitinimo tipo. Vardineje
ploksteléje taip pat nurodyta sio jrenginio vardiné jtampa ir vartojamoji galia (LV) Elektroinstalacija
Elektropadeves kabelis: ierice ir aprikota ar elektropadeves kabeli, kas ir japievieno majas
elektrotiklam. Identificéjiet daZzadas savienojuma iespéjas, pamatojoties uz majsaimniecibas
energoapgadi pec atbilstigas shemas. Datu plaksnité ir noradits ari Sai iericei pielaujamais piesléguma
spriegums un tas atbilstigais energijas patérin$ (HR) Elektri¢na instalacija Kabel napajanja: Uredajje
opremljen kabelom za napajanje koji se mora spojiti na ku¢nu elektricnu mrezu. Identificirajte razlicite
mogucnosti povezivanja na temelju vrste ku¢nog elektri¢cnog napajanja iz odgovarajuce sheme. Na
plocici s podacima naveden je i dopusteni priklju¢ni napon za ovaj uredaj i odgovarajuca potrosnja
energije (SR) Elektri¢ne instalacije Kabl za napajanje: Uredaj je opremljen kablom za napajanje koji
mora biti povezan sa ku¢nom elektroenergetskom mrezom. Identifikujte razli¢ite opcije povezivanja
na osnovu vrste ku¢nog elektricnog napajanja iz odgovarajuceg dijagrama. Plocica sa podacima
takode pokazuje dozvoljeni napon priklju¢enja za ovaj uredaj i njegovu odgovarajucu potrosnju
energije (RO) Instalatie electrica Cablu de alimentare: Dispozitivul este echipat cu un cablu de
alimentare care trebuie conectat la reteaua electrica nationala. Identificarea diferitelor optiuni de
conectare in functie de tipul de alimentare cu energie electrica nationala din diagrama
corespunzatoare. Placuta de date indica, de asemenea, tensiunea de conectare admisa pentru acest
dispozitiv si consumul de energie corespunzator
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(HU) Elektromos bekétés Tapkabel: A készulék tapkabellel van felszerelve, amelyet a haztartési
elektromos haldzathoz kell csatlakoztatni. A megfeleld diagram alapjan azonositsa a kilonbzé
csatlakozasilehet6ségeke a haztartasi tapegység tipusa alapjan. Az adattabla az eszkdz
megengedett csatlakozasi fesziltségét és a megfelel® energiafogyasztast is jelzi (BG) 3axpaHBaLy,
Kaben: YcTpoicTBOTO e 060pyABaHO CbC 3axpaHBalll, kKaben, KoMTo Tpsbea Aa 6bae CBbP3aH KbM
[OMaLlHaTa eneKkTpudecka mpeska. Onpegenete pasavyHUTE Bb3MOXKHOCTU 33 CBbP3BaHe crnopes suaa
Ha [LOMaLLHOTO eNeKTpo3axpaHBaHe, KaTo M3MNoA3BaTe CbOTBETHATA cxema. TabeskaTta ¢ JaHHM CbLLo
NoKasBa LoNyCTMMOTO HanpexeHe 3a CBbP3BaHe Ha TOBA YCTPOWCTBO U HerosaTa CboTBeTHA
KOHCYMaLMA Ha eHeprua.

60,65,80 Cm

Single - phase  220-240V1N~ Three - phase  220-240V 2L/2N ~

—L1
_w 380-415 V
—N

90 Cm

Single - phase 220-240V ~ 50/60 Hz

BR

BR




(EN) NOTE: If the appliance is installed above a drawer, it is recommended to use a separator panel to
ensure better thermal insulation for the silverware. Make sure to place the separator at a minimum
distance of 10mm from the bottom surface of the appliance and to leave an opening toward the back.

(FR) REMARQUE : Sil'appareil est installé au-dessus d'un tiroir, il est recommandé d'utiliser un panneau
séparateur pour assurer une meilleure isolation thermique de l'argenterie. Assurez-vous de placer le
séparateur a une distance minimale de 10 mm de la surface inférieure de l'appareil et de laisser une
ouverture vers l'arriere

(IT) NOTA: Se l'apparecchiatura viene installata sopra un cassetto, si consiglia 'utilizzo di un pannello
separatore per garantire un migliore isolamento termico delle posate. Assicurarsi di posizionare il
separatore ad una distanza minima di 10 mm dalla superficie inferiore dell'apparecchio e dilasciare
un'apertura verso la parte posteriore

(DE) HINWEIS: Wenn das Geréat Uber einer Schublade installiert wird, wird empfohlen, ein Trennpaneel
zu verwenden, um eine bessere Warmeisolierung fur das Besteck sicherzustellen. Stellen Sie sicher,
dass das Trennpaneelin einem Mindestabstand von 10 mm zur Unterseite des Gerats angebracht wird
und nach hinten eine Offnung bleibt.

(ES) NOTA: Si el aparato se instala encima de un cajon, se recomienda utilizar un panel separador para
garantizar un mejor aislamiento térmico de la cuberteria. Asegurese de colocar el separador a una
distancia minima de 10 mm de la superficie inferior del aparato y de dejar una abertura hacia la parte
posterior.

(EL) THMEIQZH: Edv n ocuokeuny eykataotabel mavw amd ocuptdpl, cuviotdtal va xpnotporoinBei
SLaXWPLOTIKO TTAVEA yla KOAUTEPN BepULKA LOVWON TwV Haxalporipouvwy. BeBatwbeite OtL tomoBbetelte TO
SlaxwpLoTko oe eAdxLlotn amootacn 10 mm amd v KATw emdbAvVELd TNG CUCKEVNG KAl OTL adrVETE Eva
GQVOLYHLOL TTPOG TAL THoW

(NL) OPMERKING: Als het apparaat boven een lade wordt ge nstalleerd, wordt aanbevolen een
scheidingspaneel te gebruiken om een betere thermische isolatie van het bestek te garanderen. Zorg
ervoor dat het scheidingspaneel op een minimale afstand van 10 mm van de onderzijde van het
apparaat wordt geplaatst en dat er een opening aan de achterkant blijft

(PT) NOTA: Se o aparelho for instalado acima de uma gaveta, recomenda-se utilizar um painel
separador para garantir um melhor isolamento térmico dos talheres. Certifique-se de colocar o
separador a uma distancia minima de 10 mm da superficie inferior do aparelho e de deixar uma abertura
na parte posterior

(DA) BEM RK: Hvis apparatet installeres over en skuffe, anbefales det at bruge et separatorpanel for
at sikre bedre termisk isolering af bestikket. S rg for, at panelet placeres med mindst 10 mm afstand til
apparatets underside, og at der eren bning bagtil

(FI) HUOMAUTUS: Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle, suositellaan erottavan paneelin kayttoa,
jotta ruokailuvalineet saavat paremman lampoeristyksen. Varmista, etta paneeli sijoitetaan vahintaan
10 mm etaisyydelle laitteen alaosasta ja etta taakse jaa aukko

(NO) MERK: Hvis apparatet installeres over en skuff, anbefales det bruke en separatorplate for sikre
bedre termisk isolasjon av bestikket. S rgfor at separatoren plasseres med minst 10 mm avstand fra
undersiden av apparatet og at deteren pning bakover

(SV) OBS: Om apparaten installeras ovanfér en| darekommenderas ett separatorpanel for att
sakerstalla battre termisk isolering for besticken. Se till att panelen placeras minst 10 mm fr n
apparatens undersida och att en &ppning lamnas bak t




(SL) OPOMBA: Ce je aparat namesc¢en nad predalom, je priporo¢ljivo uporabiti lo¢ilno plo$¢o za boljso
toplotno izolacijo jedilnega pribora. Prepricajte se, da je locilna plos¢a namescena najmanj 10 mm od
spodnje povrsine aparata in da je na zadnji strani odprtina.

(CS) POZNAMKA: Pokud je spotiebi¢ nainstalovan nad zasuvkou, doporucuje se pouzit oddélovaci
panel, ktery zajistilepsi tepelnou izolaci pro stfibrné nacini. Umistéte prepazku do minimalni vzdalenosti
10 mm od spodniho povrchu spotfebice a nechte otvor obraceny dozadu.

(SK) POZNAMKA: Ak je spotrebic nainétalovany nad zasuvkou, odporuca sa pouzit oddelovaci panel,
aby sa zabezpecila lepsia tepelnaizolacia priboru. Dbajte na to, aby ste oddelovaci panel umiestnili v
minimalnej vzdialenosti 10 mm od spodného povrchu spotrebic¢a a ponechali otvor smerom dozadu.

(PL) UWAGA: Jezeli urzadzenie jest zainstalowane nad szufladg, zaleca sie zastosowanie panelu
oddzielajgcego w celu zapewnienia lepszej izolacji termicznej dla sztu¢cow. Upewnij sie, ze separator
znajduje sie w odlegtosci co najmniej 10 mm od dolnej powierzchniurzadzeniai ze z tytu pozostaje
otwor.

(ET) MARKUS: Kui seade on paigaldatud sahtli kohale, on soovitatav kasutada eralduspaneeli, et tagada
hobendude parem soojusisolatsioon. Asetage eraldaja kindlasti seadme alumisest pinnast vahemalt 10
mm kaugusele ja jatke ava tagakulje poole.

(LT) PASTABA: Jei prietaisas sumontuotas virs stal¢iaus, rekomenduojama naudoti atskyrimo plokste,
kad bty uztikrinta geresne sidabro indy Silumos izoliacija. Jsitikinkite, kad atskyrimo ploksté yra bent 10
mm atstumu nuo prietaiso apatinio pavirsiaus ir palikite anga gale.

(LV) PIEZIME: Ja ierice ir uzstadita virs atvilktnes, ieteicams izmantot atdalitaja paneli, lai nodroginatu
labaku termoizolaciju sudraba piederumiem. Novietojiet atdalitaju vismaz 10 mm atstatuma no ierices
apakséjas virsmas un atstajiet atveri virziena uz aizmuguri.

(HR) NAPOMENA: Ako se uredaj ugradiiznad ladice, preporucuje se uporaba pregradne ploce kako bi
se osigurala bolja toplinska izolacija pribora za jelo. Obavezno postavite pregradnu plo¢u na minimalnu
udaljenost od 10 mm od donje povrsine uredaja i ostavite otvor prema straznjoj strani.

(SR) NAPOMENA: Ako je uredaj postavljen iznad fioke, preporucuje se upotreba separatora kako bi se
zasigurala bolja toplotna izolacija za escajg. Obavezno postavite separator na minimalnu udaljenost od
10 mm od donje povrsine uredaja i neka otvor bude prema zadnjoj strani.

(RO) NOTA: Daci aparatul este instalat deasupra unui sertar, se recomanda utilizarea unui panou
separator pentru a asigura o izolare termica mai buna pentru argintarie. Asigurati-va ca plasati
separatorul la o distanta minima de 10 mm de suprafata inferioara a aparatului si ca lasati o deschidere
spre partea din spate.

(HU) MEGJEGYZES: Ha a késziiléket fiok folé szerelik, akkor az evéeszkdzok jobb hészigetelése
érdekében javasoljuk elvéalasztd panel hasznalatat. Ugyelien arra, hogy az elvélasztot legaldbb 10 mm
tavolsagra helyezze el a készulék also fellletetdl, és hatrafelé hagyjon nyilast.

(BG)3ABEJIEXKA: AKO ypeabT € MOHTMPAH Haj, Yekmea ke, NpenopbyBa Ce N3M013BaHEeTO Ha

pasgenvTeneH naHesn, 3a a ce ocurypw no-gobpa Tonsonsonaums 3a npubopute. YeepeTe ce, ye
nocTaBATe pasfenuTens Ha MUHUMAAHO pascToaHMe oT 10 MM OT A0 HATa MOBbPXHOCT Ha ypeaa 1 ye
0CTaBATe OTBOP B MOCOKa KbM 3a4HaTa 4acT.




HOB 60-65 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 60-65cm (IT) PIANO COTTURA 60-65 cm (DE) KOCHFELD 6065 cm (ES) PLACA DE
COCINA 60-65cm (EL) EZTIA 60-65 cm (NL) KOOKPLAAT 60-65cm (PT) PLACA 60-65cm (DA) KOGEPLADE 60-65

cm (FI) LIESITASO 60-65cm (NO) KOKEPLATE 60-65cm (SV) HALL 60-65 cm

(SL) KUHALNA PLOSCA 60-65 cm (CS) VARNA DESKA 60-65 cm (SK) VARNA DOSKA 60— 65 cm (PL) PLYTA 60-65 cm
(ET) PLIIT 60-65 cm (LT) KAITLENTE, 60-65 cm (LV) PLITS VIRSMA 60-65 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 6065 cm (SR)
PLOCA ZA KUVANJE 60-65 cm (RO) HOB 60-65 cm (HU) FOZOLAP 60-65 cm (BG) TOTBAPCKM N/IOTOBE 60-65

(EN) Dimensions in mm (S L) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&ddud
mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU)
Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm
(ET) M&6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in

mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pasmepw 8 mm

(EN) Cable length 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm (SK) Dizka kabla 1150 mm (PL)
Dtugos¢ kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm, (LT) Kabelio ilgis 1150 mm (LV)Kabela garums 1150 mm, (HR) Duljina
kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm (HU) Kébelhossz 1150 mm (BG) dvkuHa Ha

kabena 1150 mm

(SL) Dolzina kabla 1150 mm ( C€S) Délka kabelu 1150 mm (SK) Dizka kabla 1150 mm (PL) Diugosc kabla 1150 mm (ET)
Kaabli pikkus 1150 mm, (LT) Kabelio ilgis 1150 mm (LV)Kabela garums 1150 mm, (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) DuZina
kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm (HU) Kébelhossz 1150 mm (BG) AbaxwuHa Ha kabena 1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo
(FR) Joint (CS) Tésnéni A
(IT) Guarnizione (SK) Tesnenie
(DE) Dichtung (PL) Uszczelka
(ES) Junta (ET) Tihend
(EL) NapepBuopa (pAdviia) (LT) Tarpiklis
(NL) Afdichting (LV) Blives

(PT) Veda o (HR) Brtva

(DA) Pakning (SR) Zaptivac
(FI) Tiiviste (RO) Garnitura
(NO) Pakning (HU) Tomites
(SV) Packning (BG) YnabTHeHwue

(EN) Radius 4 mm
(FR) Rayon 4 mm
(IT) Raggio 4 mm
(DE) Radius 4 mm
(ES) Radio4mm
(EL) Aktiva 4 mm
(NL) Radius 4 mm
(PT) Raio4mm
(DA) Radius 4 mm
(FI) Sade 4mm
(NO) Radius 4 mm
(SV) Radie 4 mm

(SL) polmer 4 mm
(CS) polomér 4 mm
(SK) polomer 4 mm
(PL) promier 4 mm
(ET) raadius 4 mm
(LT) spindulys 4 mm
(LV) radiuss 4 mm
(HR) polumijer 4 mm
(SR) pre¢nik 4 mm
(RO)razd 4 mm
(HU) sugar 4 mm
(BG) pagnyc 4 mm



HOB 80 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 80 cm (IT) PIANO COTTURA 80 cm (DE) KOCHFELD 80 cm (ES) PLACA DE COCINA 80 cm

(EL) EXTIA 80 cm (NL) KOOKPLAAT 80 cm (PT) PLACA 80 cm (DA) KOGEPLADE 80 cm (FI) LIESITASO 80cm (NO)
KOKEPLATE 80cm (SV)HALL 80 cm

(SL) KUHALNA F’LO§CA 80cm (CS) VARNA DESKA 80 cm (SK) VARNA DOSKA 80 cm (PL) PLYTA80cm (ET)PLIIT 80cm
(LT) KAITLENTE, 80 cm (LV) PLITS VIRSMA 80 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 80 cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 80 cm (RO)
HOB 80 cm (HU) FOZOLAP 80 cm (BG) FOTBAPCKWM M/IOTOBE 80

(EN) Dimensions in mm (S L) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&ddud
mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU)
Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm
(ET) M&6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in
mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepw 8 mm

(EN) Cable length 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm (SK) Dizka kabla 1150 mm (PL)
Diugos¢ kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm, (LT) Kabelio ilgis 1150 mm (LV)Kabela garums 1150 mm, (HR) Duljina
kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm (HU) Kébelhossz 1150 mm (BG) AbkuHa Ha
kabena 1150 mm

(SL) Dolzina kabla 1150 mm ( C€S) Délka kabelu 1150 mm (SK) Dizka kabla 1150 mm (PL) Diugosc kabla 1150 mm (ET)
Kaabli pikkus 1150 mm, (LT) Kabelio ilgis 1150 mm (LV)Kabela garums 1150 mm, (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) DuZina
kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm (HU) Kébelhossz 1150 mm (BG) AbaxwuHa Ha kabena 1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo
(FR) Joint (CS) Tésnéni

(IT) Guarnizione (SK) Tesnenie

(DE) Dichtung (PL) Uszczelka

(ES) Junta ) ) (ET) Tihend (EN) Radius 4 mm (SL) polmer 4 mm
(EL) Napepoopa (pravita) (LT) Tarpikiis (FR) Rayon4mm  (CS) polomér 4 mm
(NL) Afdichting (LV) Blives (IT) Raggio 4mm (SK) polomer 4mm
(PT) Veda o (HR) Brtva (DE) Radius 4 mm (PL) promier 4 mm
(DA) Pakning (SR) Zaptivac (ES) Radio 4mm (ET) raadius 4 mm
(FI) Tiviste (RO) Garnitura (EL) Axtiva 4 mm (LT) spindulys 4 mm
(NO) Pakning (HU) Tomites (NL) Radius 4 mm (V) radiuss 4 mm
(SV) Packning (BG) YnnbTHeHwe (PT) Raio 4 mm (HR) polumijer 4 mm

(DA) Radius 4mm (SR} precnik 4 mm
(FI) Sade 4mm (RO) razd 4mm
(NO) Radius 4 mm (HU) sugar 4mm
(SV) Radie 4mm  (BG) paanyc 4 mm




HOB 90 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 90 cm (IT) PIANO COTTURA 90 cm (DE) KOCHFELD 90 cm (ES) PLACA DE COCINA 90 cm

(EL) E3TIA 90 cm (NL) KOOKPLAAT 90 cm (PT) PLACA 90 cm (DA) KOGEPLADE 90 cm (FI) LIESITASO 90 cm (NO)
KOKEPLATE 90 cm (SV) HALL 90 cm (SL) KUHALNA PLOSCA 90 cm (CS) VARNA DESKA 90 cm (SK) VARNA DOSKA 90
cm (PL) PLYTA S0 cm (ET) PLIIT 90 cm (LT) KAITLENTE, 90 cm (LV) PLITS VIRSMA 90 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 90
cm (SR) PLOCA ZA KUVANJE 90 cm (RO) HOB 90 cm (HU) FOZOLAP 90 cm (BG) FOTBAPCKM M/IOTOBE 90

(EN) Dimensions inmm (S L) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&odud
mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU)
Méretek mm-ben (BG) Pasmepu 8 mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm
(ET) M&o6dud mm (LT) Matmenys mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in
mm (HU) Méretek mm-ben (BG) Pazmepu 8 Mm

(EN) Cable length 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm (SK) Dizka kébla 1150 mm (PL)
Dtugos¢ kabla 1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm, (LT) Kabelio ilgis 1150 mm (LV)Kabela garums 1150 mm, (HR) Duljina
kabela 1150 mm (SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm (HU) Kébelhossz 1150 mm (BG) AbmkuHa Ha
kabena 1150 mm (SL) Dolzina kabla 1150 mm ( CS) Délka kabelu 1150 mm (SK) Dizka kabla 1150 mm (PL) Dtugo$c kabla
1150 mm (ET) Kaabli pikkus 1150 mm, (LT) Kabelioilgis 1150 mm (LV)Kabela garums 1150 mm, (HR) Duljina kabela 1150 mm
(SR) Duzina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm (HU) Kabelhossz 1150 mm (BG) AbskuHa Ha kabena 1150 mm

(EN) Gasket (SL) Tesnilo 4
(FR) Joint (CS) Tésnéni

(IT) Guarnizione
(DE) Dichtung
(ES) Junta

(SK) Tesnenie
(PL) Uszczelka
(ET) Tihend

(EL) NMopeppuoua (pAdvtia) (LT) Tarpiklis

(NL) Afdichting
(PT) Veda o
(DA) Pakning
(FI) Tiiviste
(NO) Pakning
(SV) Packning

(LV) Blives

(HR) Brtva

(SR) Zaptivac
(RO) Garnitura
(HU) Tomités
(BG) YnnvTHeHue

(EN) Radius 4 mm
(FR) Rayon 4 mm
(IT) Raggio 4 mm
(DE) Radius 4 mm
(ES) Radio 4 mm
(EL) Axtiva 4 mm
(NL) Radius 4 mm
(PT) Raio 4 mm
(DA) Radius 4 mm
(FI) Sade 4 mm
(NO) Radius 4 mm
(SV) Radie 4 mm

(SL) polmer 4 mm
(CS) polomér 4 mm
(SK) polomer 4 mm
(PL) promier 4 mm
(ET) raadius 4 mm
(LT) spindulys 4 mm
(LV) radiuss 4 mm
(HR) polumjer 4 mm
(SR) pre¢nik 4 mm
(RO) raza 4 mm
(HU) sugar 4 mm
(BG) paguyc 4 mm



Tools

(FR) Outils (IT) Attrezzi (DE) Werkzeuge (ES) Herramientas (EL) EpyaAeia (NL) Gereedschap (PT) Ferramentas (DA)
V' rkt j(FI) Tyokalut (NO) Verkt vy (SV) Verktyg
(SL) Orodja (CS) Nastroje (SK) Nastroje (PL) Narzedzia (ET) Tooriistad (LT) | rankiai (LV) Instrumenti (HR) Alati (SR) Alat

(RO) Unelte (HU) Eszk6zok (BG) UHcTpymeHTH

SECTIONS - WIDTH 60,65,80,90

(FR) SECTIONS - LARGEUR 60, 65, 80, 90 (IT) SEZIONI - LARGHEZZA 60, 65, 80, 90 (DE) SEKTIONEN —BREITE 60, 65, 80, 90
(ES) SECCIONES — ANCHURA 60, 65, 80, 90 (EL) TMHMATA - IIAATOY 60, 65, 80, 90 (NL) SECTIES - BREEDTE 60, 65, 80,
90 (PT) SEC OES-LARGURA 60, 65, 80, 90 (DA) SEKTIONER —BREDDE 60, 65, 80, 90 (FI) OSASTOT — LEVEYS 60, 65, 80, 90
(NO) SEKSJONER —BREDDE 60, 65, 80, 90 (SV) SEKTIONER — BREDD 60, 65, 80, 90

(SL) ODSEKI-SIRINA 60,65,80,90 (CS) REZY — SIRKA 60,65,80,90 (SK) CASTI - SIRKA 60,65,80,90 (PL) SEKCJE -
SZEROKOSC60,65,80,90 (ET) SEKTSIOONID - LAIUS 60 65,80,90 (LT) PJUVIAI-PLOTIS 60,65,80,90 (LV) SADALAS —

PLATUMS 60,65,80,90 (HR) ODJELJCI - é\RINlA 60,65,80,90 (SR) DEONICE - SIRINA 60,65,80,90 (RO) SECTIUNI -
LATIMEA 60,65,80,90 (HU) SZAKASZOK - SZELESSEG 60,65,80,90 (BG) YACTU — LLUMPUHA 60 1 65, 80, 90
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*For proper operation of the appliance, ensure proper
airflow beneath the cooktop according to the
intallation guidelines.
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(FR) *Pour assurer le bon fonctionnement de I'appareil, veillez a garantir une circulation d'air adéquate sous
la table de cuisson conformément aux directives d'installation

(IT) *Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio, assicurare un'adeguata ventilazione sotto il
piano cottura in conformita alle linee guida diinstallazione

(DE) *Fur den ordnungsgema en Betrieb des Geréts ist eine ausreichende Luftzirkulation unter dem
Kochfeld geméa den Installationsrichtlinien sicherzustellen.

(ES) *Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato, asegure una ventilacién adecuada debajo de la
placa segun las directrices de instalacion

(EL) *I'a tn owotr) Aettoupyia tng ouokeung, eEaodaliote katdAANAN por) agpa KATw amod tny eoTia oV UPwWvVa
UE TI 08nyleg eykataotaong

(NL) *Voor een goede werking van het apparaat moet een correcte luchtstroom onder de kookplaat worden
gewaarborgd volgens de installatierichtlijnen

(PT) *Para garantir o correto funcionamento do aparelho, assegure uma ventila o adequada sob aplaca,
de acordo com as diretrizes deinstala o

(DA) *For at sikre korrekt drift af apparatet skal der sikres tilstr  kkelig luftcirkulation under kogepladeni
henhold tilinstallationsvejledningen

(F1) *Laitteen moitteettoman toiminnan varmistamiseksi tulee varmistaa riittava iimankierto keittotason alla
asennusohjeiden mukaisesti

(NO) *For sikre korrekt drift av apparatet m detv retilstrekkelig luftstr m under koketoppen i henhold til
installasjonsretningslinjene

(SV) *For att sakerstalla att apparaten fungerar korrekt m - ste korrekt luftfldde finnas under hallen enligt
installationsanvisningarna

(SL)*Za pravilno delovanje aparata zagotovite ustrezen pretok zraka pod kuhalno plosc¢o v skladu s
smernicami za vgradnjo.

(CS) * Podle pokynt k instalaci zajistéte nalezity priitok vzduchu pod varnou deskou, aby mohl spotrebic
spravné fungovat.

(SK) *Ak chcete zaistit spravnu cinnost spotrebica, zaistite spravne prudenie vzduchu pod varnou doskou
podla pokynov nainstalaciu.

(PL) *W celu zapewnienia prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy zapewnic¢ odpowiedni przeptyw
powietrza pod ptytg kuchenng, zgodnie z wytycznymiinstalacyjnymi.

(ET) * Seadme ruetekohaseks kasutamiseks veenduge, et pliidiplaadi all on nuetele vastav huvool vastavalt
paigaldusjuhistele.

(LT) *Kad prietaisas veikty tinkamai, uztikrinkite pakankama montavimo rekomendacijose nurodyta oro
srautg po kaitlente.

(LV) * Lai ierice darbotos pareizi, nodrosiniet pienacigu gaisa plismu zem plits virsmas saskana ar
uzstadisanas vadlinijam.

(HR) * Kako bi uredajispravno radio, osigurajte pravilan protok zraka ispod ploce za kuhanje u skladu sa
smjernicama za ugradnju.

(SR) *Za pravilan rad uredaja, obezbedite pravilan protok vazduha ispod ploce za kuvanje u skladu sa
smernicama za ugradnju.

(RO) *Pentru functionarea corecta a aparatului, asigurati-va ca exista un flux de aer adecvat sub plita de gatit,
in conformitate cu instructiunile de instalare.

(HU) *A készulék megfelelé mikodése érdekében biztositsa a megfeleld Iégaramlast a fézélap alatt a
telepitési Utmutatésoknak megfelelden

(BG) *3a npasuaHa paboTa Ha ypesa ocurypete NpaBuieH Bb3ayLieH NOTOK Mo roTBapCKua naoT 8
CbOTBETCTBYME C YKa3aHUATa 3@ MHCTanMpaHe.
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HOB 60cm

(FR) TABLE DE CUISSON 60 cm (IT) PIANO COTTURA 60 cm (DE) KOCHFELD 60 cm (ES) PLACA DE COCINA 60 cm
(EL) E3TIA 60 cm (NL) KOOKPLAAT 60 cm (PT) PLACA 60 cm (DA) KOGEPLADE 60 cm (FI) LIESITASO 60 cm (NO)
KOKEPLATE 60 cm (SV) HALL 60 cm (SL) KUHALISCE 60 cm (CS) VARNA DESKA 60 cm (SK) VARNA DOSKA 60 cm (PL)
PLYTA 60 cm (ET) PLIIT 60 cm (LT) KAITLENTE, 60 cm (LV) PLITS VIRSMA 60 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 60 cm (SR)
PLOCA ZA KUVANJE 60 cm (RO) PLITA 60 cm (HU) FOZOLAP 60 cm (BG) TOTBAPCKM ITTIOTOBE 60

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Ataotaoetg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M [imm (FI) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tt
imm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M66dud mm (LT) Matmenys
mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG)
Pasmepu B MM
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpwkr oyn (NL) Zijaanzicht (PT)
Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS) Pohled ze strany (SK) Pohlad
zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i§ Sono (LV) Skats no saniem (HR) Boc¢ni pogled (SR) Bo¢ni pogled (RO)
Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) V3srnex orcTpannu
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Eunpoofia oyn (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (FI) Edesté katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL) Pogled od
spredaj (CS) Pohled zepredu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$ priekio (LV) Frontéalais
skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltlsé nézet (BG) Marnex otripes

HOB 65 cm

(FR) TABLE DE CUISSON 65 cm (IT) PIANO COTTURA 65 cm (DE) KOCHFELD 65 cm (ES) PLACA DE COCINA 65 cm (EL)
EXTIA 65cm (NL) KOOKPLAAT 65 cm (PT) PLACA 65cm (DA) KOGEPLADE 65 cm (FI) LIESITASO 65cm (NO)
KOKEPLATE 65 cm (SV) HALL 65 cm (SL) KUHALISCE 65 cm (CS) VARNA DESKA 65 cm (SK) VARNA DOSKA 65 cm (PL)
PEYTA 65 cm (ET) PLIIT 65 cm (LT) KAITLENTE, 65 cm (LV) PLITS VIRSMA 65 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 65 cm (SR)
PLOCA ZA KUVANJE 65 cm (RO) PLITA 65 cm (HU) FOZOLAP 65 cm (BG) TOTBAPCKM INIOTOBE 65
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpikr 6yn (NL) Zijaanzicht (PT)
Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS) Pohled ze strany (SK) Pohlad
zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i$ Sono (LV) Skats no saniem (HR) Bo¢ni pogled (SR) Bo¢ni pogled (RO)
Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) Usrex orcrpann
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Eunpoafia 6y (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (F1) Edest& katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL) Pogled od
spredaj (CS) Pohled zepredu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$ priekio (LV) Frontéalais
skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltlsé nézet (BG) Varnen oTripen

HOB80cm

(FR) TABLE DE CUISSON 80 cm (IT) PIANO COTTURA 80 cm (DE) KOCHFELD 80 cm (ES) PLACA DE COCINA 80 cm (EL)
EXTIA 80 cm (NL) KOOKPLAAT 80 cm (PT) PLACA 80 cm (DA) KOGEPLADE 80 cm (FI) LIESITASO 80cm (NO)
KOKEPLATE 80 cm (SV) HALL 80 cm (SL) KUHALISCE 80 cm (CS) VARNA DESKA 80 cm (SK) VARNA DOSKA 80 cm (PL)
PEYTA 80 cm (ET) PLIIT 80 cm (LT) KAITLENTE, 80 cm (LV) PLITS VIRSMA 80 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 80 cm (SR)
PLOCA ZA KUVANJE 80 cm (RO) PLITA 80 cm (HU) FOZOLAP 80 cm (BG) TOTBAPCKM IVIOTOBE 80

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioniin mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Awaotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M [imm (FI) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tt
imm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&&dud mm (LT) Matmenys
mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG)

Pasmepu B MM
520

T ° B B ) °
47 | [

488 16
(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vistalaterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpikr) 6yn (NL) Zijaanzicht (PT)
Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS) Pohled ze strany (SK) Pohlad
zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i$ Sono (LV) Skats no saniem (HR) Boc¢ni pogled (SR) Bo¢ni pogled (RO)
Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) Varnen orcTpanu
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Eunpoo9ia dyn (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (FI) Edest& katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL) Pogled od
spredaj (CS) Pohled zepfedu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$ priekio (LV) Frontalais
skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltlsé nézet (BG) Marien ortmper

HOB90cm

(FR) TABLE DE CUISSON 90 cm (IT) PIANO COTTURA 90 cm (DE) KOCHFELD 90 cm (ES) PLACA DE COCINA90 cm (EL)
EXTIA 90 cm (NL) KOOKPLAAT 90 cm (PT) PLACA 90 cm (DA) KOGEPLADE 90 cm (FI) LIESITASO 90 cm (NO)
KOKEPLATE 90 cm (SV) HALL 90 cm (SL) KUHALISCE 90 cm (CS) VARNA DESKA 90 cm (SK) VARNA DOSKA 90 cm (PL)
PLYTA 90 cm (ET) PLIIT 90 cm (LT) KAITLENTE, 90 cm (LV) PLITS VIRSMA 90 cm (HR) PLOCA ZA KUHANJE 90 cm (SR)
PLOCA ZA KUVANJE 90 cm (RO) PLITA 90 cm (HU) FOZOLAP 90 cm (BG) TOTBAPCKY TUIOTOBE 90
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(EN) Side view (FR) Vue latérale (IT) Vista laterale (DE) Seitenansicht (ES) Vista lateral (EL) ITAevpikr 6yn (NL) Zijaanzicht (PT)
Vista lateral (DA) Sidevisning (F1) Sivukuva (NO) Sidevisning (SV) Sidovy (SL) Pogled s strani (CS) Pohled ze strany (SK) Pohlad
zboku (PL) Widok z boku (ET) Kulgvaade (LT) Vaizdas i§ Sono (LV) Skats no saniem (HR) Boc¢ni pogled (SR) Bo¢ni pogled (RO)
Vedere laterala (HU) Oldalnézet (BG) Vsrnex orcTpannu
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(EN) Frontal view (FR) Vue frontale (IT) Vista frontale (DE) Vorderansicht (ES) Vista frontal (EL) Epnpocfia 6y (NL)
Vooraanzicht (PT) Vista frontal (DA) Frontvisning (F1) Edestéa katsottuna (NO) Frontvisning (SV) Frontvy (SL) Pogled od
spredaj (CS) Pohled zepredu (SK) Pohlad spredu (PL) Widok z przodu (ET) Eestvaade (LT) Vaizdas i$ priekio (LV) Frontalais
skats (HR) Pogled sprijeda (SR) Prednji pogled (RO) Vedere frontala (HU) Eltlsé nézet (BG) Varnen otmpen

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 60

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS TREMENT 60 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 60 (DE) STANDARD-EINBAUMA
E 60 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 60 (EL) TYMIKES AIASTASEIZ ENTOIXIZIMOY 60 (NL) STANDAARD
INBOUWAFMETINGEN 60 (PT) MEDIDAS PADR O DE INSTALA O EMBUTIDA 60 (DA) STANDARD IND BYGNINGS M L
60 (F1) VAKIOASENNUSMITAT 60 (NO) STANDARD INNBYGNINGSM L 60 (SV) STANDARDM TT FOR INBYGGNAD 60
(SL) MERE ZA STANDARDNO VGRADNJO 60 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVEN[60 CM (SK) ROZMERY PRI
STANDARDNOM ZABUDOVANI 60 (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 60 (ET) STANDARDSED
SISSEEHITATUD MOODUD 60 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 60 (LV) STANDARTA IEBUVES MERIJUMI
60 (HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 60 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 60 (RO) MASURATORI
STANDARD INCORPORATE 60 (HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 60 (BG) CTAHIAPTHM PASMEPY 3A
BIPAXKIAHE 60

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Awaotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M i mm (FI) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tt
imm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) Mé6dud mm (LT) Matmenys
mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG)
Pasmepn B MM

59 510

* 28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con horno debajo
(EL)* 28 pe doUpvo and katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) * 28 med ovn under (FI) * 28
uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL) *28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou
vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET) *28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV)
* 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pe¢nicom ispod (SR) *28 sa rernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha
sutd taldlhato alatta (BG) *28 c pypma orgomy
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FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 60 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS TREMENT AFFLEURANT POUR 60 (Non applicable aux modeles avec verre biseauté) (IT) MISURE
DIINCASSO A FILO PER 60 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE EINBAUMA E FUR 60
(Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 60(No aplicable a
modelos con vidrio biselado) (EL) AIASTASEIS ENTOIXISMOY 3E ISOMEAH TOMOGETHSH MA 60 (Aev ebappoleTal ot MoVTENa pe
Aogeupévo yuoAt) (NL) INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 60 (Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALA O EMBUTIDA A FLUSH PARA 60 (N o aplicavel a modelos com vidro
biselado) (DA) PLANFORDE INDBYGNINGS M LFOR60 (G Ider ikke for modeller med facetslebet glas) (FI)
TASASASENNUKSEN MITAT 60 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSM L
FOR 60 (Gjelder ikke modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSM TT FOR 60 (Géller inte
modeller med fasat glas) . v
(SL)IMERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 60 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO ZAPUSTENE
VESTAVENI, 60 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTENI 60 (Neplati
pre modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE 60 (Nie dotyczy modeli z fazowanym
szktem) (ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 60 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIO
MONTAVIMO MATMENYS 60 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA IEBUVES MERTJUMI 60
(neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 60 (Ne vrijedi za modele sa skodenim
staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 60 (Nije primenljivo za modele sa zako$enim staklom) (RO)
MASURATORITNCORPORATE LA NIVEL DE 60 (Nu se aplicd pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT
ELRENDEZES BEEPITESIMERETEK 60 (Nem vonatkozik ferde

Gveggel szerelt modellekre) (BG) BTPATEHM PASMEPY 3A MOHTAJKX B PABHIMHA 60 (He e mpuoxxmmo 3a MOJie/t ¢

dacernpano cTHKII0)

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioniin mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Aaotaoetg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M [imm (FI) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tti
mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&odud mm (LT) Matmenys
mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG)
Pasmepu B MM
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* 34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con horno debajo
(EL)*34 pe dpovpvo and katw (NL) *34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34 med ovn under (FI) * 34
uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL) *34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou
vespod (SK) *34 s rurou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET) *34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV)
* 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pecnicom ispod (SR) *34 sa rernom ispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34 ha
sutd taldlhato alatta (BG) *34 c ypna ooy
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katogn (NL) Bovenaanzicht (PT)
Vista superior (DA) Topvisningr (Fl) YIh&alta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifr n (SL) Pogled od
zgoraj (CS)Pohled shora (SK) Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas is virsaus (LV)
skats no augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) T'open nsrnex

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion
BB (EL) Tour) AA, Tour BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Sec 0 AA, Sec o BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI)
Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO) Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek

BB' (CS) Rez AA' Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA' Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA',Pjavis BB' (LV) Sadala AA',Sadala BB' (HR) Odjeljak AA', Odjeljak BB' (SR) Odeljak
AA' Odeljak BB' (RO) Sectiunea AA' Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuenne AA' Ceuenne BB'

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 65

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS TREMENT 65 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 65 (DE) STANDARD-EINBAUMA
E 65 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 65 (EL) TYNIKES AIASTAZEIZ ENTOIXIZMOY 65 (NL) STANDAARD
INBOUWAFMETINGEN 65 (PT) MEDIDAS PADR O DEINSTALA O EMBUTIDA 65 (DA) STANDARD IND BYGNINGS M L
65 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 65 (NO) STANDARD INNBYGNINGSM L 65 (SV) STANDARDM TT FOR INBYGGNAD 65
(SL) MERE ZA STANDARDNO VGRADNJO 65 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVENI 65 CM (SK) ROZMERY PRI
STANDARDNOM ZABUDOVANI 65 (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 65 (ET) STANDARDSED
SISSEEHITATUD MOODUD 65 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 65 (LV) STANDARTA IEBUVES MERIJUMI
65 (HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 65 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 60 (RO) MASURATORI
STANDARD INCORPORATE 65 (HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 65 (BG) CTAHJIAPTHM PASMEPY 3A
BI'PAJKITAHE 65

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioniin mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Aaotaoetg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M i mm (FI) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tti
mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) Moddud mm (LT) Matmenys
mm (LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG)
Pasmepn B MM




* 28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con horno debajo
(EL)* 28 pe doupvo and katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) * 28 med ovn under (FI) * 28
uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL) *28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou
vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET) *28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV)
* 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pecnicom ispod (SR) *28 sa rernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha
sUto talalhato alatta (BG) *28 ¢ dypHa otnony

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 65 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS TREMENT AFFLEURANT POUR 65 (Non applicable aux modéles avec verre biseauté) (IT) MISURE
DIINCASSO A FILO PER 65 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE EINBAUMAE FUR 65
(Nicht anwendbar fir Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 65(No aplicable a
modelos con vidrio biselado) (EL) AIASTAZEIZ ENTOIXIZMOY 2E ISOMNEAH TONOGETHEH TMA 65 (Aev ebapuoletal o€ HOVTEAD e
Aogeupévo yuaAi) (NL) INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 65 (Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALA O EMBUTIDA A FLUSH PARA 65 (N o aplicavel a modelos com vidro
biselado) (DA) PLANFORDE INDBYGNINGS M LFOR 65 (G Ider ikke for modeller med facetslebet glas) (Fl)
TASASASENNUKSEN MITAT 65 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSM L FOR
65 (Gjelder ikke modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSM TT FOR 65 (Galler inte modeller
med fasat glas) (SLIMERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 65 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO
ZAPUSTENE VESTAVENI, 65 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTEN(
65 (Neplati pre modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W PLASZCZYZNIE 65 (Nie dotyczy modeli z
fazowanym szktem) (ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 65 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIO
MONTAVIMO MATMENYS 65 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA IEBUVES MERIJUMI 65
(neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 65 (Ne vrijedi za modele sa skosenim
staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 65 (Nije primenljivo za modele sa zakosenim staklom) (RO)
MASURATORITNCORPORATE LA NIVEL DE 65 (Nu se aplicd pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT
ELRENDEZES BEEPITESIMERETEK 65 (Nem vonatkozik ferde tiveggel szerelt modellekre) (BG) BTPAZIEHV PA3SMEPU 3A
MOHTAJX B PABHIHA 65 (He e npuoxumo 3a Mojien ¢ paceTnpaHo CrbKio)

(EN) Dimensionsinmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioniin mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Awaotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M i mm (FI) Mitat mm (NO) M |imm (SV) M tti
mm (SL) Dimenzije vmm (CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&6dud mm (LT) Matmenys mm
(LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG)

Pasmepu B MM




* 34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con horno debajo
(EL)*34 pe dpovpvo and katw (NL) *34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34 med ovn under (FI) * 34
uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL) *34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou
vespod (SK) *34 s rurou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET) *34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV)
* 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pecnicom ispod (SR) *34 sa rernom ispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34 ha
sutd taldlhato alatta (BG) *34 c pypHna orony
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katon (NL) Bovenaanzicht (PT) Vista superior
(DA) Topvisningr (F1) YIhaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifr n (SL) Pogled od zgoraj (CS) Pohled shora (SK)
Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i$ virSaus (LV) skats no augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz
odozgo (RO) vedere de sus (HU) fels¢ nézet (BG) I'open narnep

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion BB (EL) Tour AA,
Tour BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Sec 0 AA, Sec o BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI) Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO)
Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek

BB'(CS) Rez AA' Rez BB' (SK) Sekcia AA',Sekcia BB' (PL) Sekcja AA',Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA',Pjavis BB' (LV) Sadala AA',Sadala BB' (HR) Odjeljak AA' Odjeljak BB' (SR) Odeljak AA", Odeljak

BB' (RO) Sectiunea AA', Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuenne AA" Ceuenne BB'

A




STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 80

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS TREMENT 80 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 80 (DE) STANDARD-EINBAUMA E
80 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 80 (EL) TYNIKES AIASTAZEIZ ENTOIXIZMOY 80 (NL) STANDAARD
INBOUWAFMETINGEN 80 (PT) MEDIDAS PADR O DEINSTALA O EMBUTIDA 80 (DA) STANDARD IND BYGNINGS M L
80 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 80 (NO) STANDARD INNBYGNINGSM L 80 (SV) STANDARDM TT FORINBYGGNAD 80

(SL) MERE ZA STANDARDNO VGRADNJO 80 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNIVESTAVENI 80 CM (SK) ROZMERY PRI
STANDARDNOM ZABUDOVANI 80 (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 80 (ET) STANDARDSED
SISSEEHITATUD MOODUD 80 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 80 (LV) STANDARTA IEBUVES MERIJUMI 80
(HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (RO) MASURATORI STANDARD
INCORPORATE 80 (HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 80 (BG) CTAHIAPTHI PASMEPY 3A BTPAXKIIAHE 80

(EN) Dimensions in mm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Awaotaoelg o mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M |imm (FI) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tti
mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozmeéry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M6&dud mm (LT) Matmenys mm
(LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG)

Pasmepu B MM

<

*28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con horno debajo
(EL)* 28 pe doUpvo and katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) * 28 med ovn under (FI) * 28
uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL) *28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou
vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET) *28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV)
* 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pec¢nicom ispod (SR) *28 sa rernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha
sutd taldlhato alatta (BG) *28 ¢ pypra orgomy




FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 80 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS TREMENT AFFLEURANT POUR 80 (Non applicable aux modéles avec verre biseauté) (IT) MISURE DI
INCASSO A FILO PER 80 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE EINBAUMA E FUR 80

(Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 80(No aplicable a
modelos con vidrio biselado) (EL) AIAYTAZEIZ ENTOIXIZMOY ZE IZOMEAH TONMOGETHZH T1A 80 (Aev epapuoletal e pHOVTEAD pe
Aogeupévo yuat) (NL) INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 80 (Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALA O EMBUTIDA A FLUSH PARA 80 (N o aplicavel a modelos com vidro biselado)
(DA) PLANFORDE INDBYGNINGS M LFORB80(G Ider ikke for modeller med facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN
MITAT 80 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSM L FOR 80 (Gjelder ikke
modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSM TT FOR 80 (Géller inte modeller med fasat glas)
(SL)MERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 80 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO ZAPUSTENE
VESTAVENI, 80 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTEN( 80 (Neplati pre
modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W P£ASZCZYZNIE 80 (Nie dotyczy modeli z fazowanym szkiem)
(ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 80 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIO MONTAVIMO
MATMENYS 80 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA IEBUVES MERIJUMI 80

(neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 80 (Ne vrijedi za modele sa skoenim
staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 80 (Nije primenljivo za modele sa zakosenim staklom) (RO)
MASURATORITINCORPORATE LA NIVEL DE 80 (Nu se aplica pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT
ELRENDEZES BEEPITESI MERETEK 80 (Nem vonatkozik ferde tiveggel szerelt modellekre) (BG) BTPAJIEHV PASMEPY 3A
MOHTAJX B PABHIMHA 80 (He e mpumoxumo 3a Mojien ¢ haceTnpano CIbKiIo)

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioniin mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Awaotdoelg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M i mm (FI) Mitat mm (NO) M Iimm (SV) M tti
mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&odud mm (LT) Matmenys mm
(LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG)

Pasmepu B MM

N

* 34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con horno debajo
(EL)*34 pe dovpvo and katw (NL) *34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34 med ovn under (FI) * 34
uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL) *34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou
vespod (SK) *34 s rurou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET) *34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV)
* 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pecnicom ispod (SR) *34 sa rernom ispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34 ha
sutd taldlhato alatta (BG) *34 ¢ pypna orgomy
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katon (NL) Bovenaanzicht (PT) Vista superior
(DA) Topvisningr (F1) YInaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifr n (SL) Pogled od zgoraj (CS) Pohled shora (SK)
Pohlad zhora (PL) Widok z géry (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i$ virSaus (LV) skats no augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz
odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) l'open nsriep

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccién BB (EL) Topr AA,
Toun BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Sec o0 AA, Sec o BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (Fl) Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO)
Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA' Odsek

BB'(CS) Rez AA' Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA',Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA' Pjavis BB' (LV) Sadala AA' Sadala BB' (HR) Odjeljak AA',Odjeljak BB' (SR) Odeljak AA', Odeljak

BB' (RO) Sectiunea AA', Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuenne AA" Ceuenne BB'

STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 80

(FR) MESURES STANDARD D'ENCAS TREMENT 80 (IT) MISURE STANDARD DI INCASSO 80 (DE) STANDARD-EINBAUMA E
80 (ES) MEDIDAS ESTANDAR DE EMPOTRAMIENTO 80 (EL) TYMIKES AIASTAZEIZ ENTOIXIEMOY 80 (NL) STANDAARD
INBOUWAFMETINGEN 80 (PT) MEDIDAS PADR O DE INSTALA O EMBUTIDA 80 (DA) STANDARD IND BYGNINGS M L
80 (FI) VAKIOASENNUSMITAT 80 (NO) STANDARD INNBYGNINGSM L 80 (SV) STANDARDM TT FOR INBYGGNAD 80

(SL) MERE ZA STANDARDNO VGRADNJO 80 (CS) ROZMERY PRO STANDARDNI VESTAVENI 80 CM (SK) ROZMERY PRI
STANDARDNOM ZABUDOVANI 80 (PL) STANDARDOWE WYMIARY DO ZABUDOWY 80 (ET) STANDARDSED
SISSEEHITATUD MOODUD 80 (LT) STANDARTINIO MONTAVIMO MATMENYS 80 (LV) STANDARTA IEBUVES MERIJUMI 80
(HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (SR) MERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 80 (RO) MASURATORI STANDARD
INCORPORATE 80 (HU) SZABVANYOS BEEPITESI MERETEK 80 (BG) CTAHJAPTHM PASMEPY 3A BIPAJKIIAHE 80

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioni in mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Awaotdoelg ae mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M i mm (F1) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tti
mm (SL) Dimenzije vmm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL} Wymiary w mm (ET) Mé6dud mm (LT) Matmenys mm
(LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuniin mm (HU) Méretek mm-ben (BG)

Pasmepu B MM




*28 with oven underneath

(FR) * 28 avec four en dessous (IT) * 28 con forno sottostante (DE) * 28 mit Backofen darunter (ES) * 28 con horno debajo
(EL)* 28 pe doUpvo and katw (NL) * 28 met oven eronder (PT) * 28 com forno por baixo (DA) * 28 med ovn under (FI) * 28
uunin ollessa alapuolella (NO) * 28 med ovn under (SV) * 28 med ugn under (SL) *28 s pecico spodaj (CS) * 28 s troubou
vespod (SK) *28 s rurou dole (PL) *28 z piekarnikiem pod spodem (ET) *28 all oleva ahjuga (LT) *28 su orkaite apacioje (LV)
* 28 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 28 s pecnicom ispod (SR) *28 sa rernom ispod (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha
sUto taldlhato alatta (BG) *28 ¢ dbypHa otnony

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 90 (Not applicable for models with beveled glass)

(FR) MESURES D'ENCAS TREMENT AFFLEURANT POUR 90 (Non applicable aux modéles avec verre biseauté) (IT) MISURE DI
INCASSO A FILO PER 90 (Non applicabile ai modelli con vetro smussato) (DE) FLACHENBUNDIGE EINBAUMA E FUR 90

(Nicht anwendbar fur Modelle mit abgeschragtem Glas) (ES) MEDIDAS DE EMPOTRAMIENTO A RAS DE 90(No aplicable a
modelos con vidrio biselado) (EL) AIASTASEIZ ENTOIXIZMOY 3E ISONEAH TOMNOOETHSH TA 90 (Aev epappdletal oe poviela e
Aogeupévo yuai) (NL) INBOUWAFMETINGEN VOOR VLAKKE INSTALLATIE VAN 90 (Niet van toepassing op modellen met
afgeschuind glas) (PT) MEDIDAS DE INSTALA O EMBUTIDA A FLUSHPARA 90 (N o aplicavel a modelos com vidro biselado)
(DA) PLANFORDE INDBYGNINGS M LFOR90 (G Ider ikke for modeller med facetslebet glas) (FI) TASASASENNUKSEN
MITAT 90 (Ei sovellu viistolasilla varustetuille malleille) (NO) PLANMONTERTE INNBYGNINGSM L FOR 90 (Gjelder ikke
modeller med fasettslipt glass) (SV) PLANMONTERADE INBYGGNADSM TT FOR 90 (Géller inte modeller med fasat glas)
(SL)MERE ZA PORAVNANO VGRADNJO 90 (Ne velja za modele s fazetiranim steklom) (CS) ROZMERY PRO ZAPUSTENE
VESTAVENI 90 CM (Nevztahuje se na modely se zkosenym sklem) (SK) VSTAVANE ROZMERY PRI ZAPUSTENI 90 (Neplati
pre modely so skosenym sklom) (PL) POMIARY DO ZABUDOWY W P£ASZCZYZNIE 90 (Nie dotyczy modeli z fazowanym
szktem) (ET) UHETASASED SISSEEHITATUD MOODUD 90 (Ei kehti kaldklaasiga mudelite korral) (LT) JLEISTINIO
MONTAVIMO MATMENYS 90 (Netaikoma modeliams su facetuotu stiklu) (LV) VIENLIMENA IEBUVES MERIJUMI 90
(neattiecas uz modeliem ar fasetétu stiklu) (HR) MJERE ZA POVRSINSKU UGRADNJU 90 (Ne vrijedi za modele sa skoenim
staklom) (SR) MERE ZA UGRADNJU U RAVNI SA PODLOGOM 90 (Nije primenljivo za modele sa zakosenim staklom) (RO)
MASURATORIINCORPORATE LA NIVEL DE 90 (Nu se aplicd pentru modelele cu geam tesit) (HU) SULLYESZTETT
ELRENDEZES BEEPITESI MERETEK 90 (Nem vonatkozik ferde tiveggel szerelt modellekre) (BG) BTPAJIEHV PASMEPY 3A
MOHTAX B PABHIMHA 90 (He e mpumoxumo 3a Mojien ¢ haceTnpaHo CTbKII0)

(EN) Dimensions inmm (FR) Dimensions en mm (IT) Dimensioniin mm (DE) Abmessungen in mm (ES) Dimensiones en mm
(EL) Awaotaoetg oe mm (NL) Afmetingen in mm (PT) Dimensdes em mm (DA) M i mm (FI) Mitat mm (NO) M [imm (SV) M tti
mm (SL) Dimenzije v mm (CS) Rozméry v mm (SK) Rozmery v mm (PL) Wymiary w mm (ET) M&odud mm (LT) Matmenys mm
(LV) Dimensijas mm (HR) Dimenzije u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni in mm (HU) Méretek mm-ben (BG)

Pasmepn B MM




*34 with oven underneath

(FR) * 34 avec four en dessous (IT) * 34 con forno sottostante (DE) * 34 mit Backofen darunter (ES) * 34 con horno debajo
(EL)*34 pe povpvo and katw (NL) *34 met oven eronder (PT) * 34 com forno por baixo (DA) * 34 med ovn under (FI) * 34
uunin ollessa alapuolella (NO) * 34 med ovn under (SV) * 34 med ugn under (SL) *34 s pecico spodaj (CS) * 34 s troubou
vespod (SK) *34 s rurou dole (PL) *34 z piekarnikiem pod spodem (ET) *34 all oleva ahjuga (LT) *34 su orkaite apacioje (LV)
* 34 ar cepeskrasni apaksa (HR) * 34 s pecnicom ispod (SR) *34 sa rernom ispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34 ha
sUto taldlhatd alatta (BG) *34 ¢ dypra otnony
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(FR) Vue de dessus (IT) Vista dall'alto (DE) Draufsicht (ES) Vista superior (EL) Katoyn (NL) Bovenaanzicht (PT) Vista superior
(DA) Topvisningr (Fl) YIhaalta katsottuna (NO) Toppvisning (SV) Vy uppifr n (SL) Pogled od zgoraj (CS) Pohled shora (SK)
Pohlad zhora (PL) Widok z gory (ET) pealtvaade (LT) vaizdas i$ virSaus (LV) skats no augsas (HR) pogled odozgo (SR) prikaz
odozgo (RO) vedere de sus (HU) felsé nézet (BG) FopeH nariex

(FR) Section AA, Section BB (IT) Sezione AA, Sezione BB (DE) Schnitt AA, Schnitt BB (ES) Seccion AA, Seccion BB (EL) Tour AA,
Toun BB (NL) Sectie AA, Sectie BB (PT) Sec 0 AA, Sec o BB (DA) Sektion AA, Sektion BB (FI) Leikkaus AA, Leikkaus BB (NO)
Seksjon AA, Seksjon BB (SV) Sektion AA, Sektion BB (SL) Odsek AA" Odsek

BB'(CS) Rez AA' Rez BB' (SK) Sekcia AA' Sekcia BB' (PL) Sekcja AA' Sekcja BB' (ET) Jaotis

AA' Jaotis BB' (LT) Pjavis AA' Pjavis BB' (LV) Sadala AA',Sadala BB' (HR) Odjeljak AA', Odjeljak BB' (SR) Odeljak AA", Odeljak

BB' (RO) Sectiunea AA'", Sectiunea BB' (HU) AA' szakasz,BB' szakasz (BG) Ceuenne AA" Ceuerne BB'



(EN) A: We recommend a distance of at least 650mm, but it is preferable to consult the hood user manual;
B: Consider providing a functional space for handling kitchen tools and any steam and condensation
produced during food preparation;

C: 35 mm from the recessed hole to the backrest/backrest panel;

D: 35 mm from adjacent furniture (for 60 cm hob);

D: 55 mm from adjacent furniture (for 65 cm hob);

D: 35 mm from adjacent furniture (for 80 cm hob);

D: 35 mm from adjacent furniture (for 90 cm hob).

(FR) A : Nous recommandons une distance d'au moins 650 mm, mais il est préférable de
consulter le manuel d'utilisation de la hotte ;

B : Prévoyez un espace fonctionnel pour manipuler les ustensiles de cuisine ainsi que pour la
vapeur et la condensation produites lors de la préparation des aliments ;
C:35mmentrele trou d'encastrement et le panneau arriere ;

D: 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 60 cm) ;
D : 55 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 65 cm) ;
D 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 80 cm) ;
D: 35 mm par rapport au meuble adjacent (pour une table de cuisson de 90 cm).

(IT) A: Si consiglia una distanza di almeno 650 mm, ma e preferibile consultare il manuale d'uso della
cappa; B: Considerare uno spazio funzionale per la gestione degli utensili da cucina e per il vapore e la
condensa prodotti durante la preparazione dei cibi;

C: 35 mm dal foro diincasso allo schienale/pannello posteriore;

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 60 cm);

D: 55 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 65 cm);

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 80 cm);

D: 35 mm dai mobili adiacenti (per piano cottura da 90 cm).




(DE) A: Wir empfehlen einen Mindestabstand von 650 mm, jedoch ist es ratsam, das Benutzerhandbuch
der Dunstabzugshaube zu konsultieren;

B: Sorgen Sie fur ausreichenden Arbeitsraum fur Kichenwerkzeuge sowie fur den entstehenden Dampf
und die Kondensation wahrend der Speisenzubereitung;

C: 35 mm vom Einlassloch bis zur Riickwand / Ruckwandverkleidung;

D: 35 mm zum angrenzenden Mébel (fur 60-cm-Kochfeld);

D: 55 mm zum angrenzenden Mébel (fur 65-cm-Kochfeld);

D: 35 mm zum angrenzenden Mébel (fur 80-cm-Kochfeld);

D: 35 mm zum angrenzenden Mobel (fur 90-cm-Kochfeld).

(ES) A: Recomendamos una distancia minima de 650 mm, aunque es preferible consultar el manual de la
campana extractora;

B: Considere dejar un espacio funcional para manejar utensilios de cocina y para el vapor y la
condensacion producidos durante la preparacion de alimentos;

C: 35 mm desde el orificio de encastre hasta el panel posterior;

D: 35 mm del mueble adyacente (para placa de 60 cm);

D: 55 mm del mueble adyacente (para placa de 65 cm);

D: 35 mm del mueble adyacente (para placa de 80 cm);

D: 35 mm del mueble adyacente (for placa de 90 cm).

(EL) A: SuvioTtoUpe anootacn Touhdaxtotov 650 mm, oA elval TPOTIHOTEPO va GUUBOUAEUTE(TE TO eyXeLpiSLlo
XPnong tou anoppodntipa

B: MpoPAEPTE AELTOUPYLKO XWPO VLA TOV XELPLOUO HAYELPLKWY EPYOAELWV KaL YL TOUC ATOUG KOt TN
GUMTUKVWON TIOU TTOPAYOoVTaL KATA TNV TPoEToLlacia dayntou

C: 35 mm Ao TNV o7t EVIOLYLOHOU €WC TO Tiow TTAVEN

D: 35 mm and napakeipeva énumia (yia eotia 60 cm)

D: 55 mm and napakeipeva €rnumia (yia eotia 65 cm)

D: 35 mm arnd napakeipeva érumia (yia eotia 80 cm)

D: 35 mm arnod napakeipeva Emumia (yla eotia 90 cm).

(NL) A: Wijraden een afstand van minstens 650 mm aan, maar het is beter om de handleiding van de
afzuigkap te raadplegen;

B: Voorzie voldoende functionele ruimte voor het hanteren van keukengereedschap en voor de stoom en
condens die tijdens het koken ontstaan;

C: 35 mm van de uitsparing tot aan het achterpaneel;

D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 60 cm);
D: 55 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 65 cm);
D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 80 cm);
D: 35 mm van aangrenzende meubels (voor een kookplaat van 90 cm).

(PT) A: Recomendamos uma distancia minima de 650 mm, mas € preferivel consultar o manual da
chaminé;

B: Considere prever um espa o funcional para manusear utensilios de cozinha e para o vapor e
condensa o produzidos durante aprepara o dos alimentos;

C: 35 mm entre o furo de encastre e o painel traseiro;

D: 35 mm do mdvel adjacente (para placa de 60 cm);

D: 55 mm do mével adjacente (para placa de 65 cm);

D: 35 mm do movel adjacente (para placa de 80 cm);

D: 35 mm do movel adjacente (para placa de 90 cm).

(DA) A: Vianbefaler en afstand p  mindst 650 mm, men det er bedst at konsultere emh  ttens
brugermanual;

B:S rgforetfunktioneltomr detilh ndteringafk kkenredskaber samt den damp ogkondens, der
opst runder madlavning;

C: 35 mm fraindbygningshullet til bagpanelet;
D:35mmfratilst dendem bler (for 60 cm kogeplade
D:55mm fratilst dendem bler (for 65 cm kogeplade
D:35mmfratilst dende m bler (for 80 cm kogeplade
D:35 mmfratilst dendem bler (for 950 cm kogeplade
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(F1) A: Suosittelemme vahintdan 650 mm etaisyytta, mutta on parempi tarkistaa liesituulettimen
kayttoohje;

B: Varaa riittavasti tyotilaa keittiovalineiden kasittelyyn seka ruoanlaiton aikana syntyvélle hoyrylle ja
kondensaatiolle;

C: 35 mm upotusaukosta takapaneeliin;

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (60 cm liesitaso);

D: 55 mm viereiseen kalusteeseen (65 cm liesitaso);

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (80 cm liesitaso);

D: 35 mm viereiseen kalusteeseen (90 cm liesitaso).

(NO) A: Vianbefaler en avstand p minst 650 mm, men det er best  konsultere brukermanualen til

kj kkenviften;

B: S rgfortilstrekkelig arbeidsrom for h ndteringavkj kkenredskaper samt for damp og kondens som
oppst runder matlaging;

C: 35 mm fra utsparingshullet til bakpanelet;

D:35mmfratilst tendem bler (for 60 cm koketopp);

D:55 mmfratilst tendem bler (for 65 cm koketopp);

D:35mmfratilst tendem bler (for 80 cm koketopp);

D:35mmfratilst tendem bler (for 90 cm koketopp).

(SV) A: Virekommenderar ett avst ndp minst 650 mm, men det ar bast att konsultera flaktens
bruksanvisning;

B: Se till att det finns ett funktionellt utrymme for att hantera koksredskap samt for den nga och
kondens som uppst rvid matlagning;

C:35mmfr nurtagningsh let till bakpanelen;

D:35mm fr nintilliggande mobler (for 60 cm hall);

D: 55 mmfr nintilliggande mabler (for 65 cm hall);

D: 35 mmfr nintilliggande maobler (for 80 cm hall);

D:35mm fr nintilliggande mobler (for 90 cm hall).

(SL) A: Priporo¢amo razdaljo najmanj 650 mm, vendar je bolje, da preverite navodila za uporabo nape;
B: Razmislite o zagotovitvi funkcionalnega prostora za rokovanje s kuhinjskimi pripomocki ter
morebitno paro in kondenzacijo, ki nastane med pripravo hrane;

C: 35 mm od umaknjene luknje do hrbta/hrbtne plosce;

D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 60 cm);

D: 55 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 65 cm);

D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 80 cm);

D: 35 mm od sosednjega pohistva (za kuhalno plos¢o 90 cm).

(CS) A: Doporucujeme vzdalenost nejméné 650 mm, ale pokud mozno se fidte uzivatelskou priruc¢kou k digestori.
B: Vezméte v Uvahu zajisténi funkéniho prostoru pro manipulaci s kuchyriskym nacinim a odvod péary a kondenzace
vznikajicich béhem pripravy pokrm0i.

C: 35 mm od zahloubeného otvoru k zadni opére/desce.

D: 35 mm od prilehlého ndbytku (pro 60cm varnou desku);

D: 55 mm od prilehlého ndbytku (pro 65cm varnou desku);

D: 35 mm od prilehlého nabytku (pro 80cm varnou desku);

D: 35 mm od prilehlého nabytku (pro 90cm varnou desku).

(SK) A: Odporuc¢ame vzdialenost aspor 650 mm, ale je lepsie pozriet si navod na pouZitie odsavaca par.

B: Zvéazte vytvorenie funkéného priestoru na manipulaciu s kuchynskym naradim a pre paru a kondenzaciu
vznikajucu pocas pripravy jedla.

C: 35 mm od vyhibeného otvoru k zadnej ¢asti/zadnému panelu.

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 60 cm);

D: 55 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 65 cm);

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 80 cm);

D: 35 mm od susedného nabytku (pre varnu dosku 90 cm).




(PL) A: Zalecamy odlegtos¢ co najmniej 650 mm; najlepiej jednak zapoznac sie z instrukcja obstugi okapu;

B: Pamietaj, aby zapewni¢ funkcjonalng przestrzen do przechowywania przyboréw kuchennych oraz na pare
skropliny powstajgcego podczas przygotowywania zywnosci;

C: 35 mm od wpuszczanego otworu do podparcia / panelu podpierajgcego;

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 60 cm);

D: 55 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 65 cm);

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 80 cm);

D: 35 mm od sasiadujgcych mebli (w przypadku ptyty 90 cm).

(ET)A: Soovitame véahemalt 650 mm kaugust, kuid eelistatav on tutvuda pliidiplaadi kasutusjuhendiga;

B: Kaaluge praktilise ruumijatmist koogitdoriistade kasitsemiseks ning toiduvalmistamisel tekkiva auru ja
kondensatsioonijaoks;

C: 35 mm sUvistatud august tagaosa/tagaosa paneelini;
D: 35 mm korvalasuvast médblist (60 cm pliidiplaadi puhul
D: 55 mm korvalasuvast modblist (65 cm pliidiplaadi puhul
D: 35 mm korvalasuvast modblist (80 cm pliidiplaadi puhul
D: 35 mm korvalasuvast médblist (90 cm pliidiplaadi puhul

(LT) A: Rekomenduojame ne mazesnj kaip 650 mm atstuma, taciau pageidautina perskaityti gartraukio
naudotojo vadova.

B: Pagalvokite apie funkcine erdve, skirtg darbui su virtuveés jrankiais ir maisto gaminimo metu susidarantiems
garams bei kondensatui tvarkyti.

C: 35 mm nuo jleistinés nisos iki atramos / atraminés ploksteés.

D: 35 mm nuo gretimy baldy (60 cm kaitlentei);

D: 55 mm nuo gretimy baldy (65 cm kaitlentei);

D: 35 mm nuo gretimy baldy (80 cm kaitlentei);

D: 35 mm nuo gretimy baldy (90 cm kaitlentei).

(LV) A ieteicams ievérot vismaz 650 mm attalumu, bet vélams iepazities ar tvaika nostcéja lietosanas
instrukciju; B: apsveriet iespé&ju nodrosinat funkcionalu telpu darbam ar virtuves instrumentiem un jebkuru
tvaiku un kondensatu, kas rodas ediena gatavoSanas laika;

C: 35 mm no padzilindjuma atveres lidz aizmugures balstam / aizmugures balsta panelim;

D: 35 mm no blakus eso$ajam mébelém (60 cm plits virsmai

);
D: 55 mm no blakus eso$ajam mébelém (65 cm plits virsmai);
D: 35 mm no blakus eso$ajam mébelém (80 cm plits virsmai);
D: 35 mm no blakus eso$ajam mébelém (90 cm plits virsmai).

(HR) A: Preporuc¢ujemo udaljenost od najmanje 650 mm, ali poZeljno je da pogledate korisnicki priru¢nik nape;
B: razmislite o osiguravanju funkcionalnog prostora za rukovanje kuhinjskim alatima i uklanjanje pare i
kondenzacije nastale tijekom pripreme hrane;

C: 35 mm od udubljenog otvora do ploce naslona / naslona;

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 60 cm);

D: 55 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 65 cm);

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 80 cm);

D: 35 mm od susjednog namjestaja (za plo¢u od 90 cm);

(SR) A: Preporucujemo rastojanje od najmanje 650 mm, ali poZzeljno je da pogledate uputstvo za upotrebu aspiratora;
B: Razmislite o tome da obezbedite funkcionalni prostor za rukovanje kuhinjskim alatom i uklanjanje pare i
kondenzacije nastale tokom pripreme hrane;

C: 35 mm od udubljenog otvora do panela naslona/naslona;

D: 35 mm od susednog namestaja (za plocu od 60 cm);

D: 55 mm od susednog namestaja (za ploc¢u od 65 cm);

D: 35 mm od susednog namestaja (za plocu od 80 cm);

D: 35 mm od susednog namestaja (za plo¢u od 90 cm).




(RO) A: Recomandam o distanta de cel putin 650 mm, dar este preferabil sa consultati manualul de utilizare al hotei;
B: Luatiin considerare asigurarea unui spatiu functional pentru manipularea uneltelor de bucatarie si a aburului si
condensului produs in timpul prepararii alimentelor;

C: 35 mm de la gauraincastrata pana la spatar/panou de spatar;

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 60 cm);

D: 55 mm de mobilierul adiacent (pentru plita de 65 cm);

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 80 cm);

D: 35 mm de la mobilierul adiacent (pentru plita de 90 cm);

(HU) A: Javasoljuk, hogy a tévolsag legaldbb 650 mm legyen, de ajénlatos elolvasni a f6z8lap hasznalati Utmutatojat;
B: Fontolja meg funkciondlis tér biztositasat a konyhai eszkdzok, valamint az ételkészités soran keletkezé géz és
paralecsapodas kezelésére;

C: 35 mm-re a sUllyesztett furattdl a hatlapig/hatlappanelig;

D: 35 mm-re a szomszédos butoroktdl (60 cm-es fézdlap esetén);

D: 55 mm-re a szomszédos butoroktdl (65 cm-es fézélap esetén);

D: 35 mm-re a szomszédos butoroktol (80 cm-es fézdélap esetén); D: 35 mm-re a szomszédos butoroktdl (90
cm-es fézdlap esetén).

(BG)

A: Mpenopbysame pascTosHMe OT Hal-MasKo 650 MM, HO e 33 NpeanoYnTaHe fa ce KOHCyATUpaTe

C PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha acnuparopa.

B: MomucneTe 3a ocurypsasaHe Ha GyHKLMOHANHO MPOCTPAHCTBO 3a 60paBeHe C KYXHEHCKM MHCTPYMEHTU
1 eBeHTyasiHa Napa v KOHAEH3, NPOM3BEeAEHM N0 BPEME Ha NPUrOTBAHETO Ha xpaHaTa.

C: 35 MM OT OTBOpA 3a Brpa)aaHe A0 CTeHaTa/naHesna Ha cTeHaTa.

D: 35 mm OT cbceaHn mebenm (3a KoTaoH 60 cm);

D: 55 MM OT cbceaHu mebenm (3a KOTAOH 65 cm);

D: 35 mm OT cbeceaHn mebenn (3a koTaoH 80 cm);

D: 35 mm OT cbceaHu mebenn (3a koTaoH 90 cm).
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